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ז ? ה 2 הי 


די געשיכטע פון דערדאָזיקעד פּאַרשװערונג האָבּ איך נענוף 
מען דער עיקר פון דעם קאַרדינאַל רעצם 6200016 טס ח800זט{תסס) 
1696 06 15טס.1 62 /, פון דער 121105ט}|זס0) 06 111510116, 
פּון דער 26068) 86 11181016 און פון דעם דריטן טייל ראָבּערט= 
סאַנם ,געשיכטע פון קאַרל דעם /. פדייהײיטן, וועלכע איך האבּ 
מיר ערלויבּט בּנונע געשעענישן, װעט מיר דער האַטבּורגער דראַ= 
מאַטורנ מוחל זיין, אויבּ זי זיינען מיר געלוננען; און אױבּ ניט-- 
װויל איך בּעסער מין פאַנטאַויע פאַרדאַרבּן, אײדער די פאַקטן. 
די אמתע קאַטאַסטראַפע פון דעם קאַמפּלאַט, אין וװעלכער דער 
גראַף איז דורך אַן אומגליקלעכן צופּאַל נענאַנגען צום נרונט, מון 
דורכאוים געענדערט װערן, מחמת די נאַטור פון דער דראַמע ליירט 
ניט קיין צופּעליקײטן אַדער קיין אוממיטלבּאַרע השנחה פרטית. 
עם װאָלט מיך זײער געוואונדערט, פאַרװאָס האָט נאָך קיין דראַ= 
מאַטישער דיכטער נים געאַרבּעט איבּער דעמדאָויקן שטאַף, וען 
-איך װאלט ניט נעפונען קיין גענוגן יסוד דערצו אין דער אומדראַ= 
מאַט שער ווענדונג נופא פון דער געשעעניש. העכערע גײמטער 
זעען, וי די צאַרטע פעדים פון דעם שפּינװעכבּס פון אַ טאַט לויפן 
דורך דעם נאַנצן ששח פון דער ועלט-סיסטעם און פּאַראײניקן 
אפּשר די ווייטסטע גרעניצן פון דער צוקונפט מיט דער פאַרגאַנ= 
גענהיט, דאָרט, װאי רער פּשוטער מענטש ועט מער גאַרנישט, 
זי אין די פרייע לופֿטן שװעבּנדיקע פאַקטן, אַבּער דער קינסט= 
לער שאַפּט פּאַר דער קורצער ראיה פון דער מענטשהייט, וועלבע 
ער וויל בּאַלערנען, ניט פאַר דער שאַרפויכטיקער אַלמאַכט, פון 
וועלכער ער לערנט זיך אַלײן, 


איך האָבּ אין מיינע רױיבּער" גענומען צום מאָלן דעם 
קרבּן פון אומגעהײערע תֹּאוות. -- דאָ האָבּ איך געפּרוװט דעם 
היפּוך, מאַלן אַ קרבּן פון דער קונסט און פון דער פאַלשקײמ. 
אָבּער פיעסקאָס אומנליקלעכע אונטערנעמונג קאָן פּונקט אַװי 
לייכט אויף דער סצענע פאַרלירן די שאַפונגס=קראַפט, װי מערק= 
ווערדיק זי האָט זיך געמאַכט אין דער געשיכטע, אויבּ ס'איז אמת, 
אַז נאַר געפיל װעקט געפיל, דאַן, דאַכט מיר, קאָן דער פּאַלי= 
טישער העלר אַלץ װײניקער פּאַסן פאַר דער סצענע, װאָם 
מער ער מוז דערנידעריקן דעם מענטשן, כּדי צו װערן דער פּאַלי= 
טישער העלר. דעריבּער האָב איך ניט נעהאַט די מאַכט אין מיין 
נעשיכטע אַרײַנצוהױכן יענע לעבעדיקע נלוט, וועלכע בּאַהערשט 
דעם ריינעם פּראָדוקט פון דער בּאַניײיסטערונ. אָבּער אַרױסצ= 
שפּינען די קאַלטע אומפרוכשבאַרע פּאַליטישע אַקציע פון דעם 
מענטשנם האַרצן, כדי דורך דעם נופא וידער זי אָנצוקניפּן אָן 
מענטשנם האַרצן, פּאַרפּלאַנטערן דעם מענטשן דורך זײן פֹאַ לי= 
טיש קלוגן קאָפּ, און פון דער כיטרער אינטריגע נעמען סי= 
טואַציע פּאַר דער מענטשהייט --- דערויף האָט מיר געקלעקט כּוח, 
מיינע פּאַציַוננען מיט דער בירגערלעכער װעלט מאַכט מיך אויך 
מער בּאַקענט מיטן האַרצן, איידער מיט דעם קאַבּינעט, און אפשר 
איז טאַקע נראָד דידאָזיקע פּאַליטישע שװאַכקײט פאַרװאַנרלט גע= 
װאָרן אין פּאַעטישע- מוגנד. 


טילע ר, 


פּערואָנעף 


אַנדרײ דאָריאַ-- דאָזש פון גענואַ. אַ ככבוריקעל זקן פין 80 
יאָר. אין אים זיינען נאָך פאַראַן שפּורן פון פייער, דער 
הויפּטשטריך : ואָגיקײט און שמרענגע באַפעלנדיקע 
קורצקייט, 

דושיאַנעטינאַָ דאַריאַ--דעם פאָריקנם פּלימעניק, פּרעוידענט, 
אַמַאַן פון 26 יאָר. ברוטאַל און צעלאָזן אין רייר, נאַנג 
און מאַנירן, פּױפרלעך ששאָלץ, אַן אומאַנגענעם געויכט, 

(בּיידע דאָריאַםס מראָגן פּורפּור-קלײדער). 

פיעסקאַ, נראַף פון לאַװאַניע--דער ראש פין דער פאַר. 
שווערונג, אַ יונגער, שלאַנקער, בּליענד:שיינער מאַן פון 
3 יאָר. שמאָלץ, מים אָנשטענריקײט; פריינדלעך, מים 
געהויבנקיים; געשיקט, װי אַ הויפּמאַן, און אויך אַזױ כיטרע. 

(אַלע נאָבּילים נייען שװאַרץ געקליידם. די קליידונג 
איז דורכאוים אַלט דיימשיש), 

ווערינאַ---אַ פאַרשװערער, רעפּובּליקאַנער, 60 יאַר אַלט, חשוב, 
ערנסמ און אומפריינדלעך, די שטריכן פון פּנים טיפע. 

בּורגאַנינאָ--אַ פאַרשװערער, אַ יונגערמאַן פין 20 יאָר. איידל 
און אָנגענעם. שטאָלץ, האַסטיק אין נאַפירלעך. 

קאַלקאַניאַ--אַ פאַרשװערער, אַ מאָגערער װײיבּערניק, 20 יאָר 
אַלמ, אָן אָנגענעמער פּנים און אונטערנעמעריש. 


טאַקאַ-- אַ פאַרשװערער, אַ מאַן פון 45 יאָר. אַ געװײנלעכער 


מענטש, 

לאַמעלינאָ --- דזשאַנעטינאָס ליבּלינג. אַן אויסנעטריקנטער 
הוים מאַן. 

)  ענָאירוטנעצ‎ 

ציבּאַ { }= אומצופרירענע, 

אַפעראַטאַ } 


ראַָמאַנאַ -- אַ מאַלער, פריי, איינפאַך אין ששאָלץ, 

מולעי=דאַכאַן -- אַ מורין פון מינים, אַ פּאַלשער מענטש. י די 
פיזיאַנאָמיע --- אַן אָריגינטלע מישווג פון שווינדלער אין 
פּאַיאַץ. | 

אַ דייטש -- פון דעס הערצאָנם לײיבװאַר, ערלעכע פּשמות, 
קראַפּט און דריי סטקייםג 

דרי בּונטעווענדיקע בירגער, 

לעאנארע--פיעסקאָס װייב, אַ דאַמע פון 18 יאָר, אַ כלאַסע און 
אַ דינע, צאַרם און פילבּאַר, זיישר אַנציענד, אָבּער װייני. 
קער בלפענדנד, אין געזיכט טרוומט-ישע מעלאַנכאָליע, 
שװאַרץ נעקליירט, 

יוליע --- גרעפין, אלמנה פון אימפּעריאַלי, דושיאַנעמינאָם 
שװועסטער, 25 יאַר אַלט, גרוים אץ פול, אַ שטאָלצע קאַ. 
קעטקט. די שיינקייט פאַרדאָרבּן, בּלענדנר, נאָר נים 
אָנגענעם. דער פּנים באַװייזט אַ בייזן אָפּשפּעטלעכן כאַ. 
ראַקטער, שװאַרץ געקליירם. 

בּערטע --- װערינאָס טאַכטער, אַן אומשולריק מיידל, 

ראָזע, אַראַכעלע --- לעאָנאָרעם קאַטערמײדלעך. 


פילע נאָבילים, בּירנער, דיימשן, סאַלדאַטן, בּאַדינער. 


די אַקצ'ע קומש פאָר אין גענואַ, אין 1547, 


פונדערוויימן הערם זיך . מאַנצמון יק אח 
יהער. יפומל. פון. אַ בּאַל. 


ער שטע ספצ ענט 


ל עאָנאָרע פאַרמאַסקירט, ר אָזע או אַ ראַבּעלע לױפן 
צערודערמע אויף דער בינע, 


לעאָנאָרע 
ריי'סמ אַראָפּ די מאַסקע. 
גענוג ! בער קײן װאָרט ניט! עם איז װי דער טאָג קלאַר! װאַרפט 
זיך אין אַ פאַמעל. דאָס פּטרט מיך אַװעק! 


אַראַבּעלע 
גנעדיקע פרוי 

לעאָנאָרע 

אויפשט:יענדיק, 
פאַר מיר אין די אוינן! מיט אַ קאָקעטקע, װאָס די נאַנצע שטאָט 
קען זי! אָפן פּאַר דעם גאַנצן אַדל פון גענוע! טימ װײטאָג. ראָזאַ! 
בּעלאַ! און פאַר. מיר. אין די פּאַרװײנטע אויגן! 


ר אָוע 
נעמם אָן די זאַך פאַר דאָס, װאָס עס איז געווען אין דער אמתן,--- 
אַ העפלעכקייט -- 

ל ע אַ נ אַ ר ע 

העפלעכקייט? --- און דער לײדנשאַפּטלעכער קעגנזייטיקער שפּיל 
פון זײערע אוינן ? דאָס דערשראַקענע לויערן נאָך אירע בּאַוועגונגען ? 
דער לאַננער און לאַנגזאַמער קוש אויף אירע נאַקעטע הענט, ואו 
דער שפּור פון זיינע ציין איו נאָך איצט פאַרבּליבּן װי אַ פּלאַמ- 
דרויטער פלעק? האַ! און די שטאַרע טיפע פּאַרשיכּורטקײט, אין 
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וועלכער ער איו, וי אַן אױ2געמאָלטע אַנטציקוננ, געועסן פאַרווג. 
קען, נלייך װי די גאַנצע וועלט אַרום אים איז פאַרשוואונדן געװאָרן, 
און נאָר ער אַלײן מיט דער דאָזיקער יוליע זײנען נעבּליבּן אן 
דעם גרעניצלאָזן רוים? העפלעכקײיט! נוטע קינד, װאָס האָט נאָך 
קײינמאַל ניט געלעבּט, ריד מיד נים וועגן העפלעכקײיט און ליבּע! 


ר אַ דע 
איז דאָך נאָך בּעסער, מאַדאַנאַ! אײַן מאַן פאַרלירן, הייסט צען 
פאַרערער געווינען, 


ל ע אָ נאָ רע 
פאַרלירן ? - איין קליינער צערײיצטער פּולם פון די געפילן הײיסט 
שוין פיעסקאָן פּאַרלאָרן? גײ, ניפטיקער פּלױדערואק! -- זאַלסט 


מיר מער ניט קומען פּאַר די אױגן! -- אֵן אומשולדיקער שפּאַס-- 
אפשר העפלעכקײיט? נים אַוױ, מיין צאַרט-פילנדיקע בּעלאַ? 


אַראַבּעלע 
אוודאי. גאַנץ זיבער אַוי. 
- לע אַנאַ רע 
אין מחשבית פאַרזונקען 


און אוב זי איז אים אין האַרצן אַרײן? אויבּ הינטער יעדן געראַנק 


זײנעם איז בּאַהאַלטן איר נאָמען? -- יעדע זאַך אין דער נאַטור 
רעדט אים װעגן איר? -- װאָס אין דאָס? װואו בּין איך? װאָם 


אוב די נאַנצע שיינע מלכותדיקע װעלט אין מער נים װי דער 
פּרעכמיקער בּריליאַנט, אויף וועלכן נאָר איר בּילד, נאַר איר בּילר, 
איז אײיסגעשטאָכן? -- אוב ער האָט וי ליבּ? -- יוליע! -- אָ, 
גיב מיר די האַנט, האלט מיך צו, בּעלאַ! 

פּױוע, די מוזיק לאָוס זיך װי-ער הערן. 

ל ע אָ נאָ רע 

: שנעל, 
ששאַ! דאָס איז ניט פיעסקאָס שטימע געוען, װאָס הֹּאַט ויך נע= 
הערט רורך דעם ליצרעם? קאָן ער לאַכן, ווען זײן לעאַנאַרע װײינט - 
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אין אײינזאַמקײט ? צִבּער ניין, מײן קינד! דאָס איז געװען דושיא. 
נעטינאַ, דאָריאַס פּויערישע שטים, 


אַר אַבּ ע ל ע 
ראַם איז זי געווען, פיניאָראַ. קומט אַװעק אין אַן אַנדער צימער, 


ל ע אַ נאָר ע 
דו בּיסט רױט געװאָרן, בּעלאַ! דו לײנסט -- איך לײען אין 
אַײערע אויגן -- אין די פּנימער פון די גענועוער, עפּעס -- עפּעס 
אַזױינס, פאַרדעקם זיך. אַ, געווים! רי גענועזער װוײיסן מער, אײרער 
עס דערגײיט צו די אױיערז פון אַ וויים, 


ר אַ וע 
8, די אייפערווכט, װאָס איז אַלץ מנום! 


לע אַנאַרע 
מרוימענדיק אין שווערן געמים, 

ווען ער איז נְאַך געווען פיעסקאָ -- ער איו אַרײן אין פּאַמעראַנצן= 
וועלדל, וואו מיר, מיידלעך, פלעגן נין שפּאַצירן; אַ בּליענדיקער 
אַפּאַלאַ אין געשטאַלט פון מענלעך=שיינעם אַנטינאָאוס, שטאָלץ און 
הערלעך איז ער אַרײן, נים אַנדערש וי די קיניגלעכע גענוע װאַלט 
גערוט אויף זײינע יונגע אַקסלען. אונזערע אויגן האָבּן זיך גנבענדיק נאָך 
אים געלויערט, און פלעגן אָפּפּאַלן אויף צוריק, וי געכאַפּטע אויף 
הײליקײט-פאַרשװערונג, ווען זײ האָט בּאַנעננט זיין בּליצליכבטיקן 
בּליק. אַךְ, בּעלאַ! װי דאַרשטיק מיר האָבּן געשלונגען זיינע בּליקן. 
וי אומגינציק עם האָס זײ. געצילט די פּײנלעכע קנאה פון דער 
שכנה ! זי וינען נעפאַלן צװישן אונז, װי דער גאָלד=עפּל פון 
מחלוקת, די שטילע אויגן האַבּן אויפנעפלאַמט װילדער, די צאַרטע 
בּרוסטן האַבּן זיך געהױבּן שטורעמדיקער, די אייפערזוכט האָט אונועף 
כּרײנדשצפט צעשטערט, 


אַ ראַב ע לע 
איך דערמאָן זיך. דאָם גאַנצע װוייבּלעכע גענוע אין אויפגערודערט 
געווען איבער דעמדאויקן שיינעם רויב, 
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ל עאַנאָרע 

באַנײיסמערמ. 
און אָט אָנרופן אים מיינער. עוותדיק, טרעקלעך נליק! גענואם 
גרעסטער מענטש -- מיינער! מים לבּשאַפּט. דער װאָם איו 
אַ פולקומער אַרױם פון אונטער דעם קריצער פון דער אומרער= 
- שעפּלעבער קינסטלערין, מיט דע- שענסטער פּאַראײיניקונג פון נאַר 
דער נרויסקייט פון זיין געשלעכט -- ה;רט, מיידלעך! איך קאָן 
עס מער ניט פּאַרשװײגן! הערט, מײדלעך, איך װעל אַייך עפּעס 
פאַרטרױען בּסוד. אַ נעדאַנק אַואַ... װען איך בּין לעבּן פיעסקאַן 
געשמאַנען בּיים אַלטאַר -- זײן האַנט אין מײין האַנט אַרײננע= 
לײנט -- האָכּ איך נעהאַט אַ געדאַנק, װאָס אַ װײבּ איז פאַרבּאָטן 
צו טראַכטן: דער-אַ פיעסקא, װאָס זײן האַנט איו איצט אין 
דיין האַנט -- םאיז דיין פיעסקאָ -- אַבּער שטיל! ואָל קײנעף 
ניט אונטערהערן, וי הויך מיר דערהױבּן זיך מיט דעם אָפּנלאַנץ 
פון זײן פּרעכטיקײט -- דער-אָ דײן פיעסקאַ -- וו צו אַײך, 
אוב דערדאָויקער געפיל דערהױבּט אַייךְ ניט -- װועט אונזער גענוע 
אויסלייון פון אירע טיראַנען! 


אַראַבּע לע 
פאַרויאונד:רם, 


און אַואַ געדאַנק איז געקומען אַ כּלה אין דעם טאָג פון דער חופּה? 


לעאַָנאָרע 

וואונדער ויך, בּעלאַ! דער כּלה אין דער פרײד פון חופּה-מאַָנ, 
לעבּהאַפטער, איך בּין אַ פרוי, אַבֶּער איך פיל דעם אַדל פון מײַן 
בּלוט, איך קאָן ניט פּאַרלײדן, װי ד דאָזיקע משפּחה דאָריאַ װויל 
אַריבּערשטײנן אונוערע עלטערן. רער ליבּלעכער אַנדרײ--עס איז 
אַ פאַרגעניגן אים צו ליבּן -- קאָן זיך רופן הערצאַג טון נענוע, 
אָבּער דזשיאַנעטינאָ איז, זיין פּלימעניק, זיין יורש -- און דושיאַ= 
געטינאַָ האָט אַן עזותדיק, אַ חוצפּהדיק האַרץ, גענוע ציטערט פאַר 
אים, און פיעסקאָ, אַראָפּגעפאַלן אין מרויער. פיעסקאָ -- בּאַװײנם 
מיך --- ליבּט זײיַן שוועסטער, 


אַראַבּעלע 
אַרעמע, אומגליקלעכע פרוי -- 


ל ע אָ נאָר ע 
נייט איצט און זעט, וי דער דאָזיקער האַלבּנאָט פון די גענועזער 
זיצט אין דעם אומפאַרשעמטן קרייז פון די בּעליתּאווהניקעם און 
די שענדלעכע פרויען, װי ער קיצלט זײערע אויערן מיט אומאַנ= 
שטענדיקע וויצן, װי ער דערצײילט זיי מעשהלעך װעגן פאַרכּישופ= 
טע פּרינצעטינפ --- -- דאָס איז פיעסקאָ! אַךְ, מײדלעך! ניט 
נאָר גענוע האָט פאַרלאָרן איר העלד -- אויך איך -- מײן מאַן. 


ר אַוע 
רעדט שטילער, מען נייט איבּער דער נאַלערײ, 


ל ע אָנאַ רע 
דערשראָקן. 
ס'איז פּיעסקאָ, גייט אַװעק, ניט. מיין אויסוען קאָן אים אַ טרויע= 
ריקע רגע פאַרשאַפן, זי לויפמ אַרײן אין אַ זייטיקן צימער, די טיידלעך -- 
נאָך איר. 


ב וו ייט 9כ םס צ לט קע 


--י--=, 


דער מורין קומט אַרײן ריידנדיק. 


דושיאַנעטינאָ 
דו האָסט מיך פאַרשטאַנען ? 


מורין 


דושיאַנעטינאַ 
די ווייסע מאַסקע, 


מורין 
רעכט, 


דושיאַנעטינאָ 
איך זאָג --- די ווייסע מאַסקע, 


מורין 
רעכט! רעכט! רעכט! 


רושיאַנעטינאַ 


דזשיאַנעטינאָ דאַָריאַ אין אַמאַסקע און אַגרינעם מאַנטל, 


הערסטו? דו קאַנכט נאָך אפּצר אַ הער באַוייום אױף דעה בריסמ 


ניט טרעפן ? 
מוריַן 
זייט רויִק. 
דושיאַנע טינאַָ 
און אַ שטאַרקן ועץ! 
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מיהין 
ער װעט צופרידן זין. 
דושיאַנעטינאַ 
שפּאָמיש: 
דער אָרעמער גראַף זאָל נים לאַנג לײדן 


5 מוירין 
- זייט מיר מוחל -- וויפל קאַן זין קאָפּ וועגן? 
דושיאַנעטינאָ 
הונדערט צעכינען, 
: מורין 
בּלאָזט דורך די פיננער. 
פו! װי אַ פעדער לייבט, 
דושיאַנע טינאַ 
װאָס בּרומסטו דאַרט? 
מורין 
איך ואָג, ס'איז אַ לייכטע אַרבעט, 


= 


דושיאַנע טינאָ 
דערפּאַר זאָרג דו. דער דאָזיקער מענטש איז אַ מאַננעט, אַלע אוב= 
רוַקע קעפּ פליען צו זײנע פּאָלן, הער=ושע נאָר, זאָלסט אים 
אַ נעם טאָן, װי געהעריק, 

מורין 
אָבּער, מײן האַר, איך מוז תּיכּף נאָר דעם שטיק? אַרבּעט גלייך 
אַנטלױפן קיין ווענעריג,. י 


דושיאַנע טינאַ 
מאַ בּאָקום דיין לוין פאַראוים, װאַרפט אים צו אַ מייסמער. העכסטנם 
! אין דרײ טעג אַרום מוז ער אַ ברמינן זיין, גים אַרױס, : 
מורין 
אויפהייבּנדיק דעם טייסטער, 
אָט דאָס הייסט קרעריט. דער הער טרוים מיין לִמַּאישן װאָרט אָן 
אַ חתימה, גייט אַװעק, 


פיעסקאָ. (2) 17 


ף ריטע סטענע 


יי 


5 
קּאל ק 8 נ יאָ, הינטער אים ם אַקאָ. בּיידע אין שװאַרצע מאַנמלען. 


קאַלקאַנֹיאָ 
איך זע, אַז דו לויערסט נאָך יפדן טריט מײנעם, 


ם אַ ק אַ 
און איך בּאַמערק, אַז דו בּאַהאַלטסש אלע טריט דינע פון מיר, 
הער, קאַלקאַניאַ, זינט אייניקע װאַכן דריקט דיין פּנים אויט עפּעם 
אַװינם, ואָס איז נונע ניט בּלױז דעם פּאַטערלאַנד. --- איך מין, 
בּרודער, מיר װאַלטן בּיירע שוין נעקענט בּייטן זיך אַ סוד פאַר 
אַ סור, און קיינער פון אונז װאַלט בי דעם געשעפט נאַרנים פאַר= 
כאָרן, װעסטו זיין אויפריכטיק ? 


אַלקאַניט 
אויף אַזױ פיל, אַז אויבּ דיינע אויערן האָבּן ניט קיין לופט אֵרֹאםּ. 
צולאַזן זיך צו מיין בּרוסט, װעט דיר אין האַלבּן װע: מײַן הּאַרץ 
אַנשקעגן קומען או'ף מיין צונג --- איך ליבּ די גרעפין פיעסקאָ. 

ס אַ ק א 

מרעט אַפּ פאַרוואונדערם אייף צוריל, 

לפּחות ה אַ ס װאַלט איך נים געטראַפן, וען איך 1 אַפילוּ 
אַלע מעגלעכקײיטן דורכגעויפּט, דײן אױכװאַל רײיצט מײן ויץ, 
אָבער איך זאָג מיך פון אים אָפּ, אױבּ טיועט דיר גליקן. 


קאַ לק אַניאַ 
מען זאַנט, זי איז אַ מוםטער פון שטרענגער אויפפירוננ, 
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ם אַ ק אָ 
מען 'ליינט, זי איז 8 גאַנצער בּוך וועגן דעמדאָזיקן געשמאקלאַן 
קעגנשטאַנד. איינם פון די בּיידע, קאַלקאַניאָ -- זאָג זיך אָפּ אָדער 
פון דיין שטרעכבּן, אָדער פון דײן האַיצן, 


קאַלקאַניאָ 
דער גראַף איז אומגעטריי,. אייפערווכט איז די בּעסטע פּאַרמיט= 
לערין, די מחשבה, װאָס ער האָט וענן די דאָריאַס, מון אים די 
גאַנצע אױפּמערקואַמקײט אַפּנעמען און מיר געכבּן די מענלעכקייט 
אין פּאַלאַץ צו שאַפן, בּשעת ער װעט דעם ואָלף טרײבּן פון די 
שאָף, װו.ט דער טכיר זיך גריינגנבענען אין כאטּוך. 


= = 
אויפגעצייכנט, כּרודער, אַדאַנק דיר! אויך מיך דאָסטו בּאַפּרײם 
פון דער נױטװענדיקײט רוים צו װערן. דאָס, ווענן װאָס איך דאב 
מיך נעשעמם צו טראַכטן, קאָן איך איצט הויך פאַר דיר אַרױים= 
זאָגן. איך בּין אַ בּעטלער, אויבּ די איצטיקע רעגירונג װעם נים 
פאַלן, : 
קאַלקאַניאָ 
דו האָסט אַועלכע גרויפע חיבות? 


ם א ק א 

אַזעלכע אומנעהּײערע, אַז מײן לעבּנםפּאדעם, אַכטפּאַך גענומען, 
װעט זיך בּײי דעם ערשטן פינגערגליד אַפּהײסן, איך האָף, צו 
א מלוכה-איבּערקערעניש קאָן מיר פּאַרלײכטערן, אױבּ זי װעם 
; מיר ניט געצן די מעגלעכקײט צו בּאַצאָלן, װעט זי בּײ מײנץ 
קרעד טאָרן אָפּנעמען דעם חשק צו פּאַדערן, 


קאַלקאַניאַ 
-איך פאַרשטיי -- און לסוף, אַו גענוע װעט בּיי דער געלעגנ= 
- הייט פרײי װערן, לאָוט זיך סאַקאָ מעלרן אֲלֹם פּאַטער פותם 
פּאַטערלאַנד, זאָל. איך נאַכדעם גלױבּן אין דער אױטגעדראַשענער 
לענענדע וועגן ערלעכקייט, בּשעת דער בּאַנקראָט פון איין טוינע= 
ניכץ און די תּאווה פון אַ װײבּערניק אַנטשײדן דאָס גליק פון 
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אַ מלוכה ! כ'שוער בּיי גאַט, סצקאַ! איך בּאַװאונדער אין אוֹנך 
בּיידן די פיינע קונסט פונם הימל, װאָס ראַטעװעט דאָם לעבן 
פונעם קערפּער דורך די אייטערדיקע געשווירן אויף די נלידער,. 
ווערינאַ וויים דיינע מחשבות? 
ם אַ.ק א 

אויף אַוױ פיל, וויפל דער דאָזיקער פּאַטריאָט דאַרף װענן דעם 
װיסן, גענואַ, ווייסטו אַלײן, איז די שפּינדל, אַרום וועלבער אַלע 
ינע געדאַנקען. דרייען זיך מיט אייזערנער טרייהײיט, א צט איו זיין 
אָדלער=אויג געווענדט אויף פֿיעסקאָן, אויך ריך האָפּט ער אַרײנ= 
"צוציען אין דרייסטן קאַמפּלאַט, 


קאַלקאַניאָ, 
ער האָט אַ פּרעכטיקן חוש הריה. קום, לאָמיר אים אויפווכן, אוךָּ 
זיין לוסט צו דער פרייהייט מיט אונזערער צערייצן, 
גייען אַװעק, | 


פ ער ט ע ‏ צ ע נע 


"יוליע צעהיצט, פיעס קאָ אין אַ װײסן מאַנטל יאָנט זי נאָר 


"יוליע 
-לאַקייען ! לויפער ! 
פיע ס ק אַ 
:גרעפין, וואוהין ? װאָס ווילט איר ? 


יוליע 
גאַרנישט, אַבּסאָלוט נאָרנישט! צו די בּאַדינער. זאָל מען מײן ואָון 
- :דערלאַנגען, 

פיעם ק אַ 
יערלויבּט מיר -- מען דאַרף ניט! מען האָט אַייך בּאַלײדיקט. 


יוליע 
עאָר אַ נייס. דאָס ניט. ‏ אַװעק! איר װעש מיר די בּאַפּוצעכץ פון 
קלייד צערייסן אויף שטיקלעך, אַ בּאַלײדיקונג! ער קאַן מיך דאָ 
-בּאַלײדיקן ? גײט ושע אַייךְ! 


רפיעס ק אַ 
שמעלם זיך אויף קני, 
-ניַן, סיידן איר װעט מיר דעם חצוף אָנרופן, 
יו ליע. 
: שטיים שמיל מים די הענם אין די בּאָקעם, 
אַך, װי שיין! שיין. כּדאי אַ קוק צו טאָן, ואָל כאָטש עמעצער 
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אַ רוף טאַן די נרעפין לאַװאַניאַ אַ קוק צו מאַן אויף דערדאויקער. 
פיינער סצענע! װי, גראַף? ואו ושע איו דער מאַן? אַואַ לאַנע 
װאַלט געפּאַסט בּלויז אין דעם שלאַפּצימער פון אַײיער פרוי, וען 
זי װאָלט, בּלעטערנדיק די רשימה פון אַײערע קושן, געפינען 
אַ חסר אין דעם חשבּון, שטייט דאָך אויף! גײט צו די דאַמען, בי 
וועלכע איר קאָנט בּיליקער קױפּן, שטייט זשע אויף! אָדער איר 
ווילט דרי עזות פון אַײיער פּרוֹי פּאַרגלעטן מיט אַייער גאַלאַנטישקײט? 


פיע ס ק אַ 


שפּרינגם אויף, 
עזות? קּעגן אַייך? 


יהרליע 


אױפּהײיבּן זיך, דעם שטול אַפּשטױפּן, אומקערן זיך מיטן רוקן צום' 
טיש, צום טיש, גראַף, ‏ בַּיי וועלכן איך ויץ! 


פיעסקאָ ‏ : 
דאָס איז ניט צו אַנטשולדיקן ! 
יופי? | 
און מער איז עס גאָר נישט ! אָן העוויות ! און איו עס דען מיין שולד 
שמייכלענדיק װאָפּ דער גראַף האָט אויגן? 


פּ יע טס ק אַ 
כיאיז די שולד פון איער שײנהייט, מאַדאָנאַ, װאָס ניט אומעטום 
האַט ער וז 

יוליע : 
אָן קאַמפּלימענטן, גראף, דאָרט, וואו עס האַנדלט זיך וועגן ערע 
אי- פּאָדער בּאַפּרידיקונג, װעל איך זי נעפינען בּיי אַייך, אַרער 
אונטער דעם הערצאַנס דונערן ? 

פיעט ק אַ 


אין די אָרעמם פון ליבּע, וועלכע בּעט מוחל זיין די שולד פון דער 
אייבּערווכט, 
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יוליע 
אייפערװכט ? אייפּערזוכט? װאָט װויל פון דיר די נאַרעלע. זשעמטי- 
קולירנדיק קעגן שפּיגל, זי קאָן דען פּאַר איר געשמאַק פאַרלאַנגען 
אַ בּעסערן לױבּ, איידער דאָס, װאָט איך אַנערקען אים אויך פאַר 
מיינעם ? שטאָלץ. דאָריאַ און פיעסקאָ? זאָל די גרעפין לאַװאַניאַ ניט 
האַלטן פאַר אַ כּבוד, װאָס די פּלימעניצע פון דעם הערצאָג געפינט, 
אַז איר אױיסװאַל מעג מען מקנא זיין? פריינדלעך, דערלאַנגענדיקדעם . 
גיאַף איר האַנט צו קושן. אין דעם פּאַל, נראַף, ווען איף געפין, אַז 
דאָס איז ווירקלעך אַװי 

פיעם ק אַ 

לעבּהאַפט. 
אכורטע} און דאָך אַזױ מיך צו מאַמערן! איך װיים, געטלעכע 
יוליע אַז איך װאַלט צו אַייך נעדאַרפט פילן בּלויז ערפורכט, 
מיין שכל הייפט מיר פאַר דעם בּלוט פון דאָריאַ בּויגן די קני פון . 
אַן. אונטערמאַן, אָבּער דאָס האַרץ פאַרלאַנגט די שינע יליעי. 
אַ פאַבּרעכערין איז מיין ליבּע, אַבּער גלײכצײיטיק אַ העלדין, װאָס 
איז גענוג מוטיק די פעסטוננ פון דעם ראַנג דורכצובּרעכן און 
| פליען אַנטקעגן דער אַלץ פּאַרשרפּענדיקער וון, 


יוליע 
דאָט איז אַ גרויסער גרעפישער לינן, װאָס הינקם אויף שטאָלצן. 
זײן צונג פּאַרגעטערט מיך, און זיין האַרץ פלאַטערט אונטער דעם 
סילועם פון אַן אַנדערער, 


| יפיעס ק אַ 
אָדער בּעסער, סיניאָראַ, -עם קלאַפּט אונטער דעם מיט צאָרן און 
ויפ עם אָפּשטופּן, נעמם אַראָפּ לעאָנאָרעם סילועט, װאָס הענגט בּיי אים אויף 
אַ הימל-בּלאָען בּאַנֹר און גים עם איבּער יוליען, שטעלט אַייע ר בּילר 
אַרױס אויף דעמדאָזיקן מובּח, װועט איר דעם אָפּנאָט צושטערן, 


וליע 
נעמט צו דאָס בּילד האַסטיק, מיט פּאַרגעניגן, 
בּיי מיין ערע, אַ גרויסער קרבּן, װאָס פאַרדינט מיין דאַנק. הענגם 
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אִים אָן איר סילועס. אַזױ, שקלאַף, טראָג די פאַרבּ פון דיין האַר, 
זי גיים אַװעק. 


פיעס ק אַ 

מיט פייערו, 
יוליע ליבּט מיך! יוליע! איך בּין קין נאָט אַפּילו ניט מקנא! 
אין גרויסער פרייד, זאָל דידאָזיקע נאַכט זיין אַ יום:טוב פּאַר די געטער ! 
זאָל פרייר הערשן אין איר, היי, הֵיי ! 8 מאַסע משרתים קומען אַרײן. 
זאָל דער בּאָדן פון מיינע צימערן אָנגעטרונקען זיין מיט נעקטאַר פון 
ציפּערן ! זאָל מוזיק אויפוועקן די האַלבּע:נאַכט פון איר בּלײיערנעם 
דרעמל, זאָלן טױונט בּרענענדיקע לאָמפּן אױפלאַ-ן פון דער זונענ= 
ליכטיקײט --זאָלן אַלע זיין פריילעך און זאָל אַ בּאַקכאַנישער טאַנץ 
פאַרוזאַנדלען אין חורבות דאָט קינינרייך פון טויט! ער גײימ אַװעק 
אַיילנדיק. ס'הערם זיך אַ רוישנדיקער אַלענראָ, אונטער װעלכן דער מימלפאָרהאַנג 
הייבּ זיך אויף און עם עפנמ זיך אָפּ אַ גרויספער אילומינירמער זאַל, ואו אַ פולע 
מאַסקעס מאַנצן, בּיי דער זייט -- טישן מים געמראַנקען און מישלעך צום קאָרטנ. 
שפּילן, אַרום װעלכע עם זיצן געסּט, 


פינפ טע םס צענע 


דושיאַנעטינאָ האַלבּ שיכור, ל אָ מעלין, ציבּאָ, צ ע- 
מוריאָנע; וועריגאָן. סאַקאָ, קאַלקאַניאָ, אַלע פאַר. 
מאַסקירמ. פיל דנמען און נאָבּיליס, 


דושיאַנעטינאַ 
מיַט ליאַרעם, 
בראַװאַ! בּראַװאַ! די דאָױקע װײנען נליטשן ויך הערלעך אַראָפּ 
אין האַלז! אונזערע טענצערינם שפּרינגען 6116עזסוז 8. ואָל 
עמעצער פון אַייך גײין און צעקליננען איבּער גענואַ, אַז איך בּין 
אין נומן הומאָר, און מען קאָן זיך וואוילטאָן, כ'שווער בּיי מיין 
געבּורמטשאָג ! זיי װעלן דעמדאָזיקן טאָג אין קאַלענדאַר פאַרצײ=. 
- כענען - מיט רױטער פאַרבּ און אונטערשרײבּן: הײינט איו פּרינץ 
דאָריאַ געוועון לוסטיק, 
ג ע ס מ 
הײיבּן אויף די גלעזער, 
די רעפּובּליק ! די מרומיימן שאַלן, 


ד וו שיאַ נע טינאַ 
װאַרמט די גלאָז מיט קיאַפט אָן דער ערד, 
האָט ליגן אירע שערבּלעך, דריי שװאַרצע מאַסקעם שפּרינגען אויף און פאַרי 
זאַמלען זיך אַרום דזשיאַגעמינאָ. 
לאָמעלין 
פירט דעם פּרינץ אָפּ אָן אַ זייט, 

ננעדיקער הער, איר האָט מיר אַנומלט געואָגט װעגן אַ פרויענ= 
צימער, װאָם האָט אַייך בּאַנעגנט אין דער קירך פונם הײליקו 
לאַרענץ ? 
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דרושיאַ נעטינא 
איך דאָבּ אַייך געזאַנט, פריינד, און כ'מוו מיך מיט איר בּאַקענעי. 


לאָמעלין 
איך קאַן עם אַײיער דורכלױכט שאַפן. 


דושיאַ נע טינאַ 
האַסמיק, 
קאַנסטו ? דו קאַנסט? לאַמעלין ! דו האָסט אַנוסטן זיך משתּדל געווען 
וועגן דער שטעלע פון אַ פּראַקוראַטאַר. דו וועסט זי בּאַקומען, 


לאַמע לין 
זי איז די צווייטע אין לאַנד, װאָט מער װי זעכציק אַדללײש זיינען 
זיך משתּדל וועגן איר, און אַלע זיינען זי רייבער און אַנגעועענער, 
איידער אַייער אונטערטעניקער דינער. " 


דושיאַנע טינאַ 
קוקט אויף אים שמאָלץ. 
דונער און דאָריאַ!; דו וועסט זײין פּראַקוראַטנָר! די דריי מאַסקעם 
נייען צו געענטער. ‏ רער אַדל אין נענואַ? זאַלן זי לײנן אויפן װאָנ= 
אל אַלע זײערע עלטערן און הערבּן -- װועט איין האָר פון מיין 
פעטערם וויימער בּאַרד זײער נאַנצע אַדלשאַפּט אַרױפּהײבּן אין 
דער לופּטן, איך װויל, דוֹ זאַלמט זיין פּראַקוראַשאָר, --- דאָס אין 
אַװױי פיל, װי אַלע שטימען פּון דער סיניאָריע. 


לאָמעלין 
שמילער. 
דאָס מיידל אין די אײינציקע מאָכטער פון אַ געוויסן ווערינאָ. 


דושיאַנעטינאַ 
דאָס מיידל איז שיין, און אַלע טײװאָלים אױף צו=להכעים מון 
איך זי בּאַקומען. 

לאַמעלין 
גנעדיקער הער! זי איז די אײינציקע טאָכטער פון דעם סאַמע פאַר= 
עקשנטן רעפּובּליקאַנער! 
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ד ושיאַנע טינאַ 

ניי, צו אַלדי שװאַרצע יאָר, מיש דיינע רעפּיבּליקאַנער! דער צאָרן 
פון אַ װאַסאַל און מיין תּאװה! דאָס הײסט דער לײכטורעם זאָל 
אײנפֿאַ;:ן, ווען קונדסים בּאַװאַרפן א ם מיט מושלען, די דריי שװאַרצע 
מאַסקעם גייען אויפגערעגטע צו נעענמער. אַפּנים, אַז דער הערצאָג אַנדרעי 
האָט ז"נע שנימן בּאַקומען אין די שלאַכטן פאַר דידאָזיקע לומפּנ= 
רעפּובּליקאַנער, כּדי זיין פּלימעניק זאָל דאַרפן אױסבּעטלען די 
פדײינדשאַפּט פון זייערע קינדער און כּלות? דונער און דאָריאַן 
דעמדאָזיקן פאַרלאַנג דאַרפן זי אַראָפּשלינגען, אַדער איך װעל 
אויף דעם געבּיין פון מיין פעטער אױיסבּויען אַ תּליה, אויף וועל= 


כער וזײיער גענועוישע פרייהייט וועט ויך צאַפּלען, די דריי מאַסק.ם 
טרקמן אָפּ. 


לאָ מע לין 
דאָס מיידל איז איצט אַלין, איר פאָטער איו דאָ -- דאָס איך 
אײינער פון די דרי מאַסּקעס, 


דושיאַ נעטינאָ 
אויםנעצייכנט, לאַמעלין, פיר כיך תּיכֹף צו איר 


אמ פין 
אָכּער איר מיינט אַן אױםגעלאַסענע צו בּאַנעגענען, און װעט גע= 
פינען אַ צנועה. 
דושיאַנעט ינאַ 

געװאַלט איז בּעסער פאַר די שענסטע רײד. ביר מיך תּיכּף=ומיף 
! אַהין. איך װויל זען דעם רעפּובּליקאַנישן הונט, װאָס װעט אָנפאַלן 
אויף דעם בּער--דאַרי. פיעסקאָ בּאַגעג:ט אים לעבּן מיר, וואו איו די 
גרעמין ? 


27 


ועקסטע םצענע 


רי פריע רריקט, ם יעס קאָי 


פ יע ס ק אַ 7 
איך האָבּ זי אַרײננעוזעצט אין װאָגן, נעמט אָן דושיאַנעשינאָס האַנש און 
האַלם זי קעגן זיין בּרוסט. פּרינץ ! איך בּין איצט דאַפּלט אין אַײערע 
קייטן, דושיאַנעטינאָ הערשמ איבּער מיין קאָפּ אין גענוע, איבּער 
מיין האַרץ הערשט אַײיערע ליבּלעכע שװעפּטער, 


לאַָ מעלין 
פיעסקאַ איז נאַר אַן עפּיקורעער געװאָרן, די גרויפע וועלט האָט 
אָן אַייך פיל פֿאַרלאָרן, 

פ יע ס ק אַ 
אָבּער פיעסקאָ האָט גאָרנישט פאַרלאָרן אָן דער גרויסער וועלט. 
ל עבּן הײיסט ט ר וימע}; אַ חכם זיין, לאָמעלין, הײיסט אָנגענעם 
טרוימען, קאַן מען עס דערגרײיכן בּעסער אונטער די דונערן פון 
טראָן,. וואו די רעדער פון דער רענירונג רורערן שטענריק אין די 
אויערן,, איידער בּיי דעפ בּווים פון אַ לײרנשאַפטלעכער פרוי? 
זאָל דושיאַנעטינאָ דאָריאַ הערשן איבּער גענואַ. פיעסקאָ װעט ליבּן, 


דושיאַ נע טינ אַ 
גײען מיר, לאָמעלין!+ עס װערם האַלבּע נאַכט, לאַװאַניאַ, מיר 
דאַנקען פאַר דיין כּיבּוד, איך בּין געווען צופּרירן. 


פיע ס ק אָ 
דאָס איז אַלץ, װאָס איך 2אָן פאַרלאַנגען, פּרינץ, 


דושיאַנע טינאַ 
אַלואָ אַ נושע נאַכט! מאָרגן איז אַ שפּיל בּײי דאָריאַ, און 
איז אײינגעלאַדן, קום, פּראָקוראַטאָר ! 


פיעם ק אַ 
מוזיק! ליכט ! 


דושיאַנע טינאָ 
גייט דורך מימ גאווה צװישן די דריי מאַסקעס, 
װאַרע פאַר דעם הערצאָנס נאָמען! 


איינע פון די דריי מאַָס קעס 
מורמלם אומצופרידן, 
אין גהינום, נאָר ניט אין גענואַ. 


ג ע פ ט 
אין בפֿוועגינג, 


פיעסקא 


דער פּרינץ גײט אַװעק, א גוטע נאַכט, לאַװאַניאַ ! גייען אַרױים פ 


ויי ב ע טע םס ב 7 נ 7 


די דריי שווארצע מא8ס קעם, פיעסקאָ, פּױוע. 


פיע ס ק אַ 
איך זע ראָ. געסט, ואָם נעמען קיין אָנטײל ניט אין דער פרײר 
פון מיין פייערונג, 7 


ד י מ אַ ם ק 9 ס 
מורמלען מים פֿאַרדראָם צװו'שן זיך. 

און ניט איינער, 

פיע ם ק אַ 

פריינדלעך, 
זאָל ביי מיין גוטן װוילן עמעצער א גענועזער אַװעק אַן אומצופרי= 
דענער ? שנעלער, לאַקײען! ואָל מען דעם בּאַל פון טינײי אַנהײבּן 
און אָנפילן די גרויםע בּאָקאַלן, איך װיל ניט, או עם ואָל דא 
עמעצן זיין אומעטיק, זאָל איך אַייך פאַרגענינן שאַפּן דורך פּײיער= 
װערק ? װילט איר זען די קונסט פון מיין אַרלעקין? אפּשר װעט 
איר זי ך צעשמרייען פאַרבּרענגענדיק מיט מיינע דאַמען ? אָדער ואָלן 
מיר זיך מאַר אַ פּרעה זעצן און די צײםט אין שפּיל פאַרמרײבּן? 


איין מ אַ ם קע 
מיר זיינען נעוואוינט פאַר צײט צו צאָלן מיט מעשים 


פי ע ס ק אַ 
דאָס איז אַן ענטפער פון א מאו. און--דאָס איז ווערינאַ! 
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ווערינא 
נעמט אַראָפּ די מאַסקעג 


פיעסקאָ געפינט זײינע פריינד אין וײערע מּאַסקעם נעשװינטערו 
איידער זי אים אין זיינער. 
| - פי עס ק אַ 
איך פּאַרשטײ דאָס ניט. אָבּער װאָס אַוױנס זאָל בּאַטײטן דער 
טרױער-פּלאַר אויף דיין האַנט ? האָט דען ווערינאָ עמעצן בּאַגראָבּן, 
און פיעסקאָ וויים פון דעם ניט? 
: ווערינאָ 
טרויעריקע ידיעות פּאַסן ניט פאַר פיעסקאָם פריילעכער פייערונג, 
= יע יק 
אַבּער ווען דאָס פּאָדערט אַ פּרײינד ? דריקש אים װאַרעם די האַנט. פרײינד 
פון מיין נשמה! װער איז בי אונו בּיידן געשטאַרבּן? 


וערינאַָ 
בייהן {, בּיידן { אָ, ריכטיק! -- אָבער ניט אַלע זין טרויערן נאָך 
זײער מוטער, 
פיעס ק אַ 


דיין מוטער איז שוין לאַנג צעפוילט, 


ווע רינאַ 
בּאַײיטנר, 
איר דערמאָן מיך, אַז פיעסקאָ האָט מיך גערופן בּרודער, ווייל איך 
בּין געווען דער זון פון זין פּאַטערלאַנד, 


פיע ס ק א 
: פּאַסנד, 
אָ} אָט דאָס איו עס? הײסט עס, דאָם איו געוען נאָר אַ שפּאַם, 
טרויער נאַך גענוע ! און ס'איז אמת, גענוע האַלט בּאמת בּיים לעצטן 
| אָטעם, דער געראַנק איז אומפאַרגלײכלעך און ניי. אונוער אַלטער 
ווערט אַ וויצלינג, 


פש 
אי 


קאַלקאַניאַָ 
ער האָט עם ערנסטהאַפּט געואָגט, פּיעםקאַ. 


ם יע ס ק אַ 
געוויס, געווים, אַװי איו עס געווען. אַװוי אומעטיק, און אַװי וויי= 
גענדיק, דער שפּאַס פאַרלירט אַלץ, ווען דער שפּאַסמאַכער לאַכט 
אַלײן, מיט אַ מינע פון אַן אמתן בּר-מינן, איך האָבּ נאָר ניט נע= 
רעכנט, אַז דער פינסטערער װערינאָ קאָן אױף דער עלטער אַואַ 
לוסטיקער וויצלינג זיין. ק 
ם אַ ק אַ 
קום, װערינאָ. ער װעט שוין קײנמאָל ניט זיין קײן אונזעריקער, 


פיעסק אָ 
נאָר פריילעכער, לאַנדסמאַן, לאָמיר אױסוען װי כיטרע יורשים, 
וועלכע היילן הינטער דער מיטה, און נאָך העכער לאַכן זײ אין 
נאַזשיכל אַרײן ! אמת, דערפּאַר קאַנען מיר אַ שטרענגע שטיפמוטער 
קריגן, מילא, זאָל זי זיך דראַפּען און פרעסן, 


ווערינאַ 
שמאַרק צערודערמ. 
הימל און ערד! און מאָן נאָרנישט! צו װאָס פּיסטו דערנאַנגען, 
פיעסקאַ ? וואו זאָל איך דעם גרויסן טיראַנענהאַסער קרינן? איף 
וויים אַ צייט, ווען דו פלענסט בּלויז בּיי דעם אָנבּליק פון אַ קרוין 
שיר ניט בּאַקומען די אַפּאָפּלעקסיע. געפאַלענער וון פון דער 
רעפּובּליק! דו װעסט זיין דער שולדיקער, אױבּ איך װעל קײן 
צעבּראָכענעם שיליננער ניט געבּן פאַר מײַן אומשטערבּלעכקײט, 
װיבּאַלד אַז פון דער ציים קענען אויך נשמות אַפּגעניצט װערן. 


פיעס ק אַ 

רו בּיסט דער אײיבּיקער אומצופרירענער, זאָל ער גענוע אין קעשענע 
אַרײנלײנן און צו אַ ים = רױבּער פון טונים פאַרשאַכערן -- װאַם 
קימערט עם אונו, מיר טרינקען ציפּרער וויין און קושן שיינע 
מיירלעך, 
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ווערינאַ 
קוקס אים ערנסט אָן. 
דאָם איז דיין אמתע ערנסטע מינונג? 


פיעט ק אַ 
פּאַרװאָס דען ניט, פריינד? דאָס איז דען עפּעס אַ פאַרגענינן צוּ. 
- זיין אַ פום פון דער פוילער פילנלידערדיקער חיה -- רעפּובּליק? 
אַדאַנק דעם, װאָס ניט איר פלינל און בּאַפּרײט די פים פון זייערע 
, הובות, דזשיאַנעטינאָ דאַריאַ װעט זיין הערצאַנ,. די מלוכה-ענינים 
וועלן אונז מער די האַר נים גראַ מאַכן, 


ווערינאַ 
פיעסקאַ? דאָס איז דיין אמתע ערנסטע מיינונג? 


פיעס ק אַ 
אַנדרײ דערקלערט זײין פּלימעניק אַלס זון און יורש פון זײנע 
גיטער, װוער װעט עם זײן דער נאַר, װאָס וועם װעלן אַפּנעמען די 
ירושה פון זיין מאַכט? 

ווערינא 

מיט שטאַרקן צאָרן. 

סאַ קומט, גענועוער! ער פאַרלאָוט שנעל פּיעסקאָן, די איבּעריקע גייען נאָך 
אים. 

פיעס ק אַ 
װוערינאָ, ווערינאַ ! דערדאָזיקער רעפּובּליקאַנער איז האַרט, וי שטאָל. 


8 5 טע ס 3 ע נ 2 


פיעםקט, אומכבּאַקאַנטע מאַסק? 
מאַ ס קע 
האָט איר פּאַר מיר אַ רנע ציים, לאַװאַניאַ? 


פיעםק אַ 
פאַר אייך --- אַ גאַנצע שעה, 


מאַם קע 

טאָ זייט אַזױ נום מים מיר אַ שפּאַציר צו מאַכן אונטער דער שטאַמ. 
פיעם ק אַ 

עם איו צען מינום צו האַלבּע נאַכט, 


מ אַ ס ק 9 
זיים זשע אַזױ נום, גראף, 

פיעס קא 
איך װעל הייסן שפּאַנען, 

מ אַ ס ק ע 


דאָס איז נים נייטיק, איך האָבּ אַװעקגעשיקט אַ פּערד פאַראוים, 
מער דאַרף מען ניט, ווייל איך רעכן, אַז נאָר אײנער פון אונז 
וועם צוריקקומען, 

פ יע ס ק אַ 


נשתּומם, 
און? 
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מ אַ ס ק ע 
מען וועט פון אַייךְ פאַר אַ געוויסער טױער פאַדערן אַ בּלוטיקן 
ענטפער, 

פיעם ק אַ 
דידאַזיקע טרער ? 

מאַ ס קע 
פֿון אַ געוויטער נרעפין לאַװאַניא. איך קען די דאַמע זײיער נום 
און וויל וויסן, מיט װאָס האָט זי פּאַרדינס צו ווערן דער קרבן 
פוז אַ נאַרישער פרוי? 


= 


פיעס קֹאַ 
איצט פֿאַרשטײ איך אֵַייך. קאָן איך װיסן דעם נאָמען פון רעמ 
דאָזיקן זעלטענעם אַרויסרופער? 


מאַם קע 
דאָס איז דערזעלבּיקער, װאָס האָט אַמאָל געליבּט די פרײלין 
ציבּאָ, און איז אָפּנעטראַטן צוליבּ דעם חתן פיעסקאָ, 


פיעם קאַ 
-סציפּיאָ בּורגאַנינאָ. 
בּורנאַנינאַ 
נעממ אַראָפּ די מאַסקעג 
און דער, װאָס איז איצט דאָ, כּדי אָפּצורעכענען זיך פֿאַר זין 
ערע, וועלכע עם האָט פאַרשוועכט דער קאַנקורענט, וואָם איז אַװי 
אומדאַנקבּאַר, אַז ער בּאַשליסט זיך צו פּײיניקן די צניעות, 


פיעס ק אַ 
ִׂ נעמט אים הייס אַרום, 
איידעלער יונגערמאַן ! איך דאַנק די ליידן פון מיין ווײיבּ, װאֵם 
האַבּן מיר געגעבּן די מענלעכקייט צו מאַכן אַואַ טײערע בּאַקאַנט= 
שאַפּט, איך פיל די שיינהייט פון אַייער צאָרן, אָבּער איך װעל 
מיך מיט אַייך ניט שלאָגן. 
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בּורנאַנינאַ 

מאַכט אַ טרים אויף צוריק. 
גראַף לאַװאַניאַ האָט מורא צו שטעלן זיך אַנטקענן דעם ערשט= 
לינג פון מיין שווערד ? 


פיע ס ק אַ 
בּורנאַנינאַ! אַנטקענן דער נאַנצער מאַכט פון פּראַנקרייך, נאַר ניט 
קעגן אַייךְ! איך אַכט סדאַזיקע ליבּע-פייער פּאַר עפּעס בּעסערם, 
דער ווילן פאַרדינט אַ לאַרבּער=קראַנץ, .אַבער די טאַט װאַלט געווען 
קינדיש, 

בּורנאַנינא 
צערייצם, 

קינדיש, גראַף? די פרוי קאָן פאַר אַ שלעכטער בּאַהאַנדלונג נאַ = 
וויינען. -- און אויף װאָס איו דער מאַנסבּיל? 

פיעס ק אַ 


אויסגעצייבנט נוט געזאָגט. אָבּער שלאָגן װעל איך מיך דאַך ניט; 


בּורגאָנינאַ 
קערם אום דעם רוקן און װיל גיין, 
איך װעל אַייךְ פאַראַכטן, 
פיע ס ק אַ 
לעבּהאַפּם, 

כישווער בּיי נאָט, יונגערמאַן! דאָס וועסטו קײנמאָל ניט, אַפּילו 
ווען די טוננד זאָל פאַרלירן איר ווערט, נעמט אים פּאַרן האַנם פאַרטראַכמג 
האָט איר אַמאָל צו מיר געפילט װאָס מען רופט -- וי זאָל איך 
עס זאַנן! װאָם מען רופט ע ר'פור כט? 

בּורנאַנינאַ 
איך װאָלט דען אפּגעשראַטן פּאַר אַ מענטשן, וועלכן איך האַלט 
נים פּאַר דעם ערשטן; 


פיעס ק אַ 
אַלזאַ, ‏ מיין פריינד! אַ מאַן, וועלכער האָט אַמאָל מיין ערפורכט 
פאַרדינט, װאָלט איך ניט אַזױ שנעל גענומען פּאַראַכטן, איך מין, 
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דאָם געװעבּ פון אַ מייסטער איז צופיל קינסטלעריש, אַז דער אֵנ= 
פּאַנגער זאָל עם נלייך פון ערשטן בּליק פּאַרשטײן, נייט אַהײם, בּור= 
גאַנינ?, און נעמט זיך צײט צו בּאַטראַכטן, פאַרװאָס פיעסקא 
בּאַגײט זיך אַזױ און ניט אַנדערש! בורגאָנינאָ גייט שווייגנדיק אַװעק. גײי, 
איידעלער יונגערמאַן ! ווען אַזעלכע פלאַמען פּלאַקערן אין פּאָטער. 
לאַנד -- מעג זיך שוין די משפּחה פון ד אַ ריאַ היטן! 


ניינטפע 8צפנ2 


פיעסקאָ דער מורין גײים אַרײן מים מורא און קוקט זיך 
פאָרזיכטיק אַרום. 


פיעס ק אַ 
קוקט אים שאַרף און לאַנג אָן. 
װאָס ווילסטו? און ווער בּיסטו? 


מורין 
װי פריערג 
אַ שקלאַף פוו דער רעפּובּליק, 


פ יעם ק אַ 
שקלאַפּערײ אין אַ מיאומע מלאכה. נעמם פו אים נים אַראָפּ ד אױגף 
װאָס זוכסטו ? 
מורין 
מיין הער, איך בּין אַן ערלעכער מאַן. 


פיעס ק א 
האַלט שטענדיק דעמדאָזיקן שילד פאַר דיין געױכט, דאָם װעט 
ניט איבּעריק זיין, אַבּער װאָס פּאַרלאַנגסטו? 


מורין 
זוכט נעענמער צוצוקומען צו אים, פיעסקאָ טרעמ פון אים אָפּ, 
מיין האַר, איך בּין ניט קיין גנב, 
וײ 
נוט, אוב דו װעסט נאָך דאָם צונעבּן, און דאָך -- װידעראַמאָל 
נים גוט. אומנעדולדיק. אַבּער װאָס פאַרלאַננסטו?. 


מורין 
רוקט זיך ווידער צו נעענמער, 
זייט איר עס גראַף לאַװאַניאַ? 


פיעם קאַ 
שנעל, 
די בּלינדע אין גענוע קענען מיינע טריס. צו װאָס דאַרפסטו דעם 
גראַף? 
מורין 


היט זיך, לאַװאַניאַ! האַרט לעבּן איםו 
פיעס ק אַ 
שפּרינגם אָפּ אָן אַ זיימ, 
דאָס בּין איך ווירקלעך. 
מורין 
וי פריער. 
מען טראַכט וענן אַייך שלעכטם, לאַװאַניאַ! 


פיעם ק אַ 
מרעם ווידער אָפֿ, 
איך וע עם, 7 
מװרין 
היט אַייך פּאַר דעם דאריא, 
פיעט ק אַ 


נייט צו נעענטער, צומרוילעך. 
פריינד ! איך בּין אַפּנים אומגערעכט געווען קעגן דיר, פאַר דעמ= 
דאָזיקן נאָמען האָבּ איך ווירקלעך מורא, 
מורין 
אַנטלויפט=זשע פאַר אים.., איר קענט לייענען ? 
פיעם ק אַ 


אַ נאַרישע פּראַנע. דו האָסט זיך אַפּנים צװישן גרױפּע לײט נע= 
ריבּן, דו האָסט עפּעס שריפּטלעבס? 
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מורין 
איער נאַמען בּיים אַרעמען רשע, ער דערלאַנגט אים אַ צעמל און שטעלם 
זיך האַרט לעבּן אים, פיעסקאָ שטעלם זיך לעבן אַ שפּינל און קוקם אויף אים 
אַריבּער דעם פּאַפּיר,. דער מורין ניים לױערנד אַרום אים אַרום, לסוף געממ 
ער אַרױם אַ קינזשאַל און װיל מים אים דערלאַנגען, 


פיעס ק אַ 
דריים זיך געשװוינט אום און כאַפּט דעם מורין בּיי דער האַנט. 
פּאַמעלעך, טויגעניכשם! רייסט אַרױם דעם קינושאַל. 


מורין 
מאָפּעט ווילד אויף דער פּאָרלאָגע. 
טיול ! איך בּעט מיר מוחל זיין. װיל נעלם װערף 


פ יע ס ק אַ 
כאַפּט אים; מיט שטאַרקער שמימע, 
סמעפאַנאָ! דרולאַ! אַנטאַניאַ! נעמט דעם מורין פאַרן גאָרגל, בּלייבּ דט, 
נוטער פריינד ! טייוולשע שפּיצלעך! די בּאַדינער קומען אַרײן. בּלײבּ 
און ענטפער. דו האָסט שלעכט אָפּנעטאָן דײן שטיקל אַרבּעט, 
בּיי וועמען דאַרפסטו פּאַדערן דיינע שכירות? : 


מורין 
נאָך פיל אומזיסמע פּרוּװן אַרױסצורײסן זיך, אַנמשלאָסן. 
מען קאָן מיך דאָך ניט אויפהענגען העכער פּאַר דער תּליה. 


פ יע ס ק אַ 
ניין, זײ נעטרײיסט, ניט אויף די הערנער פון דער לבנה, אָבּער 
גענוג הויך, אַז די תּליה זאָל דיר אױיסוייון, וי אַ צאַנשטעכער. 
דאָך איז דיין אױסװאַל געווען צופיל מלוכהש-קלוג, איך זאָל 
מיינען, אַז דאָם איז דיינער אַן אייגענער וויץ, זאָנ=ושע, װער הצם 
דיך געדונגען ? 

מורין 
מיין הער, פאַר אַ הולטאַי קאָנט איר מיר האַלטן, אָבּער איך ער= 
לױבּ. מיך נים צו זירלען אַלם נאַר, 
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פיעם ק אַ 
האָש צויך דער מויגעניכמטם שטאַלץ? זאָ:, מנוול, װער האָט דיך 
געדונגען ? 

מװר ין 

מראַכט, 

הום!,, לאַמיך כאַטשי נים אַל"ן בּלײבּן דער נאַר. --- װער האָט 
מיך געדונגען ? און אינגאַנצן נאָר פאַר הונדערט מאָנערע צעכינען!--- 
ווער האָט מיך גערונגען ? --- פּרינץ דושיאַנעטינא, 

פ יע ס ק אַ 

גייט אַרום צאָרנדיק הין אין צוריק, 

הונדערט צעכינען און ניש מער פאַר פיעסקאָס קאָפּ! מים פאַראַכטונג. 
שעם זיך, קרױינפּרינץ פון נענוע! גיים שנעל צו צו אַ קעסמל. אָט האָסטו, 
ליבּער, טויזנט, און זאָג דיין האַר, אַו ער איו אַ קאַרגער רוצה, 


דער מורין בּאַמראַכט אים פון די פים ביון קאָפּ, 


פיע ס ק אַ 
דו טראַכסט, מיין ליבּער ? 
דער מורין נעמט דאָס געלט, לייגט עס צוריק, נעמט װידער און קוקם 
אויף פיעסקאָן מים אַלץ װאַקסנדיקער פאַרוואונדערונג, 


פיעם ק אַ 
װאָס טוסטן, ליבּער? 
מולײן 
װאַרפט דאָס געלם אַנטשלאָסן אויפן מיש, 
מיין האַר, דאָס געלט האָבּ איך ניט פּאַרדינט, 


פיע ם ק אַ 
אָט אין אַ שעפּסּענער קאַפּ פון אַ ננב! די תּליה האָסטו פאַרדינט. 
דעד צערײיצטער העלפאַנד צעטרעט מענטשן, אָבּער ניט קין ווערים, 
איך װאַלט דיך געלאָון הענגען, װען דאָס װאָלט מיר געקאַמט 
עפּעם מער װוי צוויי ווערטער, 
מורין 
פריילעך פאַרנייגנדיק זיך. 
דער האַר אי וײיער א גנעריקע-. 


פיעס ק אַ 
זאָל גאָט היטן, נים צו דיר,. ‏ עס געפעכלט מיר, װאָם פון מײן 
גוטער לוין הענגם אָפּ צו מאַכן פון אַזאַ טויגעניכטם, װי דו, אַדער 
עפּעם, אָדער גאַרגישט, דעריבּער נייסמן פריי, פאַרשטײי מיך נוט+ 
דיין אומנעלונגענער אַנפּאַל אין פאַר מיר אַן ערבות פֿון הימל, 
אַז איך בּין בּאַשטימט פאַר עפּעם גרויטעס, דעריבּער בּין איך 
גנעדיק, און דו גײסט פריי, 


מורין 

מיט צוטרויען; 
אָפּגעמאַכט, לאַװאַניאַן ערע פאַר ערע! אױבּ עמעצער האָט אױף 
דעמדאָזיקן האַלבּאינזל אַן איבּעריקן גאָרגל פאַר אַייך--- בּאַפּעלט, 
שנייד איך צים איבּער פּאַר אומויסט! 


פ יע ם ק אַ 
אַ העפלעכע בּעסטיע! ויל אָפּדאַנקען מיט פרעמדע נאָרגלען. 


מורין 
מיר נעמען ניט קיין מתּנות, מיין האַר,. אַ אונזעריקער האָט אויך 
זײַן ערע, 
פיעם ק אַ 
די ערע פוו גאַרגלשנײדער? 


מורין 

זי איז אַפּילו שטאַרקער פאַר דער ערע פון אייערע ערלעכע לייט, 
יענע בּרעכן זײער שבועה צו נאָט. מיר היטן זי פינקטלעך אַפּ 
אַפִילו צום מייוול, 


פיעס ק אַ 
בּיזט אַ לֶץ אַ טוינעניכטט, 


מויר ין 

פרייט מיך, װאָס איך נעפעל אַייך, פּרוּוט מיך איצט אױם, איר 
וועט דערקענען אַ מענטשן, װאָס ויים זיין עסק אױיםגעבנדן. 
פאַדערט, װעל איך אַייךְ צושטעלן מינע אַטעסטאַטן פון אַלע 
גנבישע צעכן, פון דעם אונטערשטן בּיו דעם העכסטן, 


פיעס ק אַ 
װאָס איך הער! זעצט זיך. אַלואָ אָנערקענען אויך שעלמעם גע= 
זעצן און טיילן זיך. אין ראַננען, דערציל מיר עפּעם פון די טאַמע 
נירעריקע. 

פהורין 
טפּוי, גנעדיקער הער! דאָס איז די מיאוסע מחנה פון די לֹאַ(= 
גע פינגער, אַן אַרעמע מלאכה, פון װעלכער עס פּיקט זיך 
קיין איין נרויפער מענטש ניט אַרױס. אַרבּעט נאָר פאַר ריטער 
און אױבּעסערונגס=הויז און פירט -- העכסטנם צו דער תּליה. 


פיעם ק אַ 
אַ רײַצנדער ציל! איך װאַלט װעלן הערן עפּעם וועגן די העכערע. 


פורין 
דאָם זײנען די שפּיאָנען און די מרנלים. ויכטיקע מענטשן, 
װאָס די נגרױסע לײט בּייגן צו זײ צו דעם אױער, און שעפּן בי 
זײ אַלװיסנהײט, װאָס בּייסן זיך אַיין אין די שמות, וי פּיאַו= 
קעס, זוינן אַרױס דעם גיפט פון האַרצן און ש:ײען עם אַרױם 
פאַר דער מאַכט, 


פיעם קאַ 
די קען איך --- ווייטער, 


מורין 

צו דעם ראַנג געהערן געהיימע רוצחים, גיפטמישער און אַלע די, 
װאָס לױערן לאַנג נאָך דעם מענטשן און כאַפּן אים שטילינקער= 
הייט. דאָס זיינען אָפּט מיאוסע פּחרנים, אַבּער חברה-לייט, װאָס 
צאָלן דעם טיול שכר-לימוד מיט זײער אַרעמער נשמה,. וײ טוט 
שוין די גערעכטיקײיט אָן גרויסן כּבור, פּיצלט וײַערע בּיינער אין 
ראָד און הײבּט אױף וײערע קעפּ אױף שפּיון. דאָס איו דעף 
דריטער צעך. 


פיע ס ק אַ 
אַבּער זאָג מיר, ווען װעש שוין דיין צעך זיין? 
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מורין 
א ננעדיקער האר! דאָס איו דאָך דער גאַנצער קונץ. איך האב 
דיראַזיקע צעכן אַלע דורכנעמאַכט, מיין געני איז פּריציימיק רייף 
געװאָרן פאַר יעדן נעבּיט. נעכטן אינאָװנט האָבּ איך אָפּגעמאָן 
אַ מייסטערשטיק אין דעם דריטן, און מיט אַ שעה צוריק בּין איך 
געווען אַ פּאַרטאַטש אין דעם פערטן, 


פיעם ק אַ 
און דידאָויקע ? 
מוהין 
לעבּהאַפט. 


דאָס זיינען ליט, מיט היץ, װאָס זוכן אױף זײיערע מענטשן צוישן 
פיר וענט, װאָס לייגן זיך דורך אַ ווענ דורך סכּנות, כאַפּן זײיער 
קרבּן נלײיך פאַרן האַלו, און מיט דעם ערשטן ,נוט מאַרגן" פאַר= 
שפּאָרן זי אים צו דאַנקען פּאַר דעם צווייטן, צװוישן אונו ואָל עס 
בּלײבּן,. מען רופש זי נאָך די עקסטרא-פּאַסט פון נהינום. װען 
מעפּיסטאַפּעלן פאַרנלוסט זיך איינעם אַזאַ, דאַרף מען נאָר אײין 
וואונק, און ער בּאַקומט דעם בּראַפן נאָך א װאַרעמען. : 


פיעס ק אַ 
דו בּיסט אַ פּאַרהאַרטעװעטער רשע. אַואַ דאַרף איך שױן לאַנג 
האַבּן. גיבּ מיר. דיין האַנט! איך וויל דיך בּיי מיר איבּערלאָזן, 


פורין 
ערנסט, אָדער שפּאַס? 

פיעט ק אַ 
! אינגאַנצן ערנם:, און איך גיבּ דיר טױיונט צעכינען אַ יאַר. 

מװרין 
אָפּנעמאַכט, ‏ לאַװאַניאַ. = איך בּין אַײיערער, און צום מייוול דאָס 
פּריװואַטלעבּן! נוצט מיך אױס, צו װאָס איר ווילם. מאַכט מיך 
פּאַר אַײער שפּיר=הונט, פּאַר אַײיער יאַנד=הונט, פאַר איער פוקם, 
פאַר אַײיער שלאַנג, פאַר אַיער תּליון,. מין האַר, צו אַלערלײַ 
שליחות, נאָר -- בּיים לעבּן! -- ניט צו קײן ערלעבע -- דאַ 
בּין איך מעמפּ, װי אַ האָלץ, 
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פיעםק א 
זײ רויִק. ווען איך װיל עמעצן שענקען אַ שׂאַף, שיק איך עם ניט 
אָפּ דורך קיין װאָלף. אַלואָ, זאָלסטו גלייך מאָרגן זיך דירכגײן 
איבּער גענוע און דערוויסן זיך, װאָס פאַר אַ װעטער הערשט אין 
דער מלוכה. ניבּ גום אַכטוננ, װאָס טראַכט מען װענן דער רעני= 
רונג, און װאָס שעפּטשעם מען װענן דער משפּחה דאריאַ, טאַמּ 
אַנב אַן, װאָס ריידן מיינע מיטבּירגער ווענן טײן אײסגעלאַסענעם 
לעבּן און ווענן מיין ליבּע=דאַמאַן. פאַרגיס זײ דעם מוח מיט װײן, 
בּיו עם זאָלן זײערע סודות אַרױסניסן זיך פון לאַרצן, אָט האָטטו 
נעלט, טייל עפּ פונאַנדער צװישן די זײידהענדלער! -- 

מורין 

קוקט אויף אים מימ בּאַדיימנדן בּליק, 
מיין האַר., 
פיעס ק אַ 

דאַרפסט ניט קײן מורא האַבּן -- דאַם אי ניט קײן ערלעכם. 
גײ ! רוף דיין נאַנצע בּאַנדע צו הילף. מאַרגן װעל איך דיינע נײס 
אויסהערן, ער גיים אַװעקי 

מורין 

נאָך אים, 
פאַרלאַזט זיך אויף מיר! איצט איז פיר דער זײגער אינדערפר. 
מאַרגן אַכטש דעם זיינער דערװויסט איר זיך ניים, מער איירער אין 
צוויי מאָל ובּעציק אויערן קאַן אַרײן, גים אַװעק, 


1 


צענטע סצענע 


יי 


אַ צימער אין װערינאָס הויז, 
פּער'מ? ליגט אױף אַ סאָפע, דעם קאָפּ אין די הענט בּאַהאַלמן, 
ווע ר ינאָ קומם אַרײן אַ פינסטערער, 


בּ ע ר ט ע 
דערשועקט זיך, שפּרינגט אויף. 
גאָט! אָט איִו ער! 
ווע רינאַ 
שמיים שמיל: בּאַטואַכט זי אומצופרידן, 
מיין טאַכטער דערשרעקט זיך פאַר איר פאָטער! 
ע ר ט ע 
אַנטלופט! לאָזט מיך אַנטלױפן } איר זייט מיר טרעקלעך, פַאַטער! 
ווערינא 
מיין איינציקן קינד -- שרעקלעך? 
בּע ר ט ע 
מיט אַן אימעמיקן בּליק אויף אים, 
ניין, איר דאַרפט אַן אַנדער טאַכטער האָבּן ! 


ווע רינאָ 
צי דען איז דיר שווער מײן צערטלעכקייט ? 


בּ ער טע 
זי דריקט מיך צו דער ערר, פאַטער! 
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ווערינאַ 
װואָס א'זים? װי נעמסטו מיך אויף, מײן טאַכטער? אַלעמאָל וען 
איך פלענ קומען אַהײים מיט ששײנער אויפן האַרצן, פלענט מיר 
מיין בערטע לויפן אַנטקענן, און מיין בּערטע פלענט די שטיינער 
אַראָפּלאַכן פון מיין האַרצן, קום, נעם מיך אַרום, טאַכטער! לעבן 
דײַן גליענדיקער בּרוסם זאָל זיך צוריק אַנװאַרעמען מין האַרץ, 
װאָס אין דעדפּראָרן געװאַרן אויפן טױטנבּעט פון פאַטערלאַנד, 
א, מיין קינד! איך האָכבּ מיך הײנט געשײַדט מיט אַלע פרידן 
פון דער נאַטור, און מימ נ-ויסן טרויער נאַר דו בּיסט מיר געבּליבּן, 


בּ ע ר ט ע 
מעסט אים אָפּ מִים אַ לאַננן בּליק. 
אומנליקלעבער פאַטער ! 


ווע רינאַ 

נעמט זי אַרום אַ צעק*עמטער, 
בּערשע! מיין אײינציק קינד! בּערטע! מײן לעצטע האָפּענונג -- 
גענועם פרייהיים -- איז פאַרפּאַלן -- פיעסקאַ איו פּאַרפּאַלן -- 
ישטאַרק דריקנדיק זי צו זיך, דורך די ציין, ווער דו אויך אַ וונה! 


בּ ער טע 
רייסמ זיך אַרױיס פון זיינע הענט, 
הײליקער נאָט! איר װײבט? 


ויערינאַ 
שטיים ציטערנדיק. 
װאַם ? 
בּ ע ר ט ע 
מיין מיידלשע ערעיי. 
ווערינאַ 


אין גרימצאָרן, 
װואָס? 


ב ע ר ט ע 
הײינטיקע נאַכט, 


ווערינא 
װוי משוגע. 
װאָס? 
בּ ע ר ט ע 
פֿאַרנװאַלדיקש ! פאַלט אַנידער אויף דעל סאַפע, 


ווערינא 

נאָך 8 לאַנג שרעקלעך שווייגן, מים פּאַרשטיקמער שמים, 
נאָך איין אָטעם מאַן, שאַכטער! -- דעם לעצטן! מים אַ פוםטן גי 
בּראָכענעם קול. ווער? 


בּערטע, 
װײ מיר! נאָר ניט מיט אַואַ טױט צאָרן! העלף מיר נאָט! עֹף 
שמאַמלט און ציטערט ! 

ווערינאָ 
איך האָבּ דאָך ניט געוואוסט --- מײן טאָבטער! װער? 


בע ר ט ע 
בּאַרויַקט אֵייך, מיין בּעסטער, מײן מײערער פּאַטער 


ווע רילא 
אום נאַמם װילן} -- װער? װיל פאַר איר פאַלן אויף די קני, 
בּע ר טע 
א מאַסקע. 
ווערינאַ 


טרעם אָפּ אויף צוריק, פאַרטראַכט זיך. אין אוים רעגונג 
נײן! דאָם קאַן נים זײן. אַזאַ געדאַנק האָט מיר נים גאָט געגעבן. 
לאַכט זיך שרעקלעך פנאַנדער,. אַלטער תּרח! גלײך װי יעדער נימט 
שפּריצט פון אײין שלאַנג? צו בּערטען געלאַסענער. די וואוקס װי מיינע, 
אָדער קלענער ? 


בכ ע רה טע 
גרעםער, 
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ווע רינאַ 
שנעל. 
די האָר --- שװאַרץ ? געקרויוט? 


בּע ר ט 
וי קויל שװאַרץ און נעקרויוט, 


ווערינא 
אָפּטרעמנדיק און װאַקלענדיק זיך, 


נאָט! מיין קאַפּ! מיין קאָפּ} -- די שטימע? 


בּ ע ר ט אַ 
אַ גראָבּע, אַ בּאַסנשטימע, 
ווע רינא 
האַסטיק, 
פון וועלכער פאַרבּ? -- ניין! איך װיל מער נים הערןן דער 
מאַנטל --- פוז וועלכער פּאַרב ? 


ב ע ר ט 9 
דער מאַנטל, דאַכט מיר, אַ גרינער, 


, יי נוקהינא 
האַלט בּיידע הענט פאַרן געזיכט, לאָוש זיך אַראָפּ אויף דער סאַפע, 
זײ רוַק. אין קאָפּ האָט מיר נאָר פּאַרשװינדלט, מיין טאַכטער; 
לאָום די הענם אַראָפּ. ער איז בּלאַס, װי דער מויט, 


ב ע רטע 
פאַרבּרעכט די הענט, 


בּאַרימהאַרציקער נאָט| דאָם איו ניט מײן פאַטער } 


ווע רינאַ 
נאָך אַ פּױזע, מיט בּיטערן געלעבטער. 
רעכט אַזױ, רעכט אַװי, פּחדן װערינאַ! -- װאָס דער נבל האָט 
זיך אַרײנגעריסן אין דעם הײליקטום פון געועץ -- איז דיר קנאַפּ 
געװען -- דער נבל האָט ויך נאָך נעמווט אַרײנרײסן אין דעם 
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שי 
פיעסקאַ ‏ 4) 29 


הײליקטום פון דיין בּלוט, שפּרינגם אויף. געשװוינט! רוף ניקאָלאָן! 
בּליי און פּולװער! אַדער װאַרט! האַלט! מיר איו געקומען אַן 


אַנדער רעיון -- אַ בּעסערער --- בּרענג מיר מיין שװערד אַהער 
און זאָג , פּאָטער אונזער", כאַפּט זיך פאַרן קאָפּ. װאָס זשע אַזונם וויל 
איך ? 

בּע ר ט ע 


איך האָבּ מורא, פּאָטער! 


ווערינא 
קום, זעץ זיך לעבּן מיר} בּאַדיײמנד. בּערטע, דערצײל מיר -- 
בּערטע, װאָס האָט געמאָן יענער װײיסנראַער רױמער, ווען מען האָט 
זיין טאָכטער אויך אַוױ --- וי זאָל איך עם אַנרופן -- איך אין 
אַזאַ לאַגע נעפונען --- זײן טאָכטער? הער, בּערטע, װאָס האַם 
ווירניניוס געזאָגט זיין פאַרשװועכטער מאָכטער? 


ב ע ר ט ע 
ציטערנדיק, 
איך וויים ניט, װאָס ער האָט געואַגט. 


ווערינאָ 
שומטה! ער האָט גאָרנישט געואַנט, שׂפרינגס פּלוצלונג אויף, כאַפּט 
אַ שווערד. אַ שווערד האָט ער גענומען! 


: ב ע ר ט 9 
פאַלם א דערשראָקענע אין זיינע אַרעמם, 
גרויסער נאָט! װאָס װילט איר שאַן? 
ווע רינאַ 
װאַרפט אַװעק דעם שוועררג 
גיײין! עם איו נאָך דאָ יושר אין גענוע! 
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עלפּ טע סצענע 


יי דיג 


םאַקאָ; קאַלקאַניאָ, די פאָריקע. 


קאַלקאַניאַ 
ווערינא! נגעשװוינט! נריים זיך צו! הינט הײיבן זיך אַן די װאַלן 
אין דער רעפּובּליק, לאָמיר בּאַצײטנם גײן אין דער פעניאָריע 
אויסצוּװוײלן נייע פענאַטאָרן, די נאַסן זיינען פול מיט עולם, דער 
גאַנצער אַדל ציט זיך צום ראַטהױז, דו װעסט דאָך נײן מים אונו 
צוזאַמען, שפּאָטיש. אַ בּליק צו טאָן אויף דעם מריומף פון אונוער 
פרייהייט ? 

ם אַ ק אַ 

אַ שווערד לינט אויף דער ערד, וערינא קוקט ווילד, בי בערע 
| רוים די אוגן, 

קאַלקאַניאָ 
בּיי נאָט! איך בּאַמערק עס אױך -- סאַקאַ, דאַ איו אַן אומנליק 
געשען; 

וושהינא 
שמעלם אַװעק צוויי שמולן, 
זעצט אַייך; 
אע ם אַ ק א 

פריינד, דו שרעקסט אונז, 


קאַלקאַניאָ 
איך האַבּ דיך קײנמאָל אַזאַ ניט נעוען, פריינד. ווען בּערטע װאַלט 
ניט געוויינט, װאָלט איך געפרענט, צי גייט נים גענוע אונטער? 
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ווערינאַ 
מיט אַ שרעקלעכער שמים, 
אונטער ! זעצט אַייך, 
בּיידע זעצן זיך. 
קאַלקאַניאָ 
דערש ראָקן. 
ווערינאַ, איך בּאַשװער דיך! 


ווערינאָ 
הערט! 

קאַלקאניאַ 
דאָס האַרץ זאָנט מיר, סאַקט.. 


וולרינא 
גענועזער ! איר בּיידע קענט די אַלטע אָפּשטאַמונג פון מיין משפּחה. 
אַײערע אורעלטערן האַבּן בי מיינע די שלעפּע געטראַנן. מײנע 
פאַטערם האָבּן געקעמפט פאַרן פאַטערלאַנד, מײינע מוטערם זיינען 
געוועון בּיישפּילן פּאַר די גענועוערינס. ע רע אין געװען אוער 
אײנציקער קאַפּיטאַל און די ירושה פון פאַטערם צו זין. אָדער 
אפשר וויים עמעצער עפּעס אַנדערש? 
ם אַ ק אַ 
קיינער, 
קאַלקאַניאַ 
װי נאָט לעבּט -- קײנער! 
וופרינא 
איִך בּין דער לעצטער פון מיין שטאַם, מיין װײבּ לינט בּאַנראָבן ; 
זי האָט מיר איבּערגעלאָון די איינציקע טאַכטער מיינע. גענועוער ! 
איר זיים עדות, וי איך האָבּ זי דערצויגן, קאָן מיך עמעצער אַ:= 
קלאָגן, אַז איך האָב מיין בּערטען פּאַרװאַרלאָוט } 
קאַלקאַניאָ 
דיין טאָכטער איז אַ מוסטער פאַרן לאַנר, 
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ווערינאַ 
פּרײנד ! איך בּין אַן אַלטער מאַן, פּאַרליר איך די טאַכטער מיינע, 
קאָן איך מער אויף קיין אַנדערער ניט האַפּן,. מײן וכר לעשט 
זיך אױים, מימ אַשרעקלעכער שטים. איך האָבּ זי פאַרלאָרן. מין 
שמאַם איז פּאַרשוועכט! 

ביידע 
זאָל גאָט היטן! 

בּע רטע 

שליידערט זיך מים אַ יאָמער איבּער דער סאָפע, 


ווע רינאַ 

ניין, = זיי נים פאַרצווייפלט, טאַכטער, דידאָזיקע מענטשן זיינען 
דרייסטע און נוטע,. אױבּ זי ווײנען אױף דיר, װעט געווים ער= 
געק:וואו בּלוט פאַרנאָסן װערן. -- קוקט ניט אַװױ פאַרוואונדערט, 
פריינד! לאַנגזאַם, מיט װאָג. ‏ װער עם האָט גענומען אונטערן יאָך, 
יענער קאָן דאָך אַ מיידל בּאַצוינגען. 

בּיידע 

שפּריננען אויף און װאַרפן אים זייערע שמולן. 

דזשיאַנעטינאָ דאָריאַ! 

בער טע 

מים געשריי. 


פּאַלט אויף מיר אַיין, װענט! מיין סציפיאָ! 


זי 
פש 


צוועלפטט =+ פוץ 


בורגאָנינאַ, די פאַריקט, 


בורנאבינם 
צעהיצטג 
טאַנץ פון פרייד, מײדל! אַ פרײדיקע בּשורה! -- אײדעלער 
ווערינאַ! איך קום מיין הימל פון אײער מױל צו בּאַקומען, איך 
האָבּ שוין לאַנג ליב איער טאָכטער, נאָר איך האָבּ קײנמאָל נים 
געװאַגט צו בּעטן איר האַנט, ווייל מײן גאַנצער פאַרמענן איו גע= 
שוואומען אויף די פאַלשע בּרעטער פון קאַראַמאַנדעל,. ערשט אין 
מיין נליק בּשלום אַנגעקומען אין האַפן, און בּרענגט מיר, װי מען 
זאָגט, עשירות אָן אַ צאָל, איך בּין אַ רייכער מענטש. שענקט מיר 
בּערטען ! איך װעל זי גליקלעך מאַכן, בּערמע פּאַרדעקפ זיך. א לאַנגע 
פּויזע. 
ווערייא 
פראַכמנדיק צו בּורגאַנינאָן. 
איר האָט, יונגערמאַן, אַ פּנים, חשק צו װאַרפן אַײיער האַרץ אין 
אַ לוושע אַרײן? 
בּורנאַנינאַ 
כאַפּט זיך פאַרן שװערד, נעמם אָבּער פּלוצלונג די האַנם צוריק, 
אַװױ רעדט דער פּאַטער -- 
ווער ינא ' 
דאָם װעט דיר זאָגן יעדער טויגעניכטם אין אימאַליע. אָדער איר 
נעמט אָן פאַרליבּ דאָס, װאָס אַנדערע האַבּן אַװעקגעװאַרפן ? 


52 


בּורגאַנינאָ 
מאַף מיך ניט משוגע, אַלטער. 


קאַלקאַניאָ 
בּורנאַנינאַ! דער אַלטער זאַנט אמת, 


בּורנאָנינאַ 
װאַרפט זיך צו בּערמען, 
ער זאָגט אמת? אַן אױסגעלאַטסענע מױיד האָט מיך גענאַרט? 


קאַלקאַניאָ 
בּורנאַנינאַ, ניט אַזױ, דאָס מיידל איז ריין, װי אַ מלאך, 


בּורנאָנינאַ 
שמייט פאַרוואונדערם, שטיל, 
איך שווער בּײי מיין עולם=הבּא! ריין און געשענדט! איך פאַרשטײ 
עם נים. איר קוקט זיך אָן איינע די אַנדערע און שװיינט, עפעס 
אַ װאָרט וענן אַ בּייזן טאַט צאַפּלט אויף אַײערע שטאַמלענדיקע 
צינגער, איך בּאַשוער אַייךְ, שפּילט ניט מיט מיין פּאַרשטאַנד. ריין 
איז זי? װער זאַנט רײן? 


ווערינאָ 
מײן קינד איז ניט שולדיק, 


בּוורגאָנינאַ 
הייסט עס פּאַרגװאַלדיקט! כאַפּט דעם שװערד פון דער ערד, גענועזער! 
איך בּאַשװער אַייך מיט אַלע זינד אונטער דער לבנה! װאו -- װי 
געפין איך דעם רוצה } 
ווערינא 
דאַרט, וואו דו וועסט געפינען דעם רױבּער פון גענוע! 
בּורגאָנינאָ בּליײיבּט פאַרשמאַרט. װערינאָ גיים אַרום פאַרזונקען אין רעיונום 
אַהער און אַהין, דאַן בּלײיבּט ער שמיין שטיל, 
וופרינא 
אוב איך פּאַרשטײי דיין וואונק, געטלעכע השנחה, װילסטו גענוע 
אױסלייון דורך מיין בּערטען! ער ניים צו איר צו, אַראַפּנעמענדיק דעם 
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מרויער - פּלאָר לאַנגזאַם פון זיין האַנט. נאָכדעם זאָגט ער פייערלעך: איידער 
דאַט בּלוט פון דאָריאַ װעט ניט אַראָפּװאַשן דעם מיאוסן פלעק 
פון דיין ערע, זאָל קײן שטראַל פון טאָג אױף דיינע בּאַקן נים 
פאַלן ! און בּיז דאַמאַלט -- ער װאַרפט אויף איר אַרױף דעם פלאָר. ווער 
כּלינד ! 

פּױזע, די איבּעריקפ קוקן זיך אַן, שווייגנדיק, פּאַרװאונדערם. 


שוערינא 
פריילעך, די האַנט אויף בּערטעם קאָפּ אַרויפגעלײגט, 

פּאַרפלוכט זאָל זיין די לופּט, װאָס ווייעט אויף דיר ! פאַרפלוכט-- 
דער שלאָף, װאָס דערקװויקט דיך, פאַרפּלוכט יערער מענטשלעבער 
שפּור, װאָס װעט דײן עלנט לינדערן! נײ אַראָפּ אין דעם אונ= 
טערשטן קעלער פון מיין הויו. וויין, הײל, מאַך די צײט מיר 
מיט דיין פּין! צימערט אױף און רעדם װיימער: דין לעבּן זאָל זײן ‏ 
דאָם פּיינלעכע קאָרטשען זיך פון אַ שטאַרבּנדיקן װאָרים---דער האַרט= 
גאַקיקער פאַרטיליקנדיקער קאַמף צווישן זיין און פאַרגײן! דערדאַױ2 
קער פלעק זאָל אױף דיר זיין, בּיו דזשיאַנעטינאָ װועט ניט אַרױסלאַזן 
דעם לעצטן אַטעם זיינעם! אויבּ ניט--זאַלסטו אים אויף זיך שלעפן 
דורך דער לענג פון דער איבּיקיים, בּיו מען װעט נעפינען, וואו 
די. צוויי עקן פון איר קרייז קומען זיך צונויף איינער מיםט דעם 
אַנדערן. 

אַ טיפער שווייגן, אויף אַלעמענם פּנימער אַן אימה. װערינאָ קוקט יעדו 

אַן פעסם און דורכדרינגענדיק. 


בּורגאַנינאַ 
דו בּיסט אַ ראב ניט קײן פּאַטער! װאָס האַסטו געטאָן? אַואַ 
אומגעהײיערע שרעקלעכע קללה האָסטו פאַר דײן אַרעמער אומ= 
שולדיקער טאַכטער ? 


ווערינאָ 
אמת -- דאָס איז שרעקלעך, מיין צערטלעכער חתן? העכסם אום. 
דריקלעך. ווער פון אַייךְ װועט איצט שוין װאַגן אַרױסטרעטסן און 
פּלױדערן ווענן קאַלטבּלוטיקײט און אַפּלײנעניש? דער גורל פון 
גענוע אין געפאַלן אױף מיין בּערטען, מײן פאַטער=האַרץ האַט 
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זיך אונטערגענעבּן מיין בּירנערפליכט, װוער פון אונו אין גענוג 
פּחדן, אָפּצוציען די אויסלייזונג פון גענוע, ווען ער ווים, אַז 
ס'דאָזיקע אומשולדיקע שעפעלע װעט מים איר אומענרלעכן פּין 
מוון צאָלן פאַר זיין פּחדנות? --- בּיי נאָט! דאָס איז ניט געװען 
קיין פּלױדערײ פון אַ משונענעם. --- איך האָבּ אַ נדר נעגעבּן, און 
װעל אויף מיין קינד קײן רחמנות ניט האָבּן, ביז דאַריאַ װעם 
נים פּאַלן צו דער ערד, אַפילו ווען מיר זאָלן אויסקומען סידאָויקע 
אומשולדיקע שעפעלע קאַניבּאַליש צו פאַרפּײניקן---איר ציטערט--- 
איר גלאָצט אויף מיר בּלאַסע, וי די מתים. -- נאָך אַמאָל, 
סציפּיאָ! איך האַלט זי פאַר אַן ערבות פון דײן נקמה אָן דעם 
מיראַן, מיט דעמדאָזיקן טייערן פּאָדים פאַרבּינד איך דיינע, מיינע, 
אַײער אַלעמענם פליכבט, גענועם דעספּאַט מוו פאַלן, אָדער דאָס 
מײידל איז פאַרלאָרן,. איך װעל מיין װאָרט ניט בּרעכן, 
בּוֹרנאַנינאַ 
פֿאַלט בּערמען צו די פים, 
און פּאַלן זאָל ער --- פאַלן פאַר גענוע, וי אַן אָקס צום קרבּן! 
אַזױ געווים װוי איך װעל דעמדאָזיקן שװערד אין דאַריאַס האַרצן 
אומדרייען, אַזױ נעווים װעל איך געבּן מין חתן=קוש אויף דיינע 
ליפּן,. שטיים. אויף, 
וו רינא 
דאָס ערשמע פּאַר, װאָם די פוריעם בּענטשן! ניט אַייך די הענט, 
אין דאָריאַס האַרצן וועסטו אומררייען דעם שװוערד! נעם זי, וי 
איז ריינע, 
קאַלקאַניאָ 
שטעלט זיך אויף די קני, 
דאַ קניט נאָך אַ נענועוער און לײנט זיין פורכטבּאַרן שטאָל צו 
די פּים פון דער אומשולדיקײיט. זאָל קאַלקאַניאָ אַזױ דעם װעג 
צום הימל געפינען, וי וײן שװערד װעט נעפינען דעם װעג צו 
ראָריאַם לעבּן, שמיים אויף. 
פאק אַ 
דעד לעצטער, אַבּער ניט װײניקער אַנטשלאָסן, קניט ראַפּאַעל סאַקאַ. 
אוב דערדאָזיקער בּלאַנקער אַיזן מיינער װעט בּערטעם געפענקע* 


7 


ניש ניט אפּשליסן, זאָל געשלאָסן בּלײבּן דער אוער פון דעםנ 
װאָס הערם אַלץ, פּאַר מיין געבעם. שטייט אויף. 


ווערינאַ 

אויסגעליימערט, 
גענוע ראַנקט אַייך אין מיײן פּערואָן, מיינע פריינד! גי=ושע, 
טאַכטער, פריי זיך, װואָס דו בּיסט דער גרויסער קרבּן פון דעם 
פאַטערלאַנד! 

בּורנאַנינאַ 

נעמם זי אַרום, ווען זי ניים אַװעק, 

נײ, האַף אױף נאָט און אױף כּורנאַנינאָ. אין איין טאָג װעלן 
נענוע און בּערטע פריי זַיין ! בּערמע נייט אַרױם, : 


דרייצנטע סצענע 


די 8 אָ רי קע. אָן בּערמען. 


קאַלקאַניאָ 

נאָך איין װאָרט, גענועזער, אײידער מִיר ניען ווייטער. 
ווע רינאַ 

איך שטוים מיך אַן 

קאַלקאַניאַָ 
וועט דען קלעקן פיר. פּאַטריאָטן, כּדי אומצוּװאַרפן די טיראַנײ, דײ - 
מעכטיקע הידרע? דאַרפן מיר ניט דעם המון אויפרירן, דעם אַדל 
צו אונזער פּאַרטײ צוציען? 

ווע רינאַ 

איך פאַרשטײ! הערמ=זשע, איך האָבּ שוין לאַנג געדונגען אַ מאַלער, 
וועלכער פאַרווענדט די נאַנצע קראַפּט פון זײן קונפט, כּדי אוים= 
צומאַלען די מפּלה פון אַפּיום קלאַודיום, פיעסקאָ איו אַ ליבּהאָ= 
בּעד פון קונסט; ער דערהיצט זיך לייכט פון דערהײבּענע סצענעם, 
מיר װעלן דאָס בּילד אָפּטראָגן אין זיין פּאַלאַץ און זיין דערבּײ, 
ווען ער װעט עם בּאַטראַכטן, אפשר װעט דער אַנבּליק פונם בּילד 
פון ס'ניי אויפוועקן זיין ושעני--אפשר,,. 

בורנאַנילאַ / 
מידאַרף אים ניט! מאַך דאָפּלט די ככּנה, נים די צאָל פון די 
העלפער, זאָנט דער העלד. איך האָבּ שוין לאַנג אין מײין בּרוסט 
געפילט עפּעם אַוױנם, װאָס לאָוט זיך פון נאַרנישט אַנזעטיקן, 
איצט ערשם האָבּ איך מיך דערװואוטט, װאָס איז עס אַװינםג 
אויפשמייענדיק העלדיש. איך האָבּ א מיראַן איבּער ויך! 

דער פּאַרהאַנג פּאַלם, . 
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יי 
אע 
1 

אי 


צווייט ער א קט 


אַ צימער אין פיעסקאָם פּאַלאַץ, 


ער שט לע 2 בל נע 


לעאָנאָרע. אַראַבּעלאַ - 


אַר אַ בע ל אַ 
גיין, זאָג איך,. איר זעט ניט ריכטיק, די אייפערװכט האָט אַייך 
-פאַרבּלענדט, 

ל עאָנאַרע 


דאָם איז נעווען יוליע אַ לעבּעדיקע. ריד מיך נים אַיין!! מײן 
סילועט איז געהאַננען אױף אַ הימלבּלױען בּאַנד, און דאָם אין 


געווען פון פײערפאַרבּ, מיין גורל איז אַנטשײדן. 


צווייטע ס טענ" 


פּאָריקע, יוליק. 


יוליע 

מימ נאווה אַרײנקומענדיק. 
דער גראַף האָט מיר פאַרגעלײינט זיין פּאַלאַץ, איך זאָל פונדאַנען 
זען דעם צוג אין ראָטהױז, עם װעט מיר לאַנגװײליק זיין, איידער 
די שאַקאַלאַד איז פאַרטיק, פאַרבּרעננט מיט מיר, מאַדאַם! בּעלאַ גיימ 
אַרױם און קומט תִּיכֹּף צוריק. 

ל עאָנאָרע 

איר פאַרלאַנגט, װעל איך אַרײנריפֿן געסט? 


יו לי ע 
נאַרישקײם, איך בין אַפּנים אַהער געקומען ווכן נעסט? איף 
וועם מיך פאַרװײלן, מאַדאַם! גיים הין און צוֹריק קאָקעטירנדיק מים זיך אַלײן, 
אויבּ איר קענט, מאַדאַם! ווייל איך װעל דערבּיי נאַרנישט פאַרלירן. 


אַ ראַ ב ע ל אַ 
סאַרקאַסטיש, 

דערפּאַר װעט די דאָזיקע טײערע קלייד נאָך מער פאַרלירן, םינ= 
יאַראַ. בּאַטראַכט אַייךְ! אָפּנעמען בּיי די לאָרנעטן פון די יונגע 
פּראַנשן די מענלעכקײט צו זען אַזאַ פּרעכטיקע זאַך. אַ! און די 
בּליצנדיקע שפּיל פון די פּערל, וועלבע קאָן אַקאָרשט עמּעצן אוים= 
בּרענען וואונדן אין די אױנן, -- כישווער בּיים א ר ( גאָט 
איר האָט אַװדאַי דעם נאַנצן ים באַנולט, 
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יו?'י? 
פאַר אַ שפּיגל, 
דאָס איז פאַר אַייך מאַקע אַ זעלטנהײט, מאַמועל! נאָר הערט, 
מאַמזעל, איר האַט דען אײערע בּאַלעבּאַטים אויך די צונג אײערע 
פאַרדונגען ? - פיין, מאַדאַם! איר לאָוט אַײערע הויז-מיידלעך פאַר= 


נעמען אײערע נעסט מיט קאַמפּלימענטן. 


לעאָנאָרע 
צום בּאַדלױערן, פאַרמינערט מיר די שלעכטע לוין מיינע דאָם פאַר= 
געניגן פון איער וויזים, סינאָרינאַ. 


יוליע 
דאָס איז אַ מיאוטע רנילות, וועלכע מאַכט אַייךְ. שווער און פּאַר= 
שלאַכּן, בּאַוועגלעך, לעבּעדיק און װיציק! דאָס איז דער אײנציקער 
וועג, דורך וועלכן איר װאַלט צו זיך קענען צושמידן אַײיער מאַן. 


ל עאָנאָ רע 
איך וויים נאַר איין װענ, גרעפין! אַײערער זאָל בּלײבּן אַלם 
אַ פימפּאַטעטישער מיטל, 
יוליץ 
: נים לייגנדיק קיין אכט אייף אירע רייד, 

און װי האַלט איר זיך מאַדאַם! מיאום! איר דאַרפט אױך איף 
איער קערפּער מער קוקן, רופם צו הילף די קונסט דאָרט, ואוּ 
די נאַטור איז פאַר אַייך געווען אַ שטיפמוטער, אַ בּיסל לאַק אויף 
דידאָזיקע בּאַקן, אויף וועלכע די פאַרבּ איז אַ שלעכטע צוליבּ די 
קרענקלעכע לײדנשאַפּטן, אָרעמע בּאַשעפעניש. אַזױ װי איר זיים, 
וועט אַייער פּנימל קײנמאָל ניט געפינען קיין קונה. 


ל ע אָ נאָר ע 
מונטער, צו בּעלען, 


גיבּ מיר מול-טוב, מיידל ! אוממעגלעך, אַז איך האָבּ מיין פיעפּקאַן 
פאַרלארן, אַדער איך האָבּ אין אים גאַרנישט פאַרלאָרן, 


מען דערלאַנגט שאָקאָלאַד, בּעלאַ ניסט אַן. 


פיעסקא (5) 8 


יוליע 

וועגן פּאַרלירן. מורמלט איר עפּעם? אָבּער גאָט מײינער? וי אַװי 
איז אַייך געקומען אויפן זינען דער טראַנישער איינפאַל חתונה צו 
האַבּן מיט פיעסקאָן? צו װאָס זײיט איר, מין קינד, אַרױף אויף 
דערראָזיקער הייך, פון וועלבער איר מווט געוען װערן, פּאַרגליכן 
װערן? כילעבן, מײן שאַץ, דאָס איו געװען אַ שעלמע, אָדער 
אַ שוטה דער, װאָס האָט אֵַייך פּאַרשדכנט צו פּיעסקאַָן, אָננעמענדיק 
איר פאַר דער האַנט מיט רחמנות. קעצעלע מיינע, דער מענטש, וועלכן 
מען דולדעט אין דער גע:עלשאַפּט פון גוטן טאָן, קאָן פאַר דיר נים 
זײן קין גלײכע פּאָר, נעמט אַ מאַס: 


ל ע אַנאַ ר ע 
: : מים אַ שמייכל צו בעלפן, 
אַדער ער װאָלט אַלין ניט װעלן, מען זאָל אים דולרן אין די= 
דאָזיקע הייזער פון נוטן טאָן, 


יוליע 
דער גראַף איז שיין, קען די װעלט, האָט אַ געשמאַק. רער גראַף 
האָט געהאַט דאַם גליק צו שליםן בּאַקאַנטשאַפּט מיט פּערזאַנען פון 
הויבן גראַד. דער נראף האָט טעמפּעראַמענט, פּײער, רײַסט ער 
זיך אַרױס אַ דערװאַרימטער פון דעם אײדעלן קרײז, ער קומט 
אַהײם, די װײבּ בּאַגעננט אים מיט דער װאַכעדיקער צערטלעכקיימ 
לעשט אוים זיין היץ אין אַ פייכטן פּראַסטיקן קוש, טײלט אים 
אוים אירע לאַטסקעם מיט אַ חשבּון, וי אַ בּאַלעבּאָסטע איר קעסט- 
ניק. אַרעמער מאַן, נעבּעך! דאַרט שמייכלט צו אים דער בּליענדיקער 
אידעאַל, דאַ עקלט אים פון דער אומצופרידענער עמפינדלעכקיים, 
סיניאָראַ, אום נאָטעם ווילן ! אוב ער האָט ניט דעם שכל פאַרלאָרן, 
װאָס זאָל ער אױיסװוײילן ? 
ל ע אָנאָ רע 
דערלאַנגענדיק איר א מאַם. 


אַייך, מאַדגם, אױיבּ ער האָט דעם שכל פאַרלאָרן. 


יוליע. 
רעכט! דערראָױיקער בּים װעש דעדלאַנגען אין דײַן אײַנענעם 


האַרצן ! ציטער פאַר דעמדאָויקן שפּאַט, אַבּער איירער דו ציטערסט, 
זוער רויט. : 

לע אַ נאָ רע 
רויט ווערן איז אַייך אויך בּאַקאַנט, סינ אַראַ? נאָר פאַרװאָס דען 
ניט? דאָס אי דאַך נאָר אַ קלײניקײט, װאָס געהער צום טואַלעט. 


יו ליע. 
אַהאַ, ס'הייסט, מען דאַרף דאָס ווערימל צערייצן, כּדי אַרוסצו= 
קוועמשן פון אים אַ פונק נאַטירלעכע שאַרפּזיניקײט, פאַרן ערשטן 


מאָל איו עס גוט! דאָס איז געװען אַ שפּאַס, מאַדאַם, גיט מיר 
רי האַנט פאַר אַ סימן, אַז מיר מאַכן שלום, 


ל ע אַ נ אַ ר ע 
גים איר די האַנט מיט אַ בּליק, װאָס זאָגם פיל. 


אימפּעריאַלי, פאַר מיין צאָרן האָט ניט קיין מורא 


יהקיס 
גרויםמוטיק, נימאַ װאָס צו רײדן, און פאַרװאָס זאָל איך דען 
מורא האבּן? לאַנגאַס און מיט פּאָרשנדיקן בּליקּ. אוב איך מראָג אויף 
זיך דעם שאַטן פון אַ פּערזאַן, דאַרף מען דערפון ניט מאַכן דעם 
אויספיר, אַז דער אַריגינאַל איז מיר טייער ? אָדער װי מיינש איר? 


ל ע אָ נאַ ר ע 
רויט און צעמישט 


װואָם רעדט איר ? איך האָף, אַז דער אויספיר איז צו גיך נעמאַכט. 


1 יש 
איך אַלײן מיין אויך אַזױ. דאָס האַרץ רופט קײנמאַל נים דעם 
שכל צו הילף. דער געפיל פאַרבּאָרגט זיך קײנמאָל ניט הינטער 
צירונג, 

לע אַנאַרע 
גרויסער גאָט! וי קומט איר צו אַואַ אמת? 
ו 

יו סיפ 

רהמ:ות, בלױו רחמנות, ועט איר, דאָס איז אייך אומנעקערט 
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אנת --און פיעסקאַ איז נאָך אײערער, זי גימ איר אָפּ דעם סילועם און 
לאַכט זיך בּייז פונאַנדער, 


לע אָנאַרע 
מיט הייסער פֿאַרבּיטערמקייט, 

מיין סילועט? אַייךְ? פאַלם אין יסורים אויף א, שמול אַָ, דער מענטש 
אָן געוויסן ! 

יוליע 

מיט נצחון. 
װאָס, אפּגערעכנט זיך? יאָ? עם קלעקט שוין בּיי אַייך מער נים 
קיין נאַדלשטעך? הױך אױף דער גאַנצער סצענע. ‏ דעם װאָגן דער= 
לאַננט ! מיין זאַך איז אָפּנעטאָן! צו לעאַנאָרען, גלעמנדיק זי איבּער דער 
גאַמבּע. טרײיסט אַייך, מיין קינד, עֶר האָט מיר דעם סילועט גענעבן 
אין אַ רגע פון משוגעת. גייט אַװעק. 


ף רהיט 2 שש ענ? 


קאַלקאַניאָ גײים אַרײןף 


קאַלקאַניאַ 
אימפּעריאַלי איז אַרױם אַזאַ צעקאַכטע, און איר זייט אַ צורודער= 
טע, מאַדאַנאַ? 

לע אַנאָרע 

מיט פיפן װײימאָג. 
ניין, דאָס איז קײנמאָל ניט געהערט נעװאָרן ! 


קאַלקאַניאָ 

הימל און ערד! איר וויינט? 
לעאַָנאַרע 

אַװועק פון מיינע אויגן, פריינד פון דעם אוממענטשלעכן! 
קאַלקאַניאָ 

פון וועלכן אוממענטשלעכן ? איר שרעקט מיך! 
לעאָנאָרע 

פון מיין מאַז, ניט אפשר ? פון פיעסקאַָ, 


קאַלקאַניאָ 
װואָס רערט איר? 


ל עאַנאַָרע 
אַ, בּלויז וועגן אַ מיאוסער זאַך, װאָס בּיי אַייך מאַנסבּיל איו זי 
אַוױ גאַנגבּאַר, 
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קאלקאַניאָ. 
נעממ אָן איר האַנט, מיט פעסמקיים. 


נגעדיקע פרוי, איך האָבּ אַ האַרץ פאַר דער װײינענדיקערּ טוננד. 


לע אָנאָרע 
ערנםט 


ניט פאַר מיר, איר זייט אַ מצנסבּיל, 


קאַלקאַניאָ 
איננאַנצן פאַר אַייך, עס איז פול מיט אַייך, ווען איר װאַלט װויסן, 
וי אומענדלעך פול מיט אַייך.. 


לעאָנאָרע 
מענטש, דו לײַנסט, דו פּאַרזיכער סט, איידער דו טוסט, 


קאַלקאַניאָ 
איך שווער אַייך. 

ל עאָנאָרע 
אַ פאַלשע שבועה! דערם אױף! איר פאַרמאַטערט אומויסט נאָטם 
קריצער, װאָס פאַרשרײבּט זי, מאַנסביל! װען אַלע אַײערע 
שבועות װאַלטן זיך פאַרװאַנדלט אין שרים, װאָלט איר געקענט 
דעם הימל אַײננעמען און רי ליכטיקע מלאכים נעמען געפאַנגען. 


קאַלקאַניאָ 

איר רערט פון היץ, גרעפין ! אַייער פאַרבּיטערונג מאַכט אַייך אומ= 
גערעכטיק. זאָל דער גאַנצער מין טראָגן דאָס אהריות פאַר די 
איינצלנע? 

= ל עאַנאָ רע 

קוקט אים אָן. 

מענטש, איך האָבּ מיך געבּוקט פאַר דעם געשלעכט אין דער פּער= 
זאָן פון דעם איינצלנעם, זאָל איך רען איצט ניט אין רער פּערזאָן 
! פון דעם איינצלנעם דאָס געשלעבט פאַראַכטן? ‏ . 


קאַלקאַניאָ : 
פּרוּוום זיך, גרעפין ! דאָס ערשטע מאָל האָט איר אַ טעות נעהאַט. 
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אָפּגעבּנדיק דאָס האַרץ -- איך װײס דעם אַרט, וואו דער טעות 
װאָלט פֿאַרריכט װערן, 

לע אָנאַרע 
איר קאַנט מיט אַײיערע ליננם נאָט אַלײן פון זײן װעלט אַרױם= 
נאַרן, איך װויל פון דיר נאַרנישט הערן, 


קאַלקאַניאָ 
פון איער נזר=דין װאָלט איר נאָך היינט זיך אָפּגעזאָגט אין מיינע 
אַרעמם, 
ל עאָנאַָרע 
אויפמערקזאַם. 
דעררייד אינגאַנצו, איו דיינע? 


הק אַלקאַניא 
אין מיינע אַרעמס, װאָס עפענען זיך, כּדי אַ פאַרלאַזענע אוימצן= 
נעמען, און פאַר פאַרלאַרענע ליבּע צו באַניטיקן, 


לעאַנאַרע 
כיטרע. 

ליבּע ? 

קאַלקאַניאָ 

פּאַלם פאַר איר אַנידער, מיט היץ. 

יא, געואַגט. ליבּע, מאַדאַנאַ! לעבּן און טױט לינט אױף אַײַער 
צוננ אױבּ מײן לײדנשאַפּט אין זינד, טאַ זאָלן די בּרעגן פון 
גוטם און שלעכטסם פלייצן צװאַמען, און הימל מיט ניהינום זאָלן 
זיך צונויפניסן אין. איין קללה, 


ל ע אַ נאַ רע 
אָפּטרעטנדיק מיט צאָרן, שפאָלץ, 
אָט וואוהין דיין מיטלײיד צילט, דו פאַרשטעלטער מענטש! אין 
איין פאַלן אויף די קני פּאַרראַטסטו פריינדשאַפט און ליבּע צו= 
זאַמען. אַװעק אױף אײבּיק פון מינע אױנן! פאַראַכטער גע= 
שלעכט! בּיו איצט האָבּ איך געמײנט, אַז דו בּאַטריגסט נאָר 
װײבּער אַלײן|; דאָ ס אָבּער האָבּ איך קײנמאָל ניט נעוואוסט, אַן 
דו קאַנסט זיך אַלײן אַפּילו פאַרראַטן, 


קאַלקאַניאַ 
שמיים אויף אַ צעמישטער. 

גנעדיקע פּרוי! 

ל ע אַ נאָ רע 
קנאַפּ, װאָס ער האָט צעבּראָכן די הײליקע חתימה פון פּרײנד= 
| שאַפּט, אַטעמט נאָך דערדאָזיקער צבועק מיט סם אויף דעם ריינעם 
שפּינל פון דער טוגנד און װיל מין אומשולד ניימן צוֹ בּרעכן 
אַ שבועה, 

קאַ לקאַניאַ 

האַסטיק, 

מאַדאַנאַ, אין בּרעכן אַ שבועה װאָלט איר נים אַלײן שולריק געווען. 


ל עאָ נאַָרע 
איך פאַרשטײ, --- מיין לייד זאָל דיר אַװעקשענקען מּײַנע נעפילן. 
זייער שמאָלץ, דאָס האַסטו ניט געוואוסט, אַז שוין דאָפּ הויכע אומ= 
נליק צו ליידן צוליבּ פיעסקאָ מאַכט דאָפּ האַרץ פון 
אַ פרוי דערהײבּן, גי ! פיעטקאַם שאַנדע וועם אין מיינע אוינן ניט 
אויפהיבּן קיין קאַ; קאַניאָ, נאָר די מענטשהיט -- דערנידער קן. 
גיים שנעל אַװעק: 

קאַלקאַניאָ 

קוקט איר נאָך אַ צעמישמער, גיים ג, כדעם אַװעק, אַ קלאַפּ מוענדיק אין שמערן, 

שוטה דו! 


9ל? 


פ ער ט ע סם צע נע 


מורין, פיע םקאַ. 


פיע ס ק א 
ווער איז עס אַרױם פונדאַנען ? 


מורין 
מאַרקיז קאַלקאַניאָ: 
פיע ס ק אַ 
אויף דער סאַפּע איו געבּליבּן לינן דאָס נאָזטיכל. מיין פרוי איז 
דאַ געווען, 
מורין 
! איך האָבּ זי דאַ ערשט בּאַנעגנט אַ שטאַרק צערודערטע. 


פיעם ק אַ 
דאָס נאָזטיכל איז פייכט. בּאַהאַלט עם בּיי זיך, + קאַלקאַניאַ איז דאַ 
געווען ? לעאַנאַָרע שטאַרק צערודערט? נאָכדעם, װי ער שמיים אַ בּיםל 
פּאַרמראַכם, צום מורין. אינאָװונש װעל איך דיך פרענן, װאָס אי דאַ 
פיָרנעקומען, 
מוהין 

מאַמועל בּעלאַ האָט ליבּ צו הערן, וען. מען זאָנט איר, אַז זי אין 
א בּלאַנדע. איך װעל ענטפֿערן, 


פ יע ם ק אַ 
און אָט זיינען די דרײיסיק שעה אַריבּער,. האָסטו מײן שליחות 
דערפילט ? 
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מוהרין 
פון אַלעף בּיו טאָף, מיין הערשער 


פיעס ק אַ 

זעצם זיך. 
זאַנ=זשע, װאָס שמועסט מען ועגן דאַריאַ און װענן דער היינטי= 
קער רענירוננ ? 

מוהין 
טפוי ! מען זידלט אויפן מיאוסטן אופן,. שוין פון װאָרט , דאַריאַײ 
אַלײן טרייסלט זײי װוי אין קדחת. דושיאַנעטינאַן האָט מען פּײנט 
װי דעם טױט,. אַלע זיינען אומצופרידן. די פראַנצױון, זאַגן 
זײי, זיינען געווען גענועם ראַצן, דער קאַטער דאָריאַ האָט זײ אוים= 
געפרעסן, און זיך גענומען פּאַר די מיין, 


פיעם ק אַ 
דאָס קאַן אַמאָל אמת זיין, נו, האָבּן זײ נים קיין הונט פאַר דעם 
קאַטער ? 

מונרין 

גלייכגילמיק. 


דרי שטאָט שמועסט יטיף און בּרויט וענן אַ געוויסן--אַ געוויסן.-- 
װי רופּט מען אים ?--צי דען האָבּ איך נאָר זײן נאַמען פּאַרגעסן ? 
פיעם ק אַ : 
שמיים אויף 
נאַרישער קאָפּ! אים איו פּנקט אַזױ לײכט צו געדענקען, װי 
שווער עס איז געװען אים צו בּאַקומען, נענוע האָט אַפּנים מטר 

וי דעם אינציקו? 
מודין ; 
פּונקט אַזױ מער, װי עם קאַנען זיין צוויי נראַפּן לאַװאַניאַ. 
פיעם קאַ. 
זעצם זיך. 
דאָס איז עפּעם אַ זאַך! און װאָס שעפּטשעט מען עפּעס װענן מײן 
לײיכטזיניקן לעבּן? : 
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מירין 
מעסט אים אָפּ מים בּרֵייט געעכנמע אוגן. 
הערט, נראַף לאַװאַניאַ! גענואַ מוז אַפּנים פון אַייך זײיער האַלטן, 
מען קאָן עס ניט פּאַרדײען, װאָס אַ קאַװאַליער פון רער שענסטע- 
משפּחה--פול מיט טאַלאַנטן און מיט שכל--מיט פייער און מיט 
אַײנפּלום -- אַ נביר פון פיף מיליאָן פונט -- מיט פירשט= 
לעכן בּלושט אין די אָדערן -- אַזאַ קאַװאַליער, װי פיעסקא, 
װאָס פון זיין ערשטן וואונק װאַלטן אַלעמענס הערצער צו אים זיך 
אַ צי געטאָן -- 
יפ יע ס ק אַ 
ווענדט זיך אָפּ מים פאַראַכטוננג, 
כּון אַ טוינעניכטם צו הערן עסן... 


מורין 

װאָס גענועם גרויסער מענטש פאַרשלאַפּט גענועם גרוימע מפּלה. 
פילע בּאַדױערן, זײער פילע שפּאַטן, דער גרעפטער טײל פלוכם 
אַייך. אַלע בּאַקלאָגן די מלוכה, װאָס האָט אַייך פאַרלאָרן. סיידן 
אַ יעווייט וואָלט דערשמעקט, אַו אין שלאָפּראַק 
שטעקט אַ פוקם. 


פיע ס קאַ 
איין פוקס דערשמעקט דעם צווייטן. װאָס רעדם 
מען ווענן מיין ראָמאַן מיט דער פּרינצעסין אימפּעריאַלי? 


מור ין 
דאָס װאָס איך װעל ניט איבּערחורן פאַר אַייך. 


פ יע ם ק א 
ריד אַפּן! װאָס חוצפּהריקער, אַלץ בּעסער. װאָס מורמלט מען? 


מוהין 

1 
ניט מען מורמלט, נאָר אין אַלע קאַװעהײזער, אין אַלע בּיליאַרדן, 
האָטעלן, שפּאַצירערטער, --- אויפן מאַרק, אויף דער בּערזע שרייט 
מען הויך -- 


פיעס ק אַ 
װאָס ? איך בּאַפּעל דיר, 


מורין 
אָפּטרעמנדיק אויף הינטער. : 
אַזו איר זייט אַ נאַר! 


פיע ם ק אַ 
גוט! נאַ דיר אַ צעכינע פאַר דערדאָזיקער ידיעה. די מיץ פון דעם 
נאַר האָבּ איך שוין אָנגעמאָן, רי גענועוער האַבּן שוין װעגן מיר 
װואָס צו ריידן, בּאַלד װעל איך מיר אויסשערן אַ פּליך, זי זאָלן 
פון מיר קאַנען אַראָפּנעמען אַ פּאַיאַץ=שפּיל. וי האָבּן זיך געהאַלטן 
די זיירהענדלער, ווען זיי האַבּן בּאַקומען מיינע מתּנות? 


מו הין 
װי אַ פּאַיאַץ 
גאַר, זײ האָבּן נעמצַכט אַן אָנשטעל, וי אַרעמע בּעל=עבירות, 


פיע ם ק אַ 
נאַר ? צי בּיסטו משונע, טויגעניכטם? 


מנרין 
זייט מיר מוחל! איך האָבּ חשק צו בּאַקומען נאָך צעכינען. 
פיע ם ק אַ 
לאַכם, נים אים איינע, 
נו, וי די אַרעמע בּעל-עבירות? 


מורי 
װאָס ליגן שוין אויף דעם -עשאַפּאָט 0 האָבּן פּלוצלונג דערהערט, 
אַו מען האָט זיי מוחל געווען, זיי זיינען אײערע מיטן נוף און מיט 
דער נשמה, 

פיעם ק אַ 
דאָס פרייט מיך, זיי האָבּן אַ ווירקונג אױפּן המון, 

מורין 
דאָס איו עם געװען אַ סצענע! ס'האָט װײניק געפעלט, -- זאָל . 
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מיך כאַפּן דער רוח, -- אַז איך זאָל דערפילן אַ טעם אין נרוים- 
מוטיקײט, זיי האָכּן זיך צו מיר געװאַרפן אויפן האַלו װי משונע, 
די מיידלעך האָבּן זיך, דוכט, גלייך אַיינגעלעבּט אין מיין פּאַטערם 
פּאַרבּ, אַוױ היציק זיינען זײ בּאַפּאַלן מיין ליקוילבּנה, איך האַבּן 
דאַן געטראַכט, װי אַלמעכטיק איו דאָס גאַלדן עם קאָן אַפילו 
מורינען וויים מאַכן. 


פיע ם ק אַ 
דיין נעדאַנק איז בּעסער, אײידער דער מיסט, אין וועלכן ער איד 
אויפגעװואַקסן, די ידיעות, װאָס דו האָסט מיר געבּראַכט, ויינען 
גושע, צי וועלו אָבּער דערפון אַרו סקומען מעשים ? 


מורין 
וי פון די װאַלקנם אַ שטורעם. מען שטעקט צונויף די קעפ צואַ= 
מען, מען קלײבּט זיף אין קופּעם, מ'זאַגט ,הם", װי נאָר אַ פרעמ= 
דער גייט פאַרבּיי. אין גאַנץ גענוע הערשט א פאַרשטיקטע לופט, 
דידאָזיקע אומצופרידנהייט הענגט וי אַ שווער וועטער איבּער דער 
רעפּובּליק, זאָל נאַר אַ װינט א בּלאָז טאָן--הײבּן זיך אָן דונערן 
און בּליצן. 

פיעם ק אַ 

שטיל, הער, װאָס איו עם פאַר אַ טומל? 


מורין 
צולויפנדיק צום פענסמער. 


דאָם איז אַ נעשריי פון אַ מאַסע מענטשן, וועלכע לאַזן זיך אַראַפּ 
פון ראַטהױז. 
פיעם ק אַ 

היינט קלײבּט מען אַ פּראַקוראַטאָר. הייס דערלאַנגען מיין קאַרע= 
טע. עם קאַן ניט זיין, אַז די זיצונג זאָל ויך שין ענדיקן. איך 
גײ אַהּין. ס'איז נים מענלעך, אַז זי זאָל זיך האַבּן שוין געענדיקט 
װי נעהעריק. דעם שװערד און דעם מאַנטל אַהער, וואו איז מיין 
אַרדען ? 


מורין 
מיין האַר! איך הֹצָבּ אים געגנבעם און פאַרועצט! 


+ 


פיעם קאַ 
דאָס פרייט מיך, 


מירין 
גו, װיײושע? וועל איך מײן פּרעזענט בּאַלד בּאַקומען? 


פ יע ם ק אַ 
פאַרװאָס? דערפאַר, װאָס דו האסט אױך דעם מאַנטל ניט נע= 
גנבעט ? א 

פורין 


וויײיל איך האָבּ דעם גנב אַנטפּלעקט, 


פיע ם ק א 
דער טומל קייקלט זיך אַהער. הער! דאָס איז ניש קײן נעשרײַ 
פון ערפּאָלג טנעל געשװינט, רינל אַפּ ד' טױערן פון הױף. איך 
שפּיר פּאַראױם, דאָריאַ אי משוגע דרײסט. די מלוכה װאַקלט 
זיך אויף אַ שפּיץ נאָדל, אין דער סאָריע איו ממתּמא פֿאַרנע= 
קומען עפּעס אַ טומל, 
מורין 

אין פענסטער, שריי מ. 
װאָס איז עס ? אַראָפּ בּאַלבּינאַס, מילויפש טויזנטער, אַלעבּאַרדעס 
בּליצן, שווערדן, האַלאַ! סענאַטאָרן לויפן אהער, 


פיעם קאָ 
דאָס איז אַ בּונם. שפרינג אַראָפּ צו זיי... רוף אָן מײן נאָמען! 
זע, אַז זי זאָלן זיך אַקער טאָן צהער. דער מורין לויממ אַראָפּ. װאָם 
די מוראַשקע די חַבַמֹה קלייבּט מיט מי צוזאַמען אין אַ קופע, דאָם 
צעטרײבּט דער ווינם פון צופּאַל אין איין הרף=עין. 
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פינפטע ס צענע 


פיעםקאָן צענמוריאָנע, ציבּ8, אַסעראמאָ פאַלן 
האַסטיק אַריין אין צימער. 


צ יב אַ 
נראַף, זייט מוחל אונזער צאָרן, װאָס מיר נייען אַרײן אומנעמאָלרן. 


צענטוריאַנע 
איך בין באַלײדיקט, אויף טיט בּאַלײדיקט דורך דעם הערצאָגם 
פּלימעניק פּאַר דער גאַנצע- סיניאָריע אין די אױיגן, 


אַ סע ראַ ט אַ 
דאָריאַ האָט פאַרשװועכּט דאָס נאלדענע בוך, װאָס יעדע בּלאַט אין 
אים -- איו אַ גענועזער אַדלמאַן. 


צ ענטוריאַנע 

דעריבּער זיינען מיר דאָ,. אין מיין פּערואַן איו דער גאַנצער אט 
באַלײדיקט. דער נאַנצער אַדל מיז צװאַמען מיט מיר נקמה נעמען. 
נקמה צו נעמען בּלױין פאַר מיין כ בוד, װאַלט איך ניט נעויכט 
קיין העלפער. 

ציב אַ : 

אין זיין פּערזאַן איז דער נאַנצער אַדל אָנגערירט, דער גאַנצער 
אַדל מוז מיט פייער און פּלאַמען שפּײען. 


אַ ס ע ר אַ ט אַ 
די בּעפטע מענטשן פון דער נאַציע זײנען צעמראַטן, די רעפּובלי= 
קאַנישע פרייהייט האָט באַקומען אַ טױיסקלאַפּ, 
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פיע ם ק אַ 
איר רייצט זײַער מיין נײגנעריקײט, 


צ י ב א 

ער איז נעװען דער נײנאונצװאַנציקסטער פון די װאַלמענער, 
האָט ער גענומען צו די װאַלן פונם פּראַקוראַטאָר אַ גאַלדענע 
קייקל. אַכטאונצואַנציק שטימען זיינען שוין געוען אַנגעזאַמלט, 
פערצן זיינען געווען פּאַר מיר, אויך אַװױי פיל פאַר לאַמעלינאָן 
דאָריאַ און ער האָבן נאַך זײערע שטימען ניט אַָפּנעגעבּן, 


צענטוריאַנע 

פאַלט אים אַרײן אין די רייד, 
נאָך ניט אָפּנעגעכּן, איך האָכּ געשטימט פאַר ציבּא, און דאָריאַ =-- 
פילט איר די וואונד פון מיין כ וד ! דאטיאג == 


אַ ס ע ר אַ ט אַ 

רייסט אים אויך איבּער. 
אַזױנם האָט זיך נאָך ניט פאַרלאָפן, זינט דער אַקעאַן פליצמ 
אַרום גענוע. 

יצענטוריאַי? 

רעדט ווייטער מיט גרעסערער היץ. 
דאָריאַ. האָט אַרױסגעצױנן דעם שװערד פון אונטער זײן פּורפּור= 
מאַנטל, שטעכט אים אַרײן אין מיין װאַלקײקל און זאַגט צו דער 
פאַרזאַמלונג ; 
צ י ב אַ 

, סענאַטאָרן, עם איז ניט נילטיק, דאָס קייקל אי דורבגעלעכערט.. 
לאָמעלין איז פּראַקוראַטאַרײ ! | א 


צ ענטוריאַנע 
, לאַמעלין איז פּראַקוראַטאָר"! און האָט זײן שװערד אַ װאַרף 
געטאַן אויפן טיש. 

אַס עראַט אַ 
ער האָט אויסגעשריען: ,עס איז ניט נילטיק" און אַ װאָרף געטאָן 
לעם שװוערד אויפן מיש, 
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מיעם ק אַ 
נאָך אַ רגע פון שטילשווייג 
װאָם ושע פטראַכט איר צו טאָן ? 


צ ענטוריאָנע 
דאָס איז דער רעפּובּליק אַ קלאַפּ סאַמע אין האַרצן, װאָס טראַכמן 
מיר צו טאַן? 

פיע ם ק אַ 
צענטוריאַנע, קליינע גרעזעלעך בּויגן זיך פון אַן אַטעם, אַ דעמבּ 
דאַרף אַ שטורעם. איך פרעג, װאָס בּאַשליסט איר? 


צ יב אַ 
איך װאָלט געמיינט, מען דאַרף פרענן: װאָס גענוע בּאַשליסט 
צו טאָן, 

פי ע + ק אַ 


גענוע ? גענוע? לאַזט צורו מיט גענוע, זי איז אַלם, זי בּרעכט ויך 
אומעטום, וואו איר נעמט זי אַן. איר לײנט האָפענוננען אויף די 
פּאַטריציער ? אפשר דערפאַר, װאָס זי מאַכן אַ וויערן פּנים, קוועטשן 
מיט די פּלײצעם, װען מען רערט וועגן מלוכה=אַכן, לאַזט צורו 
גענוע, איר העלדישקײט איז פּאַרקלעמט אין די פעק לעװאַנטישע 
מחורות, אירע נשמות פלאַטערן מיט שרעק אַרום אַסטאינדישן 
פּלאָט, 
צ ענטוריאַָנע 
איר דאַרפט אונוערע פּאַטריציער בּעסער שעצן! וי נאָר דאַריאַ 
האָט זיין חוצפּהדיקן טאַט געטאָן, זײנען עטלעכע הונדערט אירע 
אַרױסגעלאָפן מיט צעריסענע קליידער אויפן מאַרק, און די סיניאָריע 
איז זיך פונאַנרערגענאַננען, 
פיע ס ק אַ 
שפּאַמיש, : 
וי טױבּן פליען זיך פונאַנדער, וען אַ שפּאַרבּער פאַלט אַרײן אין 
טױבּנשלאַק, 
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צענטוריאַָנע 
שמורמיש, 
ניין { ;װי פּעסער מיט פּולװער, ווען אין זי פאַלט אַרײן אַ פייער. 


: צ י ב אַ 
דאָס פאָלק איז אויך אויפגעבראַכט -- װאָם אין נים אימשטאַנד 
צו מאָן אַ פאַרוואונדעמער וילדער חזיר? 


פ יע ס ק אַ 
לאַכמ, טע 
דער בּלינדער אומבּאַהאַלפענער קאַלאָס, װאָס לכתחילה מאַכט ער 
א רעש מיט זיינע קרומע פיס; הױיכע און נירעריקע, נאַענטע און 
װײטע דראָט ער מים זײן אַפענעם מױל צו רערשליננען, און 
למוף -- צִיט ער זיך אוים איבּער אַ פאָדעם? גענועזער, אומויסט, 
די צייט פון די ים-בּאַהערשער איז אַריבּער, גענוע איו געפאַלן ‏ 
וונטער איר נאָמען, נענוע אין איצט געגליכן צו דעם אומבּאַױנ= 
לעכן רוים, װאָס איו װי א ראַקעטע אַרײנגעשפּרונגען אין דער 
האַנט פון אַ צערטלעכן ייִנגל אָקטאַװיום. גענוע קאָן שױין ניט זיין 
מריי, גענוע מוו דערװאַרעמט װוערן פון א מאַנאַרך, גענוע דאַרף 
האָבּן אַ הערשער, אַלואָ בּיינט זיך פאַר דעם דרייקאָפּ דזשיאַנעטינאָ, 


צענטוריאָנע 

אויפגעקאָכמ, 
ווען די שטורעמדיקע סטיביעס וועלן צװישן ויך שלום מאַכן און 
דער נאַרדפּאָל װעט אַ שפּרונג טאָן צום זידפּאַל -- קומט, חברים! 


פיעט ק אַ 
בּלײבּט, פּאַרבּלײבּט! װאָס האָט איר זיך פאַרטראַכט, ציבּאַ? 


צ יב אַ 
ווענן גאַרנישט, אַדער וװעגן אַ קאָמעריע װאָס ואָל הײסן ,ערר= 
ציטערנישי. : 

פיעם ק אַ 


פירט זיי. צו צו אַ סטאַטוע, 
טוט אַ קוק אויף דער פיגור, 


' אב יט א 
20 יט 
טע וי א 


ציענטוריאנע 
דאָס איז די ווענום פון פּלאָרענץ. אַנטקעגן װאָס אין עם? 


פּיעסק אַ 
אַבּער זי נעפעלט אַייך? 

ציב אַ 
איך מיין, אָדער מיר װאָלטן געװען שלעכטע איטאַליענער,. וי 
קאַנט איר איצט וענן דעם פרענן! 


פיעם ק אָ 
נו, טאָ רייזט אַדורך איבּער אַלע טײלן פון דער װעלט און נע? 
פינט צװישן אַלע אַפּדרוקן פון דעם װײבּלעכן מאַרעל דעם בּעסטן, 
אין וועלכן אַלע הַנען פון דערדאָזיקער אידעאַלער וענוס זאָלן זיך 
צואַמענגיםן, 

צ יב אַ 
און דעמאַלט װעלן מיר פאַר אונזער מי באַקומען?,. 
: פיע ם ק אַ 
דעמאַלט װעט איר נובר זײן די פאַנטאַויעם פון די מאַרקשרײער. 
צענטוריאנע 

אומגעדולדיק. 

און װאָס װעלן מיר געווינען דערפון ? 


פיעס ק אַ 
איר װעט געװוינען דעם אַלטן פּראַצעם פון דער נאַטור מיט די 
קינסטלער, 
צענטו-ריאנע 
היציק. 
און דעמאָלט?. 
פיעסקאַ 


רעמאַלט? דעמאַלט? הײבט אָן צו לאַכן. דעמאַלט װאָלט איר פאַר= 


געסן, אַז גענועם פרייהייט װערט חרוב. 
צענטוריאָגע, ציבאַ און אַסעראַטאָ נייטן אַװעק, 
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ועק סטע םס צענע 


פיעם קאַ. 
דער מומל אַרום פּאַלאַץ װערם שמאַרקער, 


פיעם ק אָ 
געלונגען, געלונגען, דאָס שטרױ פון דער רעפּובּליק איז אין פלג= 
- מען, דאָם פייער האָט שוין פּאַרכאַפּט הײיזער און טורעמס, שטאַר= 
קער, בּרייטער זאָל װוערן די שריפה, ואָל דער בּייזער װינט פייפן 
אין די חורבות, 
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יב ע טל ם בענט 


מורין אַײלנדיק, ם יע ם ק אָי 


מורין 
המונים נאָך המונים, 
פיעס ק אָ 
עפן אָפּ די טױערן, לאָו אַרײן אַלעמען, װער עס האָט פים, 


מורין 

רעפּובּליקאַנער ! רעפּובּליקאַנער! שלעפּן זייער פרייהייט אונטערן 
'אָך, ‏ קײיכן, וי לאַטסט-אַקסן, אונטער זייער אַריסטאָקראַטישער 
-פּראַכט, : 


פ יע ס ק אַ 
נאַרּאָנים, װאָם גלויבּן, אַז פיעסקאָ לאַװאַניאַ וועט ווייטער פירן 
דאָם, װאָס פיעסקאָ לאַװאַניאַ האָט ניט אָנגעהױבּן, די דערצאָרע? 
נונג קומט וי גערוצן, אָבּער די פּאַרשווערונג װעל איך 
מאַכן, זיי רייסן זיך אויף די טרעפּ אַרוף. 

מורין 

אַרױסלױפנדיק 


האַלאַ! האָלאַ} זײ װעלן די שטובּ צעטראָגן! אַן עולם רייכט זיך 
אַרײן, די מיר איז צעבּראָכן 
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8 כטע 8סצענע 


פיעסקאָ, צװעלף ב עלי.טלאכות, 


אַל ע 
נקמה פון דאָריאַ! נקמה פון דושיאַנעטינאַ! 
פיעם ק אַ 
שטילער, מיינע לאַנדסלײט, דאָס װאָס איר טוט מיר אַן אַואַ כּבוד; 
דערווייזט איער גום האַרץ, אָבּער מיינע אויערן זײינען צו צאַרם 
נאַר דעם, ׂ 


: אל ע 
מים גרעמערן טומל 


אַראָפּ די דאָריאַם ! צו דער ערד דעם פֿאָטער מיט דעם פּלימעניק+ 
פיעם ק אַ 
ציילמ זיי. שמייכלענדיק, 

צוועלף זיינען אַ פיינע אַרמײ ! 

ּׂ אייניקע 
די דאָזיקע דאָריאַס מוזן אַראָפּ! די מלוכה מוו האָבּן אַן אַנדער 
פאָרם פון רעגירן! : 

ער שטער בעל-:מלאכה 


אונזערע פרידנפריכטער פון די טרעפ אַראָפּצושלײדערן, פון די 
טדעפּ--אונזערע פרידנפריכטער! 
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צוויימער 
שטעלט אַייך פאָר, לאַװאַניאַ--פון די טרעפּ אַראָפּ! ווען זי האָבּן 
אים װידערגעשפּראַכן בּיי די װאַלן | 


אַל ע 
דאָס זאָל ניט דערלאָון װערן! דאָס דאַרף ניט דערלאָזן װערן! 


ד רימע ה 
א שװערד צו נעמען אין ראַט! 


עהש מע 
שװוערד }{ דעם צייכן פון מלחמה! אין צימער פון פרידן! 


:שש 


צווייט עה 
אין סענאָט צו קומען נעקלײידם אין פּורפּור. ניט אין שװאַרצן, 
וי די איבּערקע סענאַטאָרן ! 


ער ש ט ע ר 
אויף אַכט פערד צו פּאָרן איבּער אונזער הױפּטשטאַט! 


א לע 
אַ טיראַן ! אַ פאַררעטער פּונם לאַנד און פון דער רענירונג! 


צוויי ט ער 
צו קויפן אַ לײבּואַך פון צוויי הונדערם דייטשן בּיים קײוער! 
ער ש ט ע ה 
אויפלענדער קעגן די קינדער פון פאַטערלאַנד! רײטשן קענן 
- איטאַליענער ! סאַלראַטן לעבּן דרי געועצן!. 
: אַ לע 
פּאַרראַט! בּנידה! גענועם אונטערגאַנג { 


ער ש מ ע ר 

אויסצומאָלן אויף דער קאַרעשטע דעם הערב פון דער רעפּובּליק! 
צווייטע ר 

אַװועקצושטעלן אַנררעאַסעם סטאַטוע אין הויף פון דער סיניאָריע! 


אל ע : 
אױף שטיקער אַנדרעאַסן! אױף טױונט ששיק דעם ששײנערנעם 
אין רעם לעבּעריקן 

פיעס ק אַ 
גענועזער! װאָס אין דאָס אַלץ צו מיר שייך? 


ער טס ט עו 
איר טאָרם עס ניט דערלאָון! איר דאַרפט ויך אַנטקעגנשטעלן? 


צווייטע ר 
איר זיים אַ קלונער מענטש, און טאָרט עם ניט דערלאָן. איר 
דאַרפט פאַרשמײן אונוער לאַגע! 2 
ער ש ט ע ר 


איר זײיט מער אַדלמאַן פאַר אים, איר דאַרפּט אים אַנלערנען א 
ניט דערלאָוֹן! 

פיע ם ק אַ 
אַײער צוטרויען איז פאַר מיר אַ גרױפער כּבוד. וי קאָן איך עם 
פּאַררינען דורך מעשים ? : 


אַ ל עו 
מים אַ נעפּילדער, 
שלאנ } װאַרף אַראַפּ! לײו אױס! 
+ - 1 


פ יע ס ק אַ 
אָכּער אַ נוםט װאָרט קענט איר נאָך אויסהערן? 


אייניקע 
רעדט, לאַװאַניאַ! 
פ יע ס ק אַ 
זעצט זיך, - 
גענועזער! אין דער מלוכה פון די חיות האָבן זיך אַמאָל אָנגע= 
הױבּן בּירגערלעכע אומרוען, פּאַרשײען האַבּן זיך געשלאָגן מיט 
פּאַרטײען, און אַ יאַמקעהונט האָט אייננענומען דעם טראָן, געוואוינט 
-צו פאַרטרײבּן די פי אונטערן מעסער, האָט ער אין זײַן קינינ= 
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דייך גענומען הערשן אויפן הינטישן שטײגער, ער האָט געבּולן, 
געבּיסן און אַרומנענריזשעט די בּיינער פון זיין פּאָלק, דאָס פאָלק 
אִיז נעווען אומצופרידן { די סאַמע דרייסטע האָבּן זיך צוזאַמענגע= 
נומען און דערװאַרנן דעם פירשטלעכן הונט, דאַן האָט זיך צונוי= 
געקליבּן אַ פאַרזאַמלונג פון דער מלוכה, כּדי צו געפינען אַן 
ענטפּער אויף דער גרויסער פראַנע, װאָס פאַר אַ רענירונג איו די 
בּעסטע, די שטימען האָבּן זיך צעטיילט אויף דריי טיילן,. נענוע= 
זער, פּאַרװאָס פאַר אַ רענירונג װאָלט איר געששימט? 


ט ר שט ךב = יהנעה 
פאַר דאָם פאָלק! אַלץ פאַר דאָם פאָ.ק! 
פיעם ק אַ 

דאָס פאָלק האָט געוואונען, די רע:ירונג איז געװאָרן אַ דעמאָקראַ 
טישע, יעדער בּירגער האָט געגעבּן זיין שטים; די מערהײם טי 
בּאַשטימט,. עטלעכע װאָכן זיינען אַריבּער, און דער מענטש האָם 
דער נײגעבּאַקענער פּרײישטאָט געמאָלדן קריג. די מלוכה האָט ויך 
צוואַמענגעקליבּן, דער פערד, דער לײב, דער טינער, דער בּער, 
דער העלפאַנד און דער נאַזהאָרן זיינען אַרױסגעטראָטן און האָבּן 
נענומען הויך בּרילן; צום װאָפּן! איצט אין געקומען די צײם 
פאַר די איבּעריקע. די שעפּם, דער האָז, דער הירש, דער אײול, 
די גאַנצע קיניגרייך פון אינזעקטן, פון פייגל, פון פיש, װאָס האָבּן 
זיך געשראָקן פּאַר מענטשן -- אַלע האָבּן זי זיך אַװעקנעשטעלט 
אַנטקעגן און גענומען קלאָנן; פרידן! זעש איר, גענועוער! פַּחדַנים 
זיינען גע"יעון מער פּאַר די מוטיקע, נאַראַנים -- מער פאַר די קלו= 
נע--די מערהייט האָט אָבּער בּאַששימט, די מלוכה פון די חיות 
האָט אַװעקנעלײגט די װאָפן, און דער מענטש האָט פאַרנומען זייער 
לאַנד, אַװי אַרוּם הצָט זיך דער אופן פון רעגירן אַרױסגעװין 
פּאַר אַ שלעכטן, גענועזער! צו װאָס װאָלט איר איצט גענייגט געוועזן? 


ער שטטער און צווייטע ה 
פּאַר אַ קאַמיטעט, געווים פאַר אַ קאָמיטעט! 


פיע ס ק אַ 
דיראַזיקע מיינונג איז געפעלן געװאָרן. די מלוכת ענינים זיינען 
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צעטיילט געװאָרן צװישן פאַרשײדענע קאַמערן, װעלף האַבּן 3 
זאָרגט די פּינאַנטן, פיש זינען בּיי זײ געװען די סעקרעטאַרף 
טױיבּן האָבּן געפּירט דעם קרימינאַל-געריכט, טינערם דעם פרירנם= 
געריכט, בּעק האָבּן אַנטשײדט חתנה-פּראַצעכן, סאַלדאַטן זיינען 
געווען די האָון. לײבּן און העלפאַנדן ויינען געבּליבּן בּיים אַבּאָו, 
דער אייזל אי געווען דער אַמבּאַסאַדאָר פון דער מלוכה, און 
דער מױלװאָרף--דער הויפּטאױפזעער איבּער די אַמטן,. גענועוער ! 
װאָס האָפט איר פון אַזאַ פאַרטײלתנג?; וװעמען דער װאָלף צע= 
רײיסט ניש, יענעם נעמט אַרום דער פוקם. װער עם איו זיך מציל 
פון דעם פוקס, יענעם צעטרעט דער אײזל, דער טיגער האָט דער= 
װאָרגן די אומשולד, די מױבּן האַבּן מוחל געווען די גנבים און די 
מערדער, און צום סוף, אַו זי האָבּן אָפּגענעבּן דעם דין=וחשבּון 
פון זײערע אַמטן, האָט דער מױילװאָרף געפונען, או זי האָבּן גוט 
געטאָן, די חיות האָבּן זיך געבּונטעוועט, לאָמיר אױיסװײילן אַ קי= 
ניג, --- האָבּן זי אַיינשטימיק געשריען, -- װאָס האָט קלויען און 
מאַרך, נאָר איין מאָנן ! און אַלע האָכּן זיך אונטערגעעבּן אונטער 
דער מאַכט פון איין אָנפּירער,---פון אײינעם, גענועוער!--אַבּער-- 
צוגייענדיק צו זיי מים גרויסקיימ דאָם איו געווען דער לײבּ! 


: אַלע 
אַפּלאַדירן, ואַרפּן די היסְלען אין דער הויך. 
בּראַװאַָ! בּראַװאָ} קלוג געטצָן! 


ער ש טע ר 
און זאָל עם גענוע נאָכטאָן, און גענוע האָט שין אַואַ מענטשן| 


ּׂ פ יע ס ק אַ ; 

איך װויל ניט וויסן, װער ער אי ! גײט אַהײם! נעדענקט אָן דעם 
לײבּ! די בּירגער גייען אַרױם מיט 8 געפּילדער, עס גײט וי געשמירט. 
דאָס פּאָלק און דער סענאַט זײינען קעגן דאָריאַ. דאָס פאָלק און 
דער פענאַט זיינען פאַר פיעסקאָ. האַטאַן ! האַסאַן ! איך מוז דעמ= 
דאָזיקן ווינש אויסנוצן! האַסאַן ! האַסאַן ! איך מוז דידאָזיק! שנאד 
פּאַרשטאַרקן } דעמדאָזיקן ענין אונשערהאלטן. אַהע-, האַסאַן/ 
ממור פון גהינום ! האַטאַן ! האַסאַן ! 
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ניינט ?. סצ פנע 


מור ין קומט אַריין, פ יע ס ק אָ: 


מורין 
בּרונז, 
מיינע ווילן בּרענען נאך. וואס איז שוין ווידער? 
עו + ן 


ׂ פיעס ק אַ 
ראָס, װאָפּ איך באַפעל,. 
מורין 
מיט הניפה. 
וואוהין זאָל איך לויפן פריער, וואוהין נאַכועם? 


פיעס קאָ 
דאָם מאָל וועסטו זיין פריי פון לויפן, מען װעט דיך נאַר א בּיטל 
אַרומשײערן, זײ נרייט. איך מעלד איצט וענן דײן מאַרדאַנפאַל 
און גיב ריך איבּער אַ געבּונדענעם אין די הענט פון די פּייניקער. 


מורין 
שפּרינגם אָפּ אויף זעקם מריט צוריק, 


מיין האַר! דאָס אי קענן אונזער אָפּמאַך! 


פ יע ם ק אַ 
זײ רויַק! דאָס איז מערניט וי אַ קאָמעדיע, אין דעם אױגנבּליק 
גײט עס נאָר אוםּ דעם, אַז דושיאַנעטינאָס אַטענטאַט אױף מײן 
- לעבּן זאָל בּאַוואוסט װערן,. מען װעט דיך נעמען אויפן פּאַרהער 
אונשער פּיינען, 
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מונפין 
איך זאָל מיך מודה זיין, אָדער לייקענען? 


פ יע ס ק אַ 

לייקענען, מען װעט דיך נעמען פּײניקן. דעם ערשטן נראַד וועסטו 
אױפּהאַלטן, דידאָויקע אומאַנגענעמלעכקייט קאַנסטו פאַררעבענען 
אויפן חשכבּון פון דיין אָנפּאַל, בּײים צװײטן גראַר ועסטו זיך 
מולה זײַן. 

מורין 
שאָקלמ מ'טן קאָפּ בּאַטראַכשנדיק זיך, 

אַ שעלמע איז דער מייװול. די הערן קאַנען מיך פֿאַרהאַלטן און ' 
איך װעל געפערטלם וװערן אַזױ זיך, פון קאַטאַװעם וענן. 


| פיעס ק אַ 
װעסט נאַנץ בּלײבּן, איך ניבּ דיר מײן ערנװאַרט פון אַ נראַף, 
איך װעל בּעמן, מען זאָל מיר, אַלס בּאַפּרידיקונג, אַלײן לאָון דיך 
בּאַשטראַפן,. און דעמאָלט װעל איך דיר מוחל זיין פאַר דער גאַנ= 
צער רעפּובּליק אין די אויגן, 


מורין 
זאָל זיין אַזױ. זיי װעלן מיר אויסציען די גלידער. דאָם מאַכט 
געלוימיקער, ' 
פיעם קאָ 


טאַ טו מיר שנעל אַ דראַפּ מיטן קינזשאַל איבּער דער האַנט, בִין 
עם װעט אַרױם בּלוט,. איך װעל מאַכן אַן אַנטטעל, כּלומרשט, 
איך האָכבּ דיך ערשט געכאַפּט. נוט, מים אַ געשרײי. מערדער! 
מערדעה! מערדער ! פּאַרשטעלט די ועגן ! פֿאַררינלט די מוערן! 
ער שלעפּט אַרױם דעם מורין פאַרן קאָלנער. משרתים לויפן איבּער דער סצענט 
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צ ענט טע סב ענט 


לעאַנאָרע, ראָזע לױפן אַרין דערשראָקענע. 


ל ע אָ נאַ רע 
אַ מאָרד! מען האָט געשריען: מאָרד! פונדאַנען האָט וזיך געהערט 
דער טומל, 
ר אָוע 
מּסתמא, אַן אומויסטע בּהלה, װי עס טרעפט טאָג=טענלעך אין 
גענוע, 
לאַענאָרע 


מען האָט געשריען ; מאַרד! און דאָס פאלק שעפּטשעט נאַנץ דייט= 
לעך: פיעסקאָ! בּאַטריגער אַן אַ האַרץ! זײ װילן שוינען מיינע 
אוינן, אָבּער מיין האַרץ האָט זיך איבּער זי געקלינט, נעשוינר, 
אייל זיך צו, זע, זאָג מיר, וואוהין שלעפּן זי אים! 


ר אָוע 
בּאַרויַקְט זיך, בּעלע איז שוין גענאַנגען, 


ל ע אַ נאַ רע 
בעלע וועם נאָך כאַפּן זײן שטאַרבּגדיקן בּליק! די גליקלעבע 
בּעלע! װײי צו מיר, זין מערדערין. וען פיעסקאַ װאָלט מיף 
נעקאַנט ליב האָבּן, װאָלט ער קײנמאָל זיך ניט געװאָרפן אין רער 
נרויפער װעלט אַרײן, קײנמאָל ניט אױף דעם קינשאַל פון 
קנאה! -- אָט אין בּעלע! אַװעק! ריר ניט, בעלע | 


עלפטע סצענע 


תנתמ 


די פ אַריקען, בּעלע 


בּע לע 
דער נראַף. לעבּט און איז נעװונט. איך האָכּ אים געוען, װי ער 
נאַלאָפּירט איבּערן שטאָט. איך האָבּ אונזער גוטן האַר קײנמאָל 
ניט געזען אַזאַ שיינעם. דער פערד האַט זיך געחנש אונטער אים 
און מיט די שטאַלצע קאָפּיטעם צעטריבּן דאָס פאָלק, װאָס האָט ‏ 
זיך געקליבּן אַרום דעם פירשטלעכן רײטער, פאַרבּייפליענריק 
האָט ער מיך דערוען, גנעדיק אַ שמייבל געטאָן, אַ וואונק געטאַן, 
און צוגעװאַרפן דרי קושן, כיפרע. װאָס זאָל איך דערמיט טאַן 
סיניאַרע? : 
לעאָנאַרע 
אַנמציקם. 
לײכטויניקער פּלױדערזאַק! ניבּ זי אים אִפּ צוריק! 


ר אָוע 
אָט זעט איר -- איצם זייט איר ווייטער רוט געװאָרן, 


לע אָנ אָ ר ע וְ 
זיין האַרץ װאַרפט ער פאַר דער וונה, און איך זאָל מיך יאַגן 
נאַך א בּליק? == , װײבּער! ווייבער ! גייען אַװעק, 
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= וו טעפ טע 6 טכע 


אין אַנדרעאסעם פּאַלאץ 
דוטשיאַנעטינאָ, לאָטעלין גײען האַסטיק אַרײן, 


דושיאַנע טינאַ : 
. זאָלן זי רעווען נאָך זייער פרייהייט, וי אַ לייבין נאָך אירע קינ= 
דער, איך כליים בי מיינם, 
לאָמעלין 

אָבּער, גנעדיקער האַר ! 

ד ושיאַ נע טינאַ 
גים צום טיול מיט אַייער , אָבּער", דריי-שעהדיקער פּראָקוראַ: 
טאָר! איך װעל נים אָפּטרעטן אױף קײן האָר. זאָלן גענועם 
טורעמס שאַקלען מיט די קעפּ, און זאָל דער רוישיקער ים אַרײנ= 
ברומען , ניין !ײ -- איך האָב ניט קיין מורא פאַר די אויסוואורפן, 


לאַמעלין 
געווים, דער המון איז בּרענענדיק האָלץ, אַבּער דער אַדס ניט אים 
צו זיין װוינט. די גאַנצע רעפּובליק איז אין אויפרורערונ. ראָם 
פֿאָלק און די פּאַטריציער צװאַמען. 


דרושיאַנע טינאַ 
! דאַן שטיי איך, ווי נירון קיפר אויפן בּאַרנ, און קוק אויף דער 
שײינער שריפּה, 


לאַָמעלין 
בּיו די נאַנצע מֿאַטע וועם אַריבּערנײן אױף דער זייט פון איינעם 


אֵן אַנפּידער פון אַ פּאַרטײ, וועלכער איו נגענוג ערנייציק, אַו ער 
זאָל זיך לאָון כאַפּן פּיש אין דעם מריבּן װאַסער, 
רושיאַנעטינאַ 

נאַרישקײט ! נאַרישקײם } איך וויים נאָר איינעם, װאָס װאַלט גע= 

קאָנט זיין געפערלעך, און דעם האָבּ איך שוין בּאַואָרגט, 
לאַטעצלין 

זיין דורכלױיכּט! אַנדרטאַם גייט אַרײן, בּיידע בּאַרנײגן זיך טיף. 
אַנדר עאַם 

סיניאָר לאָמעלין { מיין פּלימעניצע וויל אַױספּאָרן אין שטאָט. 
לאָ מעלין 

איך װעל האָבּן דעם כּבוד זי צו בּאַגלײטן, גייט אַרױם, 


1 הייצנ טק ה אנ 


אֿנדבֿעאַס דזשיאנעטינאָ. 


אַנדר ע אַ ס 
הער, פּלימעניק. איך בּין מיט דיר ניט צופרירן. 


רושיאַנע טינ אַ 
בּאַװיליקט מיך אויסצוהערן, דורכּלױכטיקסטער פעטער! 


אַנד ר עאַ ס 
דעם ערגסטן בּעטלער אין גענוע, ווען ער איז ווערם, אַ יונגאַטש-- 
קײנמאַל ניט, אַפּילו ווען ער איז מיין פּלימעניק, סיאיז אַ גרויסער 
גענאָד -פון מיין זייט, ואָם איך בּין מים דיר, װי אַ פעטער. דו 
פאַרדינסט אויסצוהערן דיין הּערצאָג אין זיין סיניאָריע. 


דושיאַנעטינאַ 
נאָר איין װאַרט, גנעדיקסטער האַר! 


אַ נכד ר ע אַ ם 
הער, װאָס דו ה8סט אַפּועשאָן און נאָכדעם פאַרענטפער. ויך -- 
אַ בּנין,. װאָס איך האָב צונויפנעשטעלט אין משך פון אַ האַלבּן 
יאָרהונדערט, האָסטו חרוב געמאַכּט, דעם מאַװזאָלײ פון דיין פאַטער, 
זײין איינציקע פּיראַמידע -- -- די ליבּע פון די גענועוער ! דיראָ= 
זיקע לײכטזיניקייט איז דיר מוחל אַנדרעאַס, 


דושיאַנעטינאַ 
פעטער און הערצאָג!. 
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אַנד רע אַ ם 

רײים ניט איבּער. דו האָסט פאַרדאַרבּן דאָס שענסטע קונסטווערק 
פון דער רענירונג, װאָס איך אַלײן האָב פאַר די גענועזער בּאַקומען 
פון הימל, װאָס האָט מיר געקאָסט אַװי פיל נעכט, אַװי פיל סכּנות 
און בּלוט, פּאַר נאַנץ גענוֹע אין די אוינן האָסטו מיין פירשטלעכן 
כּבור פּאַרשוועכט, ווייל דו האַסט ניט געהאַט קײן אַכטג פאַר 
מיין אַנשטאַלט, פאַר וועמען װעט זי דען הײליק זיין, אוב מיין 
איינן בּלום פאַראַכט זי! די דאַָױקע גאַרישקייט אין דיר 
מוחל דער פעטער, 


רושיאַנעטינאַָ 
בּאַליידיקט 
גנעדיקסטער דאַר,. איר האָט מיך אַלײן דערצויגן צוֹ זײן דער 
הערצאָ: פון גענוע, 


אַנדרעאַס 

שװײג! -- דו בּיטט אַ פאַררעטער פון דער מלוכה, דוֹ האָסט 
פאַרוואונדעט דאַם האַרץ פון איר לעבּן, נעם עם אין אַכט, ייַנגל! 
דאָס בּאַטײש -- אינטערגעגעבּנקײט! װײל דער פּאַסשוך אין 
אינאָונט נאָך דער אַרבּעט פון טאָג אַװעק רוען, מײנסטו, אַן די 
טשערעדע איז שוין פאַרלאָון ? װײל אַנדרעאַס האָט אייזנרויע האַר, 
צעטרעטסמו שוין די געועצן, װי א נאַסניונג ? 


רושיאַנעטינאַ 
פיט גאווה 
רױַקער, הערצאָנ! אין מײנע אָרערן קאַכט אויך דאָס בּלוט פון 
אַנדרעאָס, פֿאַר וועלכן פּראַנקרײך האט געציטערם, 
אַנד ר ע אַ ס 
שווייג, היים איך! איך בּין נעוואוינט, דער ים זאָל הערן, ווען איך 
ריד אין סאַמע טעמפּל אירן האָסטו פאַרשוועכט די קינינלעכע 
גערעכטיקײט, ווייסטו, װי מען בּאַשטראַפּט דערפּאַר, מורד? איצט 
ענטפּער ! 
דושיאַנעמינאָ לאָומ אָן ווערמער אַראָפּ רעם בּליק צו דער ערד, 
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אַנדרע א ס 

אומגליקלעכער אַנדרעאַם ! אין דיין אייגענעם האַרצן האָסטו אוים- 
געכאָװעם דעם װאָרעם פאַר דיינע פאַרדינסטן, איך האָבּ פאַר 
ידי גענועזער אױסגעבּויט אַ הױו, װאָס זאָל לאַכן פון דער פֿאַר= 
גענגלעכקײט, און אַלײן אין אים דעם ערשטן פייער אַרײנגעװאַרפּן-- 
דעם-אַ.---אומבּאַטראַכטער ! דאַנק דעמדאָױיקן גראָען קאָפּ, װאָם 
װיל, אַו הענט פון אייגענע ואָלן אים ברענגען צו קבורה. דאַנק 
מיין גאַטלאָוער ליבּע דערפאַר, װאָס איך װאַרף נים אַראָפּ דעם 
קאַפּ פון דעם מורד קענן דער בּאַלײדיקטער מלוכה -- פון עשאַ= 
פֿאָטן, גיים שנעל אַװעק. 


פערצנטפ סצענע 


לאַמעלין אַן אַן אָטעם, דערשראָקן. דו שיאַנעמינאַ קיקם 
אָד דעם הערצאָג בּייז און שווייגנדיק. 


לא מת לין 
װאָס איך האָבּ מיך אָנגעזען! װאָס איף האָבּ מיך אַנגעהערטן 
איצט! איצט--אַנטלויפט, פּרינץ, איצט איו אַלץ פּאַרלאַרן ! 


דו שיאַנע טינ אַ 

אין גרימצאָרן ג 
װאָס איז געווען צו פּאַרלירן? 

לאָמעלין 
גענוע, פּרינץ { איך קום פון מאַרק. דאָס פאלק שטופּט זיך אַרום 
אַ מורין, אַ געבּונדענעם מיט שטריק; נאָך אים וײנען געגאַננען 
גראַף לאַװאַניאַ מיט דרייהונדעלט נאָבּילים אין נעריכטהױז, וואר. 
מען פּייניקט די פאַרבּרעכער. מען האָט רעם מורין געכאַפּט, ווען 
ער האָט געװאָלט אַ מאַרד בּאַנײן איבּער פֿיעסקאָן. | 


ד ושיאַגע טי:אַ 
טופּעט מיט דעם פום, 
װואָס ? אַלע רוחות זיינען היינט קעגן מיר? 
לאָמעלין 
מען האָט אים שטרענג אויסגעפרעגט, װער האָט אים אונטערגע= 


שיקט, דער מורין האָט זיך אין גאָרנישט מורה געװען, האָט מען 
אים גענומען אויף רער ערשטער פּײניקונג -- ער האָט זיך נים 
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מודה געװוען,. האָט מען אים גענומען איף דער צװײטער,. האָט 
ער אױסגעזאַנט--ננעריקער האַר}; װי איןז אַיך נעקומען אויפן 
זינען, אַנגעטרױען אַ טויגעניכץ איער כּבור? 


דו שיאַנע טינאַ 
קוקט אויף אים ווילד 
פרעג מיך גאַרנישט! 
: ל א מעלין 
הערט וויימער. וי נאַר עס איז אַרױסגערעדט נעװאָרן דאַם װאָרט 
ראָריאַ --- בּעסער װאָלט איך מיין איינענעם נאָמען דערוען אויף 
דעם שרײבּטאָװל פונם מיוול, איידער דאַ איער נאַמען צו דער 
הערן, --- אַזױ האָט ויך גלייך פיעסקאָ בּאַװיזן פּאַרן פאָלק. איר 
קענט אים, דעם מענטשן, װאָס בּעט בּאַפּעלעריש, װאָס האַנדלט 
מים דעם האַרצן פון די מאַסן, די נאַנצע פאַרזאַמלונג האָט אים 
נעהערט אין שטאַרע דערשראַקענע גרופּעם. ער האָט װײניק נע=. 
רעדט, נאַר ער האָט אױטנעשטרעקט די פאַרבּלוטיקטע האַנט, ראָס 
פּאָלק האָט זך געשלאָגן פאַר די פּאַלנדיקע טראָפּנם, וי פאַר 
אַ הײליקע רעליקוויע. דער מורין אין דעם פּאָלק איבּערגעגעבּן 
געװאָרן צו מאַן מיט אים, װאָס עס װיל, און פיעסקאָ -- סאַר 
אַ טױט קלאַפּ דאָס אי פאַר אונו! -- פיעסקאַ האָט אים מוחל 
געווען. דאַ איו די שטילקייט פון המון איבּערגעריסן נעװאָרן מים 
אַ שרעקלעכן רעש, יעדער אָטעם האָט נעפלוכט דאַריאַן, פיעסקאַן 
האָט מען אַװעקנעטראָגן אַהײם מיט טויזנטשטימיקע געשרייען ,ואל 
לעבן וי 
: דושיאַנע סינאַ 
מיט אַ פּאַרשטיקטן געלעכמער, 
ואָלן זײ טומלען! -- קייזער קאַרל! -- מיט דעם אינציקן װאַרט, 
װעל איך. זי אַיינשטילן אַזױי, אַז קיין גלאַק װעט אין נאַנץ נענוע 
מער ניט הודושען. : 
לאָמעלין 
בּעהמען ליגט וייט פון איטאַליע אױבּ קארל װעט זיך אַפילו 
צואַײלן, קאַן ער בּאַװײון צו קומען סיידן צו אַײער לווית, 
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דושיאַנעטינאַָ 
נעמם אַרױים אַ בריוו מים אַ גרויסער חתימהג 

אוב אַזױ איז גוש, װאָס ער איו שוין דאָ! -- דו וואונדערסט זיךע 
לאָמעלין  ?‏ דו מײנס:, איך בּין אַװוי נאַריש, אַז איך װאָלט רײצן 
די משונענע רעפּובּליקאַנער, ווען זי װאָלטן ניט געווען שוין פּאַר= 
קויפט און פּאַרראַטן ? 

לאַָמעלין 

צעמישם 

איך וויים ניט, װאָס איך זאָל טראַכטן, 


דזשיאַנע טינאַ 
איך טראַכט ועגן עפּעם אַזױנם, װאָס דו װײסט ניט. דער סוף 
איז נאָנט, איבּערמאָרגן פאַלן צוועלף בענאַטאָרן, דאָריאַ וערט 
מאָנאַרך, און דער קײזער קאַרל װעט אים שיצן, דו טרעשסט אַמּ 
אויף צוריק? 
לאָמעלין 

צוועלף סענאַטאָרן ! מיין האַרץ איז ניט גענוג שטאַרק צװועלף מאַל 
אויפצונעמען אַ בּלוט=זינד, 


דושיאַנעטינא 

נאַרעלע, אױפּן כראַן איז עס נאַרנישט. ועסטו, איך האָב מיך 
מישב נעווען מיט קאַרלס מיניסמאָרן, אַז פראַנקרייך האָט נאָך 
אין גענוע אַ נאַנץ שטאַרקע פּאַרשײ, װאָס מען קאָן איר אַ צווייטן 
מאָל איבּערגעבּן אין די הענם די רעפּובּליק, אוב מען װעט זי ניט 
אױסראַטן פון װאָרצל, דאָס האָט דעם אַלטן קאַרל אַ נעם געטאָן, 
און ער האָט אונטערגעשריבּן מײַן פאַרשלאָג, און דו ועץ ויך 
שרײיבּן,. װאָס איך װעל דיר דיקטירן, 


ל אָ מעלין 
איך וויים נאָך ניט., 


דושיאַנעטינאַ 
זעץ זיך און שרײיבּ! 


202 


ל אָ מע לין 
אָבּער װאָס זאָל איך שרײבּן ? זעצט זיך, 


דושיאַ נעטינאָ 
די נעמען פון די צוועלף קאַנדידאַטן---פראַנץ צענטוריאָנע... 
לאָמע לין 
שרייבט 
אַלם דאַנק פאַר זײין שטימען, װעט זיך מיט אים אָנהײבּן די לוויהי 


דושיאַנע טינאַ 
קאָרנעליאָ קאַלװאַ. 


לאַ מעלין 
קאַלװאַ. 
דושיאַנעטינאָ. 
מיכאעל ציבּאַ, 
: ?אטעלין 
דאָס װעט אָפּקילן זיין חשק צו דער פּראָקוראַטור, 


ד ושיאַנע מינאַ 
טאָמאַם אַטעראַטאַ מיט דרי בּרידער, 


לאָמעלין 
שטעלם זיך אָפּ, 


דושיאַנעטינאַ 
אויסדריקלעך 
מיט דריי בּרידער, 


לאָמעלין 
שרייבּט, 
ווייטער, 


דושיאַנעטינאָ 
פיעסקאָ לאַװאַניאַ. 
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לאָ מעלין 
היט אַײַך, היט אַייך! אָן דעמדאָױיקן שװאַרצן שטײן וועם איר 
זיך נאָך האַלדן און געניק בּרעכן, 
דושיאַנעטינאַ 
סציפּיאָ בּורגאַנינאַ. 
לאָ מעלין 
דער זאָל שוין ערגעץ אַנדערש שפּילן די חתונה. 


ד ושיאַנעטינאַ 
וואו איך װעל בּיי דער כּלה זיין אונטערפֿירער, ראַפאַעל סאַקאָ. 


לאָמעלין 
דעם װאַלט איך בּעטן בּאַננעדיקן, בּיו ער װעט מיר בּאַצאָלן 
מיינע פינף טױַונט סקודי, שרײכּם. דער טויט מאַכט קװיט מיט 
די חובות. 

דושיאַנעטינאַ 

ווינצענט קאַלקאַניאַ. 

לאַַמעלין 
קאַלקאַניאַ. דעם צוועלפטן שרייבּ איך אויף מיין אײינענער אחריות, 
אָדער איר האָט פּאַרגעסן אָן אונזער טוימפײינט, 


ד ושיאַנע טינאַ 
אַלץ איו גוט װאָס עס ענדיקט זיך נום -- יאַזעף װערינאָ, 


לאָמע לין 
אָש דאָס איו דער קאָפּ פון דער הידרע, שטעלם זיך, כּאַשים מיט זאַמר 
קוקט שנעל רורך דאָם אָנגעשריבּענע, דערלאַננט זי דעם פּרינץ. דער טױט 
גיט איבּערמאָרגן אַ פּרעכטיקן בּאַל, אין האָט אַייננעלאַדן צװועלף 
גענועוער פירשטן. 
דו שיאַנע טינאַ 
יים צו צום מיש, התמעם אונמער. 

ס'איו געשען, אין צװײ טענ אַרום װײלט מען אַ דאָרוש. ווען די 
סעניאָריע װעט זיך פאַרואַמלען, װעלן דידאַױקע צװעלף לױם 
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א סיננאַל מיט אַ נאָוטיכל פאַלן דורך א פּלוצלינגן שאָס; אין 
דערועלבּיקער ציים װעלן מײנע צװיי הונדערט דײטשן מים 
שטורעם פאַרנעמען דאָס ראַטהױז. וען דאָס װעט פאַרטיק זײן, 
קומט דזשיאַנעטינאָ דאָריאַ אַרײן אין זאַל און הײיסט זיך שווערן, 
פלינגם אָן} 


לאַמעלין 
און אַנדרעאַס ? 


דרושיאַ נע טינאַ 

מים פֿאַראַכטונגן 
ער איז אַן אַלטער מאַן, אמשרת קומט שריין. ‏ אב דער הערצאָג 
װועט זיך אויף מיר נאַכפּרעגן, זאָג, אַו איך בּין אין קלויסטער בּײי 
דער תּפילה, דער משרת גייט אַװעק. דער טיװול, װאָס שטעקם אין 
מיר, קאַן נאָר אונטער דער מאַסקע פין פרומקייט פאַרהיטן זיין 
אינקאַגנימאַָ, 


לאָמעלין 
און ס'דאָזיקע פּאַפּיר, פּרינץ? 


ד ושיאַ נע טינאַ 

עמסטו און לאַושט עם צירקולירן איבּער אונוער פּאַרמײ. דעם 
בּריוו אָפּשיקן מיט אַ קוריער קײן לעװאַנטאַָ. ער איו מודיע 
שפּינאַלאַן וועגן אַלץ, און הײסט אים אַכט דעם זײגער אינדער= 
פרי אַרײנטרעטן אין דער הױפּטשטאַט, ער װיל גין, 


לאַָמעלין 
אַ לאָך אין פאַס, פּרינץ! פיעסקאָ כּאַװבט מער ניט די זיצוננען 
- פון מענאַט 
7 רושיאַנעטינאַ 
שטעלט זיך אָפּ, 
עס װועט דאָך זיין נאָך איין מרידה אין גענוע? --- איך על שוין 
זאַרגן וועגן דעם, נייט אַרױים אין אַ זייטיקן צימער, לאָמעלין גייט אַרױם אין 
אַן אַנרער צימער, 


פּופצנטע סצענע 


אַ פאָרצימער ביי פיעסקאַ 
פיעם קאָ מיט בּריו און מיט צעטלען, מוריף 


פיעס ק אַ 
הייסט עם, פיר גאַלערעם ויינען אָנגעקומען ? 
מורין 
האָבּן זיך בּשלום פאַראַנקערט אין דאַרמענאַ, 
פיעס ק אָ 
דאָם איז װי געוואונטשן, פונװאַנען זיינען די שליחים? 
מורין 
פּון רוים, פּיאַטשַענצאַ און פּראַנקרייך, 
פיע ס ק אַ 
עפנמ אויף די בּריוו און לויפט זי שנעל דורך; 
בּרוך-הבֹּא, בּרוך-הבא אין גענוע} זײער צופרידן. מען ואָל די 
קוריערן פירשטלעך מכבּד זיין, 


מורין 

המם,. װיל זין, 
פיעס ק אַ 

װאַרט, װאַרט, דאָ איז נאָך פאַראַן אַ פולע אַרבּעט פּאַר דיר! 
מורין 

װאָס בּאַפּעלט איר -- אַ נאַז פון אַ שפּירהונש, צי דעם ייפט פון 


אַן עקדיש? 
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פיעט ק אַ 

הײנטיקם מאָל נאָר פױיגל-געזאַנג, מאָרגן פרי װעלן זיך אַרײנננבע- 
נען אין שטאָט איבּערנעטאָנענע צויי טױזנט מאַן, כּדי אָנצוקומען 
צו מיר אויף דינסט, שטעל-זשע אוים דיינע לאַנגהענשיקע בּיי די 
מױערן פון דער שטאָט, זיי זאָל אויף די אָנקומענדיקע פּאַטאַזשירן 
נוט אַבטונג געבּן, אַ טײל װעט אָנקומען אַלם קאָמפּאַניע פּילי= 
גרימען, וועלבע נײיען קיין לאַרעטאָ. אַנדערע אַלם מאַנאַכן, אָדער 
סאַװואָיאַרן, + אַדער קאַמעדיאַנטן, װײִַדער אַנדערע אַלם קרעמער, 
אָדער אַלם אַ טרופּע מוזיקאַנטן, גרעסטן טייל אַבּער אַלם אויסגע= 
דינטע זעלנער, װאָס ווילן בּיי גענוע בּרױיט עסן. מען זאָל יערן 
פרעמדן אויספּרענן, וואו ער װעט אַײנשטײן, אױבּ ער װעס ענט= 
פערן} 4בּיי דער גאָלדענער שלאַנגײ, דאַרף מען אים פריינדלעך 
בּגנריסן און אָנװײזן מיין וואוינונג,. הער אַבּער, בּחור, איך פֿאַר= 
לאָז מיך אויף דיין שכל! 


: מורין 
האַר! וי אויף מײן רישעות! אױפּ אײן פּאַסמע האַר װעט זיך 
פון מיר אַרױסדרײען, זאָלט איר מיט מיינע בּיידע אוינן אָנלאָדן 


אַ לופט-ביקס און שיסן דערמיט אויף שפּערלעך, װיל אַװעקנײן. 


פיע ס ק אַ 

װאַרט ! נאָך אַן אַרבּעט. די גאַלערעם װעלן דעם עילם שטעכן די 
אױגן, נִיבּ ושע אַכטוננ, װאָס מען וװועט וועגן דעם ריידן, אויב 
עמעצער װעט דיף פרענן, ואָנ, אַו דוּ האָסט פון ווײיטן עפּעם 
געהערט שמועסן, כּלומרשט דיין האַר װויל רערמ ט מאַכן אַ יאַנד 
אויף די טערקן, דו פאַרשטײסט? 


מורין 
כ'פאַרשטײ, די כּערד פין די נעמלטע ליגן פון אױיבּן, און װאָס 
אינעװײניק אין קאָרבּ --- דאָס װײם רער טײװל. װיל ניין, : 
| פיעס ק אָ 


האָבּ צייט, נאַך אַ פּאַרזיכטיקײט. דושיאַנעטינאָ האָט אַ נייעם גרונט 
מיך צו האַסן און אונטערשטעלן מיר אַ פֿום. נײ און ניב אַכטג 
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אויף דיינע חברים, אפשר װעסטו דערשמעקן עֶפּעס הכנות צו 
אַ מאָרד, דאָריאַ בּאַזוכט די חשודע הײוער. װער חבר מיט די 
פריילעכע מיידלעך, די פודות פון די קאַבּינעטן בּאַהאַלטן זיך 
גערן אין די פאַלדן פון די װײבּערשע קלידלעך. זאָנ זײ צו 
גאַלדענע קונדן -- זאָג זי צו דיין האַר -- ניטאָ אַזױנם געהױיבּנם, 
װאָס דו זאָלסט ניט קאָנען לאָזן זינקען אין דערראָזיקער בּלאָטע, 
בּיז דו װועסט דערפילן אַ פעסטן נרונט, 


מורין 
װואַרט, װאָרט ! איך בּין אַן אײנגײער בּיי אַ געוויסער דיאַנאַ בּאַנאַני, 
און בּין אַ פינף פערטל יאָר געװען איר מעקלער. אײערנעכטן 
האָבּ איך געזען דעם פּראָקוראַטאָר לאָמעלין אַרױיסנײן פון איר 
הויז, 

פיעם ק אַ 
וי געוואונטשן, טאַקע דערדאָזיקער לאַמעלין איז דער הױפּששליסל 
צו אַלע דאָריאַס נאַרישקײטן, מאַרנן אינדערפרי ואָלסטו נליך 
אַהין גיין, אפשר איז ער היינטיקע נאַכט דער ענדימיאָן פון דער 
צניעהדיקער דיאַנע. 


מורין 

נאָך אַ זאַך, נגעדיקער האַר! אוב די גענועזער װעלן מיך פרענן-- 
און כאַפּט מיך דער טיול --- זײ װעלן עם פאַן -- איז וען 
זײ פּרעגן מיך, װאָס טראַכט פיעסקאַ װענן נענועת? װעם איַר נאַך 
אַלץ טראָנן איער מאַסקע, אָדער װאָס זאָל איך זי ענטפערן? 


פיע ס ק אַ 
ענטפערן ? װאַרט, די פרוכט איו שוין צייטיק. די ווייען זאָגן אַן 


די געבּורט, גענוע ליגט אויפן עשאַפּאַט -- זאָלסטו זאַנן, און דיין 
האַר הייכט יאָהאַן לודוויג פיעסקאַ. 


מורין 

אויסציענדיק זיך פריילעך, 
דאָס װעט שוין זיין 8 שכלדיקע שטיקל אַרבּעט, איך שער בּײ 
מײן ערע פון אַן אויסוואורף, נעם זשע זיך, פרײנד האַסאַן! 
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פּריער פאַר נַּלֹץ אין אַ שענקל אַרײן, מינע פים האַבּן פּולע 
הענט מיט אַרבּעט. איך דאַרף מיין מאָגן מהנה זיין, ער זאָל וועגן 
מיר פאַר מיינע פים אַ נוט װאַרט פאַרװאַרפֿן, גײם אַילנדיק אַרױם, 
קערם זיך בּאַלך װידער אום. אַפּראָפּאָ. שיר ניט פאַרגעסן, איר האָט 
געװאָלט וויסן, װאָס איז פּאַרנעקומען צװישן איער פרוי מיט קאַל- 


קצַניא ? ער איז אַװעק מים אַ נאז מיין האַר, און ווײיטער גאָרנישטג 
פויכט אַרױם. 


וע כ צבנט ע9י. כט 7 ינש 


פיעס קאָ אַלײן. 


פּ יעם ק 8 
אַ רחמנות, קאַלקאַניאָ. איר מיינט, אַפּנים, איך װאַלט געלאָזט הפּקר 
אַזאַ איידעלן אַרטיקל, וי מיין חתונהײנעלענער, ווען איך װאַלט 
ניט געהאַט פאַר אַ זיכערע ערבות מין װײבּס צניעות און מין 
אייגענעם ווערט? נאַר זוך מחותנעשאַפּט, אַדרבּא. דו בּיסט אַ נו= 
טער סאַלדאַט. דאָס ניט מיר איבּער דײינע הענט צו דאַריאַס 
אונטערגאַנג } --- גיים הין און צוריק מים האַסטיקע טריט. איצט קום מיט 
מיר, דאָריאַ, אַרױס אויפן קאַמפּפּלאַץ, אַלע פּרוושינעם פון דער 
גרויסער מאַשין זיינען אין גאַנג, אַלע אינסטרומענטן אַנגעשטעלט 
צום שרעקלעכן קאַנצערט,. מער פעלש ניט, וי אַראָפּצונעמען די 
מאַסקע, און די פּאַטריאָשן פון גענואַ צו בּאַװײון --- פּיעסקאַן. 
עם הערן זיך מרימ, עמעצער נײט, װער קאָן עס מיר איצט שטערן? 


תיזכ 
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ויב פסטצ עט טע סט קנע 


פיעסקאָ, ווערינא, ראָמאַנאַ מיט אַ בּילר. ם אַ קאַ, 
בּורגאַנינאַ, קאַלקאַניאָ. אַלע פאַרנייגן זיך, 


פיע ס ק אַ 
בּאַגעגנט זיי פריילעך, 

בּרוכים הבּאים, װוערדיקע פריינט! װאָס פאַר אַ וויכטיקע ענינים 
פירן אַייךְ צו מיר אַלעמען פאַר אַמאָל? -- דו בּיסט אױיך דאָ, 
מײערער בּרורער װערינאַ? איך װאָלט שוין בּאַלד פאַרגעסן דיך 
צו דערקענען, ווען מיינע געראַנקען װאָלטן ניט געווען אָפּטער מיט 
דיר, אײידער מיינע אויגן. דאַכט מיר, אַז זינט דעם לעצטן בּאָל 
האָבּ איך מיין װערינאָ ניט געוען? 


ווערינט 
פאַררעכן עס אים ניט, פיעסקאָ. שווערע לאַסטן האַבּן פאַר דער 
ציים געבּויגן זיין קאָפּ. נאָר גענוג וועגן רעם, 


פ יע ס ק אַ 

ניט גענוג פּאַר דער נײיגעריקייט פון מין ליבּע, דו װעסט מיר 
מוזן דערציילן מער, װען מיר װעלן זײן אַלײן, צו בּורנאָנינאָ. זײ 
גענריסט, יונגער העלד! אונוער בּאַקאַנטשאַפּט איז נאָך גרין, אָבּער 
מיין פּרײינדשאַפט איז שוין צייטיק. האָט איר איצט שוין אַ בּעסע= 
רע מיינונג וועגן מיר ? : 


בּורגאָנינאַ 
עס גײט דערצו, 
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פיעס ק אָ 
װערינאָ, מען זאָנט, אַן דערדאָזיקער יונגערמאַן װעם װערן דײן 
איידים. נעם מיין בּרכה צו דעמדאָזיקן אױפװאַל. איך האָבּ נאָר 
אײינמאָל מיט אים גערעדמ, און דאָך װאָלט איך מיך האַלטן נרוים, 
ווען ער װוערט מיינער אַ קרוב, 


ווע רינאַ 
דידאָזיקע מיינונג פרייט מיך פאַר מיין טאַכטער, 

פיעט ק אַ 

צו די איבּעריקע, 
סאַקאָ? קאַלקאַניאָ? -- אַלע ווייזט איר זיך זעלטן אין מיין הוה 
בּאַלד װעל איך מיך אָנהײבּן צו שעמען פֿאַר מיין נאַסטפרײנד= 
לעכקייט, ווען די איידלסטע צירונגען פון גענוע װעלן זי אוים= 
מיידן, און איצט בּאַנריס איך אַ פינמטן נאַסט, הנם ער איו מיר 
אומבּאַקאַנט, אָבּער שוין גענוג טײיער צוליבּ דערדאַזיקער ווערדי= 
קער געזעלשאַפֿט, 


ר אַ מאַ נאַ : 
איך בּין פּשוט אַ מאָלער, גנעדיקער האַר, מײן נאַמען אין ראַמאַ= 
נאָ, = איך דערנער מיך פון בּאַננבענען די נאַטור, איך האָב קין 
אַנדער װאָפן ניט, אויסער מײן פּענול, און איצט בּין איך דאַ 
מיף נייגנדיק זיך, כּדי צו געפינען די דערהױיבּענע ליניע פֿאַר דעם: 
קאָפּ פון בּרוטום, 

: 8 2 קי 
גים מיר אַײער האַנט, ראָמאַנאָ! אַײער מווע איז אַ קרובה פוךן 
מיין הויז, איך ליבּ זי וי אַ בּרודער, קונסט אי די רעכטע האַנט 
פון דער נאַטור, די נאַטור בּאַשאַפּט נאַר בּרואים, די קונסט -- 
האָט געמאַכט דעם מענטשן, אָבּער װאָס מאַלט איר, ראָמאַנאַ? 


ר אַ מ אַ נ אַ; 
םצענעם פון דעם מעכטיקן אַלטערטום,. אין פּלאַרענץ שטייט מײן 
שטאַרבּנדיקער הערקולעם {; מיין קלעאַפּאַטרע --- שטייט אין ווענע= 
דיג, דער צאַרנדיקער אַיאַקט--אין רוים, וואו די העלדן פון פאַר=- 
צײטן לעבּן וידער אויף אין װאַטיקאַן, 
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פיעם ק אַ 
און װאָם טוט איצט איער פּענזל? 


ר אַ מ אַ נ אַ 
ער איז איצט פּאַ-װאַרפן, נגעדיקער האַר. דאָם ליכט פון דעם 
זשעני דאַרף װיניקער פעטס, איידער דאָס ליכט פון דעם לעבּן, 
אַריבּערנײענדיק אַ געװויסן פונקט, קאַן מען געקרוינט ווערן מים 


אַ פּאַפּירענער קרוין, אָט איו מיין לעצשע אַרבּעם, 


פ יע ם ק אַ 

אויבגעראַמט 
איר האָט קײנמאָל ניט נעקענט זיין מער געוואונטשן. מיר איו היינט 
אומנעוויינלעך פריילעך, מיין נאַנצער װעון פערט אַ נעװיטע 
העראַיַשע רװיַקײט און איו אינגאַנצן פַפן אויפצונעמען די שײנע 
נאַטורה. שטעלם אַװעק אֵייער בּילד. מיר װילט זיך דערפון מאַכּן 
אַן אמתן יום=מוב. שטעלם זיך אַרום, מיינע פריינד! לאָמיר זיך 
אינגאַצן איבּערנעבּן דעם קינטטלער, שטעלש אַװעק איער בּילד ! 


ווערינא 
מוט 8 וואונק צו די איבּעריקעג 
איצט גיט אַכטונג, נענועזער, 
ר אַ מ אַ נ א 
שטעלמ אַװעק דאָס געמעל, 
דאָס ליכט מוו פּאַלן פון דער זיים. הייבּט אויף יענעם פאַרהאַנג. 
- דעם פֿאַרדאַנג לאוש אַראַפּן גוט טפרעט אָפּ אָן 8 זײט. דאָס איף 
די געשיבטע פון ווירגיניום און פון אַפּיוס קלאַודיום, 
א לאַנגע, פּילבּאַדייטנדיקע פּױזע, בּשעת אַלע בּאַטר;כמן דאָם בּילר, 


ווע רינאַ 
מים בײַגייסטערונג. 
נים אוים דיין . צאָרן, נרײַזנראַער פּאַטער! -- דו פּלאַטערמט, מי= 
ראַן? -- פאַר אַ בּלײכע איה שטייט, פּחרנים, רױמער! -- נאָך 


אים גיט, רוימער} -- דער שלאַכטמעסער בּלאַנקט! -- נאָך מיר, 
פּחדנישע גענועוער, -- נידער מיט דאָריאַ! נידער! נידער } ער מאַכט 
מיטן שװערד פאַר דעם בילר, 


1 מיע ס ק אַ 

שמייכלענדיק צום מאַלער; 
קאָנט איר דען פאַרלאַנגען נאָך מער דערפאָלג? אַײער קנסט 
האָט פון דעם אַלטן מאַן געמאַכש אַ יונגן טרוימער. 


ווערינאָ 
דערשעפּמג 
וואו בּין איך ? וואו זייט איר אַהינגעקומען ? פּאַרשוואונדן, װי זײפנ= 
בּלאָון? דו בּיסט דאָ, פיעסקט? דער מיראַן לעבּט נאָך, פיעסקא ? 


פיעם ק אָ 

זעסטו? פון צופיל קוקן האַסטו פאַרנעפן די אוינן. דו האַלטמט, 
אַז דער קאָפּ פון דעמדאַזיקן רוימער קאָן אַרוימרופן בּאַוואונדערונג? 
לאָז אים,. מו אַ בּליק דאָ, אויף דער מײײדל, איר אויסדרוק, וי 
ווײיך ער איז, וי װײבּלעך! און פּאַר אַ פּראַכט אױיף די וועלקנדיקע 
לּיפּן  {‏ פאַר אַ געלוסטונג אין איר בּליק, װאָס לעשט זיך אויס, ניט 
נאַכצומאַכן, געטלעך, ראַמאַנאַ! און דערצו די ווייסע בּלענדנדיקע 
בּרוסט? װי אָנגענעם נאָך פון די כװאַליעס פון דעם לעצטן אַמעם 
אױפּגעהױבּן, מער אַזעלכע נימפּעס, ראָמאַנאָ, װעל איך מיך קניען 
פאַר אַײיער. פּאַנטאַזיע און דער נאַטור אָנשרײבן אַ גט, 


בּורנאנינא 

אָמ דאָט איז די שיינע ווירקונג, אויף וועלכער דו האסט געהאפמ, 
ווערינא? 

: ווערינאַ 

מוטיק זיך, מיין זון, נאָט האַם אָפּנעװאַרפן פּיעסקאָס האַנטג ער 
רעכנט מכתמא אוים אויף אונוערער, 


פיפם ק א 

צום מאָלער, 
יט דאָם איו איער לעצטע אַרבּעט, ראַמאַנאָ. איער מוח אין 
דערשעפּט, איר זאָלט זיך מער ניט צורירן צום פּענול. נאַר בּאַ= ‏ 
וואונדערנדיק דעם קינפטלער, פאַרנעט איך אָן זײן װערק. איך 
װאָלט דאָ געקענט ששין און וואונדערן זיך און נים בּאַמערקן 
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אַפּילו קיין ערדציטערניש, נעמט אַײער נעמעל. װען איך ואל 
אַייך דאַרפן בּאַצאָלן פּאַר דעם קאָפּ פון װירגינאָ, װאָלט איך גע= 
מווט נאַנץ גענוע פּאַרועצן, נעמט עם צה 


ר אַ מ אַ נ אַ 
רום איז דער געצאַלט פונם קינסטלער, איך שענק עס אַײך, ער 
װויל אַװסקגײין, : 

פיעם קאַ 
א בּיטל נעדולד, ראָמאַנאַ! ער נייט אַרום מימ מאַיעסטעמישע מרים איבּערן 
צימער; עם װײוט אוים, װי ער װאָלט װעגן עפּעם אַ גרויסער זאַך געמראַכט: 
ציימנווייז בּאַטראַכט ער אַלע דערבּײיַקע מים שנעלע און שאַרפע בּליקן, לסוף 
נעמט ער דעם מאָלער פאַר דער האַנט און פירמ אים צו צו דעם בּילהה ‏ קום 
אַהער, מאָלער! אויסערנעװיינלעך שטאָלץ און מים װערדע. דו שטייסט דאַ 
מים אַואַ נאווה דערפֿאַר, װאָס דו קאַנסט נאַכקרימען דאָס לעכבּן 
אויף די טוימע מיכער און מיט קליינער מִי פּאַראײבּיקסטו גרױיסע 
מעשים. דו נרויסט זיך מיט דער היץ פון אַ פּאָעט, מיט דער 
זינלאָזער פאַנטאַזיע פון מאַריאַנעשן-שפּיל, אָן האַרץ, אָן קראַפֿט, 
װאָס דערװאַרעמט צו מעשים, דו װאַרפּסט אַנידער מיראַנען אויפן 
לייוונט, בּיסמט אַלײן אן אַרעמער קנעכט, מיט אַ שמיר פון פּענול 
בּאַפּדײסטו רעפּובּליקן {;- און דו קאַנסט דיינע אייגענע קײטן ניט 
בּרעכן { - בּאַפעלנדיק, גי ! דיין אַרבּעט איו אַ שטיק פון אַ קאָמע= 
דיאַנט, דאָס, װאָס עס דאַכט זיך אױס, ואָל פאַרשוואונדן װערן 
פֿאַר אמתע מעשׂים, מים גאווה אומװאַרפנדיק דאָם בּילד, איך האָבּ גע= 
טאָן דאָס, װאָט דו האַָסט נאָר אױנעמאָלם, אַלע זיינען פאַרציטערם, 
ראָמאַנאָ טראָגט אַ בּאַפריבּמער אַװעק זיין בּילר, 


אכצנטע ספצענע 


פיפסקצ, ונפערינא, כורבאנינאַ, מאקא, קאלקצניא. 


פיעס ק אָ 
רייסט איבּער דאָס שוויינגן פון פאַרוואינדערוננ, 
איר מײינט, אַן דער ליב שלאָפּט, דערפאַר װאָס ער בּרילט ניט? 
איה זייט אַזױ גרוים געוען בּיי זיך, װאָס איר האָט זיך אַיינגע= 
רערט, אַז איר זײַט די אײנציקע, װאָס האַָבּן געפילט גענועם- 
קייטן ? די איינציקע, װאָם האָבּן זײ נעװאַלט צעבּרעכן? איירער 
איר האָט נאַך פונוויישן געהערט זײער קליננען, האָט פיעסקאָ זי 
שון צעבּראַכן, ער עפּנט אָפּ אַקעסטעלע און נעמם אַרױים 8 פּאַק כריו, 
וועלכע ער צעטפּרײם איבּערן טיש. דאָ זיינען סאַלדאַטן פין פּאַרמאַ--- 
דאַ איז נעלט פון פּראַנקרײך -- -- דאַ זײַנען פיר גאַלערעם פון 
דעם פּױפּסט. װאָס פעלט נאָך, כדי דעם טיראַן צו פאַריאַגן פון 
זיין נעסט? װאָס קאָנט איר נאָּך דערמאַנען זיך צו מאָן? װען אַלע 
שװויינן פאַרשמיינערטע, פמרעם ער אָפּ פונם טיש מים געפיל פון זעלבספוועררק. 
רעפּובליקאַנער, איר זייט געשיקטער, טיראַנען צו פאַרפלוכן, אײַדער 
אויכּצורייסן זי אין דער לופט, אַלע אײסער װערינאַ פאַלן פיעסקאָן 


צו די פים; 
ווע רינאַ 
מיין נײסט נייגט זיך פאַר דיינעם, אַבּער מיינע קני קענען עס ניט, 
דו בּיסט אַ נרויסער מענטשן אַנער -- שטײט אױיף, גענועוער! 
פיע ק- 


גאַנץ גענוע איז געווען ברונז אויף דעם װײבּערניק פיעסקאָ. גאַנץ 
גענוע האָט געפלוכט דעם צעלאָזענעם אויסוואורף פיעסקאָ. גענועוער ‏ 
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:גענועזער} מיין. צעלאָונקײט האָט גענאַרט דעם כיטרען דעספּאָט. 
מיינע נאַרישקײטן האַבּן פון אֵייער שאַרפן אוינ פּאַרשטעלט מײן 
חכמה, אין די ווינדעלעך פון פּאַרשװענדערײ איז געלעגן פֿאַרװיקלט 
די וואונדערלעכע זאַך פון דער פּאַרשװערונג,. גענוגן גענוע קען 
מיך און אַייך, מיין אומנעהייערטטער וואונטש אין בּאַפּריריקט, 


בורג אַנינאַ 
װאַרפם זיך מיט ענמת-נפש אויף אַ שמול, 
בּין איך שוין מער גאַרנישט? 
פיעס ק א 

אָבּער לאָמיר שוין אַריבּערגײן פון מחשבות צו מעשים, אַלע פּרו= 
זשינעם זיינען אַנגעצויגן,. איך קאָן די שטאָט שטורעמען פון דער 
יבּשה און פון ים. , רוים, פּראַנקרײיך און פּאַרמאַ זײינען אױף מײן 
זײט, דער אַדל איז אומצופרידן, דער המון איו מיר איבּעדנעגעבּן, 
די טיראַנען האָב איך פאַרוונגען און פאַרשלעפּערט, די רעפּובּליק 
איז נדייט צו ענדערוננען, אונז װעט ויכער ישר פא ווערינא 
איז פּאַרטראַכט ?* 
בור נאנינאַ 
געדולד! איך האָבּ אַ װאָרט, װאָס װועט אים ניכער אויפוועקן, איירעף 
דער שופֹּר פון יום?הרין, ער גײם צו צו װערינאָ אין זאָנש פירבּאַדייסוד 
פֿאַטער, דערװאַך, דיין בּערטע איז אין פאַרצװוײיפלונג! 


ווער ינאש 
זוער האָט עם געואָנט! -- צו דער אַרבעט, געניעזער! 


פיע ס ק אַ 
בּאַטראַכט, װי אויסצופירן אונזער פּלאַן. די נאַכט האָט אינו נע= 
טראָפן ביי אַן ערנסטן שמועס. נענוע שלאָפּט. דער סשיראַן אין 
אַיינגעשלאָפּן נאָך די זינד פונם טאָנ. װאַכט איר פאַר זײ ביירן. 
בו": אוינא 
איידער מיר שיירן ויך, לאָמיר אונוער העלדישן בינד הײליקן 
אַרומנעמענדיקק זיך, זיי נעמען זיך אַרום, מים די הענט שליםנדיק אַ ראָר' 
איצט זײינען גענועם פינף נרעפּטע הערצער צװאַמענגעװאַקסן אינ= 
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איינעם, כּדי צו אַנטשײרן גענועם גורל, זי דריקן זיך פעספער איינער 
צום אַנדערן. ווען דער בּנין פון די װעלטן װעט חרוב װערן, און 
דאָס װאָרט פון יום=הדין װעט צערײיסן די קנופּן פון בּלוש און 
פון ליבע, --- וועט אַלץ דידאָזיקע פינף=פאַכע בּלאַט פון העלדיש= 
קייט גאַנץ בּלײבּן! גײען זיך פונאַנדער. 


ווערינאַ 
ווען פּאַרואַמלען מיר זיך ווידער? 


פ יע ם ק אַ 
מאָרגן אום האַלבּן טאָג יל איך צונויפואַמלען אַײערע מײנונגען- 


נוע רדנא- - 
איז מאַרגן אום האַלבּן טאָג, אַ גוטע נאַכט, פיעסקאַ! בּורגאַנינא, 
קום! דו וועסט עפּעם אַװינס זעלטנם הערן, ביידע נייען אַװעק. 
פיעס ק אַ 
צו די איבּ?;ריקע, 
נײט איר אַרױיסם דורך די הינטערשטע טויערן, אַו דאָריאַם שפּיאַ= 
נען זאָלן נאָרנישט בּאַמערקן, 
אַלע גייען אַרױס, 
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ניינצנט לע ס+ טנק 


פיעם קאָ ניים אַרום הי און צוריק פאַרטראַכם, 


פיעס ק אַ 
פאַר אַן אויפרודערונג אין מיין האַרצן! סאַר אַ אומפֿאַרשטענדלע= 
כער צופלום פון געדאַנקען! נלײך װי פּאַרדעכטיקע בּרירער, 
וועלכע גײען אַדױױם אױף פינסטערע מעשים, שלײכן אויף 
די שפיצן פיננער און לאָון די רױטפּלאַמיקע נעויכטער אַרֹאָם 
דערשראַקן צו דער ערד, -- אַזױ גנבען זיך די רײבע פאַנטאַמען 
פאַרבּיי מיין :שמה.--װאַרט! װאַרט! לאָזש מיר בּאַלײכטן אַײער 
- געויכט. אַ גומער געדאַנק קרעפּטיקט דאָס האַרץ פון אַ מענטשן 
און באַװײוט זיך העלדיש פאַרן טאָג, אַ! איך קען אַייך! -- דאָס 
איז די ליווריי פון דעם אייביקן ליגנער,---פּאַרשװינדט ! יידער אַ פּויזע, 
דערנאָך. פיל לעכהאַפּטער. ‏ דער רעפּובליקאַנער פיעסקאַ? הערצאג 
פיעסקאָ? װאַרט, דאָ איז דער שרעקלעכער אָמּנרונט, וואו עס גלי= 
ווערט דער מאַרך פון דער מוגנד, ואו עם גײען זיך פּואַנדער 
הימל און גהינום. דאָ זיינען העלדן נעשטרויכלט נעװאָרן, און דא 
זײנען העלדן געפאַלן, אין די וועלט האָט זײערע נעמען באַדעקט 
מיט קללות, האַספיק. אָמער זי וײנען דאָף מיינע, די הערצער פין 
גענוע, מיינע הענש פירן דאָך אַדין און אַהער די פורכטבאַרע 
גענוע. אָ, די כיטרע וינד, ואָם פאַרשטעלט יעדן טײװול מים 
אַ מלאך { אומגליקלעכע תּאווה צו גרויסקייט! אוראַלטער קאַכף 
פאַר דער מאַכט! מלאכים דאָבן פֿין דײן האַלדו אַראַפּנעקישט 
דעם הימל, און דער מױיש רייסט וֹךְ פון דײַן בויך, צימקים פ 
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שוידער, דו פאַננסט מלאכים מיט דעם סירענעננעואַ:ג וענן אום= 
שטערבּלעכקײט,. מענטשן כאַפּסטו אויף דער וענטקע פון גאָלר, 
װײבּער און קרוינען, נאָך אַ דגע פאַרטראַכטקײט, פעסט. אויסקעמפן 
אַ קרוין איו נרוים, אָפּװאַרפן ױ -- איז נעטלעך, אַנטשלאָסן. גײ 
אונטער, מיראַן } זי פריי, גענוע! און איך אַאָפּגעלאַזן די שטיט -- 
דיין נליקלעכער בירנער! 


רהיטער אַלּט 


א טרעקלעך װיסטער אָרם, 
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עה שטע םס צענע 


ווע רינאַ, בּורגאָנינאָ קומען אָן אין רער נאַכט. 


בּורגאַנינאַ 
שטעלט זיך אַפּ, 
אָבּער וואוהין פירסטו מיך, פּאָטער? דער פאַרשטיקטער װײמאָג,. 
מיט וועלכן דו האַסט מיך אַרױסגערופּן, קלינגט נאָך אַלץ אין דיין 
אָפּגעריסענעם אָטעם, מאַך אַ פוף צו דעם שרעקלעכן שווייגן, רײיר, 
איַך ניי ניט װײטער, 
וורעהינא 
. דאָם אין דער אָרט, 


בּורגאַ נינאַ 
דער שרעקלעכמטער, װאָס דו האָסט געקאַנט געפינען, פאָטער, אויבּ 
דאָס, װאָס דו װעסט פאָרנעמען, װעט זיין נלייך צו דעם אָרמו 
פּאָטער, װעלן זיך מיינע האַר אויפן קאָפּ שטעלן, 


ווע רינאַ 
און דאָם איז נאָך בּלאַנק קעגן דער נאַכט פון מיין נשמה. נײ נאָך 
מיר אַהין, וואו די פױלעניש פרעסט אױף די פּנרים, און דער 
טויט פּראַװעש זיין שרעקלעכן מאַלצײט; אַהין, ואו דער קלאָג 
פון די פּאַרלאַרענע נשמות מאַכט לוסטיק דעם טיול און די אומ= 
דאַנקבּאַרע טרערן פון יאָמער רינט אַרױס דורך דער דורכגעלע= 
בערטער זיפּ פון דער אײבּיקײט; אַהין, מיין זון, וואו די וועלט 
ענדערט איר לאַזונג, און די גאַטהײט צעבּרעכט איר געשטאַלט, 
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דאָרט יועל איך צו דיר רײדן דירך צאַפּלעײש, און מיםט צײן= 
םקריען וועסטו הערן, 


בּירנאַָנינאַ 
הערן ? װאָס? איך בּאַשױע- דיד! 


*ו ח ה"י 5 

בּחור, איך האָבּ מורא, כַּחוֹר, דיין בּלום איז ראָז=ריט, דיין לײבּ 
אין ווייד און בּוינעוידיק,. אַזעלכע נאַטורן טילן מענטשלעך ווייך, 
אָן דעם שטילן פּלאַם װערט צעשמאָלצן מײן בּייוע חכמה,. וען 
דער פּראָסט פון דער אַלטקײט אָדער די בלײערנע פּײן װאָלטן 
אָפּנעשטעלט דעם שפּרונג פון דײן גײסט -- וען ראָסם שװאַרצע 
פאַרגליוערטע כּליט פין דער לײידנדיקער נאַטור װאַלש פאַרשפּאַרט 
דעם ויעג צו דײין האַרצן, --דעמאָלט װאָלסטו נאָך יעװען פעיק צו 
פאַרשטײן די שפּראַך פון מיין פּײין און צו בּאַוואונדערן מײן 
בּאַשלוש, 


בֿירנאַני;אַ 


איך װעל אים אויםהער!. אין ער װעט מיינער װערן. 


ווערינא 
ניט דאָס, מיין זין! פין דעם ויעט װערינאָ דײן האַרץ אַפּהימן. 
אָ, סציפּיאָ, שווערע לאַספן לינן אייף דערדאָזיקער ברוסט, אַ נע: 
דאַנק, װאָס איז שרעקלעך, וי הי פינטטערע נאַכט, און קלעקט 
אַ מענטשנס האַרץ צו צערייסן, דו פּאַרשטײסט ? איך וויל אים אַלײן 
פאַרװוירקלעכן, אָבּער טראָגן אים אַלײן קאָן איך ניט. וען איך 
װאָלט זיך נעהאַלטן גריים, סציפּיאָ, װאָלט איך געקאָנט זאַגן, אַו 
ס'איז אַ פּיין צו זיין דער איינציקער גרויסער מענטש, די גרױסקײט 
איו דעם שעפער נעפאַלן צו לאַסט, און ער האָט די נייסמער גע= 
מאַכט פאַר זיינע פאַרטרױטע,,, הער, סציפּיאָ!; -- -- 


בּורנ א נינאַ 
מיין נשמה שליננט דיינע. 


124 


ווע רינ אַ 
הער, אַבּער רייד נים אַנשקעגן, ריד נאַרנישט, יוננער מענטש! דו 
הערסט ? קיין װאָרט ואָלסטו אַנטקעגן ניט זאָגן, פיעסקאָ מוז שטאַרבּן 1 


בּורגאַנינאַ 
אויםעד זיך, 
ששאַרבּן ? פיעסקאַ ? : 
ווע רינאַ 

שטאַרבּן } אִיך דאַנק דיר גאָט! סאין פון מײן מיל אַרױסן 
פיעסקא מוז שטאַרבּן, מיין זון, שטאַרבּן דורך מיר, איצט נײי. עס 
זײינען פּאַראַן מעשים, וואָם קאַנען דורך מענששן ניט געאורטײילט 
װערן, נאָר דער הימל קאָן זײ משפּטן, דאַם איז איינע פון דעם 
מין, ניי { איך וויל ניט, דו זאָלסט מיך מוסרן, ניט מסכים זײן. 
איך וויים, װאָס די טאַט קאַסט מיר -- און גענוג, נאָר הער,,. 
דו קענסט דאָך דערנײן בּיו משונעת, מראַכטנדיק װעגן דעם,יי. 
הער,,, דו האַסט נעכטן געוען, װי ער האָט זיך געשפּיגלט אין 
אונזער פֿאַרוואונדערונג ? דער מענטש, װואָם זיין שמײכבל האָט אפ 
גענאַרם. אימאַליע, --- צי װעט ער קאַָנען לײדן גלײכע צו זיך 
אין גענוע? נײ } דעם טיראַן װעט פיעסקאָ אַראַפּװאַרפֿן, דאָם אין 
זיכער! ער גײט שנעל אַװעק, בּורגאָגינאָ קוקט אים נֹשָך פאַרװאונדערם און 
שװייגנדיק; נאָכדעם גיים ער נאָך אים אַװעק לאַננזאַם, 
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3 וויי סע סט 5 ; 


זאַל בּיי פיעםקאָן אין פּאַלאַץ. אינמיטן פון הינטערנרוגר -- 
גרויסע גלעזערגע מיר, פון װעלכער עם זעם זיך דער ים און 
די שטאָט גענוע. בּאַגינענדיקע גראַקים. 
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פ יע ס ק אַ 
פאַָרן פענסטער. 
װאָט איז עס? די לבנה איז פאַרנאַנגען, דער פרימאָרנן קומט 
פייערדיק אַרױס פּוום ים, וילדע טרױמען האָבּן מײַן שלאָף 
פאַרטריבּן, מיין נאַנצער וועזן איז פּאַרכאַפּט געװאָרן פון איין גע= 
פיל, איך דאַרף מיך אַ בּיסל אַפּפּרישן, ער עפנט אויף די גלעזערנע טיר. 
די שטאָט און דער ים פּלאַמען אין פּרימאָרגן-רוימקייט, פיעסקאַ ניים אַרום מים 
גרויסע מרים איבּערן צימער, איך בּין דער גרעסטער מענטש אין נענוען 
דאַרפן זיך די קלענערע נשמות פאַרואַמלען אַרום דער גרעסערער? 
אַבּער איך פאַרשװעך דאָך די טוגנד} שטמיים שמיל. מוננד! דער 
דערהױבּענער מענטש האָט אַנדערע נסיונות, װוי דער פּשוטער. זאָלן 
זי בּיידע אַ נלײכע טוגנר האָבּן? זאָל דער פּאַנצער, װאָם נעמט. 
אַרום דעם קליינעם קערפּער פון דעם פּיגמײ, פּאַסן פּאַר דעם קער= 
פּער פון א רין? 
די זון גיימם אויף איבּער גענוע, 

די דאָזיקע מאַיעסטעטישע שמאט! אֵײלנדיק צו איר מיט אַפענע אָרעםם 
איז מיינע! און איבּער איר צו שיינען, גענליכן צו דעם קיניגלעכן 
מאָ:, איבּער איר צו װאַכן מיט מאַנאַרכישער קראַפּט--אַלע קאַכיקע 
בּאַנערן, אַלע קײינמאָל ניט געזעטיקטע פאַרלאַנגען אין דעם אַפּנרונט 
פון איר אַקעאַן צו דערטרינקען---יאָ, אויבּ דעם בּאַטריגערס שכל 
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איידלט ניט דעם בּאַשרוג, איידלט אָבער דער פּרײז דעם בּאַטרינער, 
עם איז שענדלעך אױסצולײידיקן 8 פרעמדע קעשענע, עם אין אַ 
חוצפה אָפּצונאַרן אויף אַ מיליאָן עס איז צָּבּער אַגרױסע ואַך 
/אַוועקצוננבענען אַ קרוין, װאָס גרעסער דער פאַרבּרעכן, אַלץ קלע: 
נעה אין די זינד, פּױזע. נאַכדעם מים אויסדרוק. אונטערטעניק זײן? 
הערשן ? אַן אומנעהייערער, שװוינדלדיקער אָפּנרונט! ליינט אין אים 
אַרײן אַלע אוצרות, װאָס דער מענטש פּאַרמאָגמ, אַייערע געוואונענע 
מלחמות, מנצחים; קינסטלער, אַײערע אומשטערבּלעכע װערק; אַײיערע 
תענונים, אַפּיקורסים; אַײיערע ימען און אינזלען, וועלמשיפער! או= 
טערמעניק זיין און הערשן ! זיין און ניט זיין|! טײדן װער עס איו 
אַריבּער דעם מיפן אַפּנרונט פון דעם לעצטן שרף בּיו דעם אין= 
סופיקן, יענער װעט אויך דעם דאָזיקן שפּרונג קענען אויסמעסטי 
פריילעך. צו שטיין אויף יענער שרעקלעך דערהײבּענער הויך -- 
אַראַפּצוקוקן אין דעם קאַכעריקן געװירבּל פון דער מענטשהײם, 
וואו די ראד פון דער בּלינדער בּאַטריגערין שלײידערט אום מיט 
פּאַלשקייט די מולות---דער ערשטער צולייגן דעם מויל צום בּעכער 
פּון פרייד,. אויפן צײימל אַראָפּצװעצן נידעריק דעם געפּאַנצערמן 
ריז געועץ -- צו זען, װי ער װערט געשלאַנן מיט אומנעהילטע 
וואונדן, ווען זיין קורץ=הענטיקער צאָרן קלאַפּט אָן כּוחות אין די 
טירן פון דער מאַיעסטעט, די שטורעמדיקע לײדנשאַפטן פון פאָלק, 
נלײַך װי די ווילדע פערד, צו בּאַצװוינגען מיט דעם לײיכטן שפּיל 
פון ציימל--דעם שטאָלץ פון די װאַפאַלן מים איי.--איין צי פון 
אָטעם צו פּאַרװאַנדלען אין שמויבּ, בּשעת דער שעפערישער מצעםּ= 
מעה פֿאַרװאַנדלט אין לעבּן אַפּילו די חלומות פון דעם פירשט= 
לעבן פיבּער, , סאר אַ בילדער, זי פּאַרשראגן דעם גײסט וויימער 
פאַר זיינע גרעניצן, איין. אױננבּליק פון פירשטלעכער מאַכט האָט 
אַיינגעשלונגען דאָם נאַנצע לעבּן,. ניט דער פּלאַץ, וואו דאָט לעבן 
טומלט זיך, נאַר זיין אינהאלט בּאַשטימט זיין װערט. נעם פואַנ= 
דער דעם דונער אויף אײנציקע קלאַנגען, קענסטו מיט זי קינדער 
פאַרנאַרן צום שלאַף. שמעלץ זי צונויף אין נרויסן שאַלן--וועמ 
דער קינינלעכער קלאַנג צעטרייסלען דעם אײבּיקן הימל. -- איך 
כּין אַנששלאַסן } גייט אַרום העראָיש הין און צוריק. 


ררהימטע סצענק 


פּאַריקער. לעאָנאָרע. קומט אַרײן מים קענמיקער מורא. 


ל ע אַ נאָ ר ע, 
אַנטשולדיקט מיר, נראַף! איך הא מורא, אפשר שטער איךף 
איער פרימאַרגנדיקע רו 7 
פיעס ק אָ 
טרעט אָפּ זייער פאַרװואינדערם אויף צוריק, 
געוויס, גנעדיקע פרוי, איר איבּערראַשט מיך וײער, 


ל ע אַ נאָר ע 
דאָפ טרעפט קײנמאָל ניט בּלויז בּיי די, װאָס ליבּן, 


פיעט ק אַ 
שיינע גרעפין, איר פּטרט אַײער שינקײיט אויף דעם שעדלעכן 
אָטעם פון בּאַנינען. 
1 ל ע אַ נאַ ר ע 

איך וויים אַבּער אויך נים, צוליבּ װאָם זאָל איך אירע קאַפּע 
רעשמלעך פאַרהימן אויף צרות, 

פיעס ק אַָ : 
צרות, מיין ליבּע! איך האָכבּ בּיו אַהער געמײנט, אַז נים װעלן 
אומװאַרפן מלוכות, הייסט רויקײיט פון גײיסט. ' 

לעאַנאָרע 
אפשר, אָבּער איך פיל, אַז מײין פּרויענהאַרץ ווערט פון דערדאױ= 
קער רויקייט צעבּראַכן, איך בּין נעקומען. פּײן האַר, צו בּאַ=- 
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לאַסטיקן אַייך מיט אַ קליינער בקשה, אויבּ איר קענט מיר שענקען 
אַ ביסל צײט. שוין זיבּן חדשים חלומט זיך מיר דער משנהרי= 
קער חלום, אַז איך בּין נרעפין לאַװאַניאַ. איצט איון ער פאַר= 
שוואונדן, דער קאפ טוט מיר דערפון וויי. איך װעל מוון צוריק 
אַרויסרופן דעם נאַנצן תּענוג פון מיין אומשולדיקער קינדהייט, כּדי 
אויסצוהיילן מיין דמיון פון דעמדאָזיקן לעבעדיקן געשפּענסט. דער= 
לויבּט=ושע מיר צוריק אומצוקערן ויך אין די אָרעמם פון מײן 
מומער. 
פיע ס ק אַ 
שטמאַרק אויםער זיך. 
גרעפין } 
ל ע אַ נאַ ר ע 
מיין האַרץ איז שװאַך און פאַרצערטלט, איר מווט אױף דעם 
רחמנות האָבּן, די קלענסטע סימנים פון דעם חלום קאַנען ברענ= 
גען שאַדן מיין קראנקן דמיון, איך קער דעריבּער אום די לעצטע 
איבּערגעבּליבּענע ערבות צוריק צו זײער בּאַויצער, לײנט אַװעק 
עמלעבע מייערע קלייניקיימן אויפן מישל, אט אין אויך דער קינושאַל, 
װואָס האָט מיין האַרץ דורכנעשטאָכן, לינט זיינע ליבּעיבּרי. אויך 
דאָס -- און אױפן קול פּואַנדער:עוויינם זיך, װיל אַרױסלױפן נאַרנישמ 
איבּערגעלאָון זיך, חוץ די וואוגר,, ' , 
| מיעס קאָ 
שמאַרק צערוהערם, אַיילט נאָך איר, שטעלט זי אָפּ. 


לעאָנאָרע ! װאָס טוסטו? אום נאָטעם װוילן! 


לע אָ נאָ רע 
פאַלם אָן כּוח אין זיינע הענמ, 
איך האָב ניט פֿאַרדינט צו זיין איער פרוי, אַבּער איער פֿרור 
פאַרדינט אַכטונג,. וי זי שמוצערן איצט, די בּייזע צינגער. װי זײ 
קוקן איצט אויף מיר מיט פאַראַכטוננ, די װײבּער און די מיידלעך 
פון גענוע. , זעט, װי זי בּליט אָפּ, די שמאַלצע, ואָס האָט חתונה 
געהאט מיט פיעסקאָ". אַ שרעקלעכע שטראָף פאַר מיין װײבּלעכן 
שטאָלץ. איך האָבּ פּאַראַכט מיין גאַנצן געשלעכט, ווען פיעסקאָ 
האָט מיך.נעפירט צו רער חופּה. 
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פיעס ק אַ 
גיין, מאַדאַנע, דידאָױקע סצענע איו בּאמת אַ מאָרנע. 


לע אָנאַָרע 
פאַר זיך. 


א, אָט אַזױ, ער װערט בּלאַס און רויט. איצט בּין איך מוטיק. 


?שי ' 


פיע ס ק אַ 
בּלויז נאַך צוויי מעג, נרעפין, נאָכדעם װועט איר מיך משפּמן, 


לעאָנאַרע 
פּאַר אַ קרבּן נעבּראַכט! -- לאָו מיך עס פֿאַר דיר ניט אַהים= 
ריידן, פּרימאַרגן-ליכט -- נעבּראַכט פאַר אַ קרבּן צי אַ זונה! נײין. 
מוט אויף מיר אַ בּליק, מײן מאַן! יאָ, די אוינן, וועלכע האַבּן 
נאַנץ גענוע נעמאַכט ציטערן, דאַרפן זיך איצש אַראַפּלאָון פאַר די 
טרערן פון אַ פרוי. ' 
פיע ס ק אַ 
שרעקלעך צעטישט, 
רעדט ניט מער, סיניאָרע, קיין װאָרם נים מער, 


לע אָנאָרע. 
מים װיימאָג און אַ בּיםל פאַרבּימערט, 
אַ שװאַך ווייבעריש האַרץ צערײסן -- דאָס איו אַואַ כּבור פאַרן 
שטאַרקן נעשלעכט. איך האָבּ מיך געװאָרפן אין די אַרעמם פון 
דעם מענטשן, אַלע מײנע װײבּערשע שװאַכקײטן האבן ויך מים 
תענונ נעטוליעט צו דעם דאַױקן שטאַרקן, איך האַבּ אים אפּנע= 
געבּן מיין גאַנצן הימל, און דערדאָױקער נרויסמושיקער מענטש 
האָט אים אַװעקגעשענקט צו 8.. 
מיעם ק אַ 
רייסט איר האַכטיק איכּער די רייר: 
מיין לעאַנאָרע, ניין! 
לע אָנ אָרע 
מיין לעאַנאַרע? אַ דאַנק דיר, גאָט! דאָס איז ווידער אַמאָל געווען 
דער אמתער נאַלדענער קלאַנג פון ליבּע. האַסן װאָלט איך דיך 
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כּאַדאַרפט, פאַלשער מענטש, נאָר איך װאַרף מיך הונגעריק אויף 
די בּרעקלעך פון דיין צערטלעכקײיט. -- האַסן ? איך האָבּ געזאָנט 
האַסן, פיעסקאָן? אַ, נלויבּ ניט! שטאַרבן װעש מיך אויסלערנען 
דיין פאַלשקײט, אָבּער ניט האַסן. מײו האַרץ אי אָפּגענאַרט. 
עם הערם זיך דעם מורינם קול; 


פיע מ ק אַ 
לעאָנאַרע { דערפיל מיר אַ קליינע, קינדישע בּקשה, 


לעאַנאַָרע 
אַלץ, פיעטקאַָ, נאַר ניט גלײכגילטיקײט. 


פיע ס ק אַ 
זואָס איר ווילט, װי איר װילט. באַריימנד. פרענט מיך נאָרנישט, 
בּיו גענוע װעט עלטער װערן מיט צוויי מענ, פאַראורטײַלט מיך 
גיט, פירם וי מים אַכטונג אַרױם אין אַ צװײטן חדר, 


פערטע סצענ? 


מורין פאַרסאָפּעמ, ם יע ק אָי 


פ יע ס ק אַ 
פֿונװאַנען אַזױ פּאַרטאַבּעט? 

! מורין 
געשווינ, גנעדיקער האַר. 

פיעס ק אָ 


אי עפּעם אַרײנגעפּאַלן אין ריין געץ? 


מורין 
לייענט איבּער דעם בּריוו! בּין איך דען בּאמת דאַ? מיר דאַכט 
זיך, גענוע איז אויף צװעלף נאַסן קירצער געװאָרן, אַדער מײנע 
פּיס זיינען אױיף צזוי פיל געװאָרן לעננער. איר זײט בּלײך נע= 
װאָרן? יאָ, אױף קעפּ װעט איר שפּילן, און אַײערע שטייט שױן 
אין קאַו, װי געפעלט עם אַייךְ? 

פיע ם ק א 
װאַרפם אַ צערודערטער דעם בּריוו אויפן מיש, 

געקרויזטער קאָפּ פון צען טײיװאָלים! װי קומט צו דיר דערדאָזי= 
קער בּריוו? 

מורין 
אומגעפער אַזױ, װי די רעפּובּליק צו איער גענאַ-. אַ שליח מיוחדד 
האָט דערמיט געזאַלט פליען קײן לעװאַנטאָ. איך האָבּ עם דער= 
שמעקט און אפּנעהיט דעם יונג צווישן די בּערג, בּאַץ! דער מכויר 
איז נעפאַלן, די הון איו אונזערע. 
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פיעסם ק אַ 
אויף דיין קאפ פאַלט זיין בּלום. פּאַר דעם בּריוו איז ניט צו בּאַ= 
צאָלן מיט גאָלר, 

מורין 
איך װעל פאַר וילבּער אויך בּאַדאַנקען, מיט ערנסמקייט און חשיבות, 
נראַף לאַװאַניאַ! מיר האָט זיך אַמאָל נעלוסט אַײער קאָפּ, אָנװײוג. 
דיק אויפן בּריוו. דערמים קער איך אים אַייך ווירער, איצט, מיין איך, 
זיינען דער ננעדיקער האַר און דער אויסוואורף קוויט. פאַר דאָס 
ווייטערדיקע װעט איר שוין דאַרפן דאַנקען אַ נוטן, פריינט, דערלאַננם 
אִים א צוויימן צעטל, דצָ;ס איז נומער צוויי. 


פּיעם קאָ 
נעמם דאָם פּאַפּיר אַ פּאַרואונדערמערע 
דו בּיסט פון זינען אַראָפּ! 


מורין 
נומער צוויי,. ער שמעלמ זיך מים נאווה לעבּן אים, רי הענט אין רי בּאָקעם. 
דער לײבּ האָט ויך נאָר נים אַזױ בּאַנאַרישט, װאָס ער האָט מוחל 
געווען דער מױו, כימרע. געלט! ער האָט געמאַן קלוג, װאָרעם ער 
װאַלט אים איצט אַרױפנענריזשעט פון דער נעץ! נו? װי נעפעלט 
אייך דאָס? 

פיעם קאָ 
הער נאָר, דו! וויפיל טײװואָלים דינען דיר? 


מורין 
צו אַײער דינסט גרייט --- נאַר איינער, און דער איו בּיים נראַף 
אויף קעסט, 
פיעסקאַ - 
ראָריאַם אייגענע אונטערשריפט. וואו האָסטו דעמדאָזיקן פּאַפּיר 
בּאַקומען ? 
מורין 


נאָך װאַרימערהײט פון די הענט פון מיין בּאָנאָני. איך בּין נאָך נעכטן 
אויף דער נאַכט אַהין אַװעק, געלאָון דאָרט הערן אַײערע שיינע 
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ווערטער און אַײיערע נאָך שענערע צעכינען, רי לעצטע האָבּן נע= 
נומען,. מען האָט מיר געהייסן קומען אינדערפרי פאַר זעקס דעם 
זײנער, דער גראַף איז דאָרט ווירקלעך געוװען, װי ער האַט גע= 
זאָגט, און האָט מיט שװאַרץ און ווייס בּאַצאַלט פאַר דעם וועג צף 
אַ קאַנטראַבּאַנדענער הימלשער מלוכה. 


פיעס ק אַ 
אויפגעבּראַבט, 

נישטיקע קנעכט פון די װײבּער ! רעפּובּליקן װילט איר אומװאַרפן, 

און קענט פאַר אַ זונה ניט שוויינן, איך זע פון דידאַזיקע פּאַפּירן, 

אַז דאָריאַ און זיינע אָנהענגער האָבּן נעמאַכט אַ קאַמפּלאָם צו טױטן 

מיך און נאַך עלף סענאַטאָרן, און דזשיאַנעטינאָן מאַכן פאַר אן 

אומנפּהענניקן הערצאַנ, 


מורין 
ניט אַנדערש, און דאָס שוין אין דעם פרימארגן, ווען סיוועט נע= 
װײלט ווערן אַ דאָוש, דעם דריטן אין דעם חורש, 


פ יע ס ק אַ 
האַסטיק. 
אונוער שטורעמדיקע נאַכט זאָל דעמדאַױקן פּרימאַרגן דערשטיקן 
אין זײן מוטערם בּויך, געשוינט, האַסאַן! מינע פּלענער זײנען 
רייף, רוף דיינע איבּעריקע, מיר דאַרכּן איבּעריאָנן נאַר אויף איין 
בּלוטיקן שפּרונג, אַייל זיך, האַסאַן ! 


מורין 
איך מוז נאָך פאַר. אַייך אױיסלײידיקן מיין זאַק מיט נײסן. צװײ 
טויזנט מאַן זיינען גליקלעך אַרײן אין שטאָט. איך האָבּ זײ בּאַ= 
זעצט בּיי די קאַפּוצינער, וואו עס װעט זי ניט אױסשפּיאַנירן קיין 
זונענשטראַל, זײ פּלאַמען פון אומנעדולד צו וען זײַער האַר, 
און אַלֶע זיינען וואוילע יוננען, 


פיעם ק א 
פון יעדן קאָפּ זאָל פּאַר דיר אױיסװאַקפן אַ סקודי, װאָס רעד 
: גענוע וועגן מיינע גאַלערעם ? 
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מוֹרִין 
דאָס איז די שענסטע זאַך, ננעדיקער האַר! איבּער פירהונדערם 
אַװאַנטוריסטן, װאָס דער שלום צװישן פּראַנקרײך און שפּאַניע 
האָט זיי אַועקגעועצט אויפן זאַמד, האָבּן זיך געווענדם צו מײנע 
לײם מיט אַ בּקשה, מען זאָל אַיךְ אַ נום װאָרט זאָנן װעגן זײי, 
כדי איר זאָלט זי שיקן אַנטקעגן די אומנלױיבּיקע. איך האָבּ זײ 
געהייסן פאַרזאַמלען זיך אין אָװנט אין הויף פון איער שלאָס, 


פיעם קאַ 
פריילעך. 
בּאַלד װעל איך דיר נאַר פאַלן אויפן האַלז, אויסוואורף. אַ קונ 
ציקע זאַך,. פירהונדערט, זאָגסטו? איצט װעט ױך גענוע שוין נים 
ראַטעװען, פירהונדערט סקורי האַסטו, 


מוהין 

מרייהאַרציק. 
געלט, פיעסקאָ? מיר בײדע ועלן נענוע אַזױ איבּערדריען, אַו 
מען װעט נאָכדרעם די געזעצן קענען אויסקערן מיט אַ בּעועם. דאָס 
האָבּ איך אַייך קײנמאַל ניט געואָגט, אַו איך האַבּ אין הינן גאַר= 
ניזאַן מיינע פיינל, אין וועלכע איך בין זיבער, װי אין מײן נסיעה 
אין נהינום אַרײן, האָבּ איך אַזײ אַײנגעאַרדנט, אַו בּיי יערן טויער 
זאַלן מיר אין דער װאַך האַבּן לפּחית זעקם אוניערע מענטשן, 
וועלכע װעלן די איבעריקע קאָנען פאַררײידן די צײן און אין ויַן 
דערטרינקען זײערע פינף חושים. אי אױבּ איר האָט השק הײנ= 
טיקע נאַכט עפּעס צו װאַגן, װעט איר די װאַך נעפינען אַ שיבּורעי 


פיעסקט 
ריד מער נאַרנישט, בִּיז היינט האָבּ איך דעם אומגעהײערן שטיין 
געקײיקלט אַן הילף פון מענטשן. און איצט סאַמע בּיי מיין ציל 
זאָל מיך דער ערגסטער פון די מענטשן פאַרשעמען ? ניבּ די האַנט, 
בּחור! װאָס דער נראַף װעט דיר שולדיק בּלײיבּן, דאָס װעט דיר 
דער הערצאַנ דערצאָלן. 
מורין 
און אט איז נאָך אַ צעטעלע פון דער נרעפין אימפּעריאַלי, זי האט 
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מיר אַראָפּנעוואונקען אין נאַס, איך זאָל צו איר אַרױף, זי איז געװוען 
זײער ננעדיק, האָט מיך געפרעגט מים שפּאָט, צי האָט די גרע= 
פין לאַװאַניאַ ניט בּאַקומען געלבּווכט, ,אַייער גנעדיקײיט, --- האָבּ 
איך נעואָגט, -- פרענט מער ניט, װי װענן ג עוונט, -- האַבּ 
איך געואנם, 

פיעס ק אַ 

איבּערגעלייענמ דאָם צעמעלע און אַװעקגעװאָרפן, 

זײער גוט געואַנט,. וי האָט געענטפערט? 


מורין 
געענטפּערט : זי בּאַדױערט פונדעסטווענן דעם גורל פון רער אַרע= 
מער אלמנה, זי האָט אױך פאַרגעלײנט צו בּאַפרידיקן זי, און 
אַייך פאַרבּאַטן אויף ווייטער שרכענען ויך צו איר, 


פיעם ק אַ 
שפּאָטיש. 
װאָס עם װאָלט זיך געואָלט אַפּלײגן בּיו משיח װעט קומען. דאָס 
אין איננאַנצן, האפּאַן ? 
מורין 
בּייז. 
ננעדיקער האַר, ווײיבּערשע עסקים נגײען טרים נאַך טרים נאָך די 
פּאָליטישע. 
פיעס קאַ 

נעווים, און דערהויפּט רי, אָבּע- װאָם אין עם בּײ דיר פאַר 
אַ פּאַפירל ? 


מורין 

איין טייוולשטיק שלעפּט אַרױס אַ צווייטע. דידאָזיקע פּראַשקעם האָט 
מיר, די סיניאָרע גענעבּן, איך זאָל אַלע טאָג איין שמיק אַרײנמישן 
אין אַייער װײיבּס שאָקאָלאַר. 


פיעסקאַ 
מרעמ אַ בּלאַסער אָפּ אויף צוריק. 
האָט ריר נענעבּן? 
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מורין 
דאַנאַ יוליע, נרעפין אימפּעריאַלי, 


פ ו עה קט 
רייסט די פּראָטקעם בּיי אים אַרױם, מיט כּעם, 

אויבּ דו ליינסט, קאַנאַליע, װעל איך דיך לעבּעדיקערהײט צושמירן 
צו דעם לופט-האַן פון דעם טודעם פון לאָרענצאָ, וואו דער ווינש 
וועם דיך אין אײן רנע נײן מאָל אַרומדרײען אַרום און אַרום. 
די פּראַשקעם ?:.. 

מורין 

אומגעדולדיק. 
זאָל איף איער ווייבּ געבּן טרינקען אין שאַקאָלאַד, האָט פֿאַר= 
אַרדנט דאַנאַ יוליע אימפּעריאַלי. 


פיעם ק אַ 
| אויסער זיך. 
אומנעהייער, אומגעהײיער! דערראָזיקער רײנער נשמה ? האָם אַװי 
פיל נהינום-שלעכטם אָרט אין דער נשמה פון אַ פרוי? נאָר איך 
האָבּ פאַרגעסן צו דאַנקען דיר, השגחה פון הימל, װאָס דו האָסט. 
דערצו ניט דערלאָזן, ניט דערלאָזן דורך אַן ערגערן טייוול, דיינע 
וועגן זיינען אומבּאַנרײפלעך, צום טורין, דו ואָגסט צו -- פּאָלנן 
און שוויינן ? : 
מורין 
זײער נום, דאָס לעצטע קאָן איך, זי האָט מיר שוין מיט מומן 
דערפאַר בּאַצאָלט. 
ם יע ס ק אַ 
דערדאָזיקער בּריוו לאַדט מיך אַיין צי איר. איך װעל קומען, מאַ= 
דאַם! איך װעל אַייך פאַררײירן, בּיו איר װעש אַהער קומען. נוט, 
איצט אַײיל ויך אַזױ שנעל, װי דו קענסט, און רוף צונויף אַלע 
פאַרשווערער. 
מורין 
דעם בּאַפּעל האָבּ איך נאָך פריער דערשמעקמ און האָבּ בּאַשטעלט, 
זײ זאָלן קומען אַהער פּינקט צען דעם זיינער, 


פיעס ק אַ 
איך הער טריט, דאָס זיינען זײי. הער, יונג, דו פאַרדינסט זיך אינף 
גאַנצן אַן אייגענע תּליה, אויף וועלכער קיין בןארם האָט זיך נאָך 
ניט געצאַפּלט, גײ אין פאָדערצימער, בּיו איך װעל דיך רופן, 


מורין 
אַרױסגײענדיק, 
דער מורין האָט זיין אַרבּעט אָפּגעטאַן, דער מורין קאָן שוין ניין 
גייט אַװעק, 


פינפטע סצבענע 


אַלע פּאַרשוואַָרענע 


פיעם קאַ 

בּאַגעגנט זיי, 
בּאַלד װעט זיין אַ שטורעם, כמאַרעם קלײבּן ויך, נײט שטילער! 
פאַרמאַכט אויף בּיידע שלעסער! 


וָ 


ווע רינאַ 
אַכט צימערן האָבּ איך צונעריננלם הינטער אונז. אויף הונדערמ 
טריט קאַן זיך צו אונו קיין חשר ניט רערנעענטערן, 


בּורגאַנינאַ 
דאָ זיינען נים קיין פּאַררעשטער, סיירן אונוער מורא װעם אונן 
פאַרראַטן, 
פיעס ק אַ 
די מורא קאַן מיין שװועל ניט אַריבּערטרעטן, בּרוכים הבּאים,. די 
װאָס זיינען נאָך װי נעכטן. פאַרנעמט אַײערע ערטער, אַלע זעצן זיך+ 


בּורגאַנינאַ 
שפּאַצירמם איבּערן צימער 
איך האָבּ ניט ליבּ צו זיצן, װען איך טראַכט וענן פאַרדאַרבּן, 
פיע ם ק אַ 
גענועוער! דאָם איז אַ זעלטענע שעה! : 


ווערינא 
רו האָסט נעפאָדערט, מיר זאָלן צוטראַכטן אַ פּלאַן, װי צו טויטן 
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דעם 6 ראַן. פרע: אונז, מיר זײַנען געקומען אַהער געבּן דיר אן 
ענטפער, 

פ יע ס ק אַ 
אַלזאָ, פריער פּאַר אַלץ -- אַ פראַנע, הנם גענוג אַ פאַרשפּעטיקטע, 
כּדי וי זאָל קלינגען משונה -- ווער זאָל פאַלן? 

אַלע שווייגן, 
בּורנאָנינאַ 
אָנשפּאַרנריק זיך אָן פיעםקאָס שמול, בּאַדיײמנד, 

די. טיראַנען, 

פיעס ק אַ 
גום נעואָגט -- די טיראַנען! איך בּעט נאָר, נעמט זיך נום אין 
זינען אַרײן די בּאַדײטנג פונם דאָױיקן װאָרט. װער איו מ ער 
טיראַן? --- דער װאָס מאַכט דעם אַנשטעל, אָדער דער ואָם האָט 
די מאַכט, די פרייהײים צו צעשטערן? 


ווע רינאַ 
איך פאַרהאַס דעס ערשטן, איך האָב מורא פאַרן צוויימן, אַנדרעטס 
דאָריאַ זאָל פאַלן, 
קאַלקאַניאָ 
קומט אין כאַװענונג. 
אַנדרעאַם, דער אפּנעלעבטער אַנדרעאַס, װאָס זיינע רעכענינ:ען 
מיט לעבּן װעלן ויך אפשר איבּערמאַרנן פאַרענדיקן ? 


ם אַ ק א 
אַנדרעאַם -- דער שטילער וקן? 


פיעט קאָ. 
די שטילקיים פון דעמדאָזיקן וקן איו אַ שרעקלעכע, מיין סאַק 
דושיאַנעטינאָס נאַרישע חוצפּה איו נאָר לעכערלעך. אַנדרע 
דאָריאַ דאַרף פאַלן, דאָס רעדט אַוױ דיין חכמה, ווערינאַ! 


אָ 
אַ 


ו 
ט 
= 
ם 


בּוֹרנ אָנינאַ 
קייטן פון שטאָל, אָדער פון זייר -- אַלץ איינס קײטן, און אַנדרעאַם 
דאָריאַ זאָל פאַלן, 
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פיעס ק אַ 
צוגייענדיק צום טיש. 
בּכן איז דער שטעקן געבּראָכן איבּער דעם פעטער און דעם פּלי= 
מעניק, חתמעם אונטער. אַלע שרייבּן זיך אונמער. די פראַנע ,ווער?= 
איז פאַרענטפערט. אַלע זעצן זיך װידער. ‏ איצט די פונקט אַױי ויב= 
טיקע פראַגע {ווי?" זאָגט איר דער ערשטער, פריינד קאַלקאַניאַ! 


קאַלקאַניאָ 

מיר קאַנען עס אויספירן װי ס אַ לדאַטן, אָדער װי רוצ חים. 
דאָס ערשטע איו נעפערלעך, װײל דאָס װאָלט אתו גע= 
צוואונגען צו האַבּן אַ פולע אַנטײלנעמער, און ריויק אליש, װײל 
די הערצער פון דער נאַציע זיינע נאָך ניש אינגאַנצן אונזערע. פאַר 
דעם צװײיטן פּאַל װעלן קלעקן פינף גוטע קינזשאַלן, אין דרי 
טענ אַרום קומט פאַר די גרויסע מעסע אין דעד לאַרענצאָ=קירך, 
בּיידע דאַריאַס זיינען דאַרט אַלע מאָל דערבּײי. אין דער אָנװעו= 
הים פון דעם איײבּערשטן װוערט אױיך די מורא פון די שיראַנען 
אַײנגעשלאַפן, איך האָבּ אַלץ געואָגט. 


פיעם ק אַ 
קערט זיך אָפּ. 
קאַלקאַניאָ, איער קלוגע מיינונג איז אומווערדיק,---ראַפּאַעל טאַקאָ? 


= י קט 
קאַלקצניאָס טעמים נעפעלן מיר, זיין אױסװאַל--װאַרפּט אַן אימה, 
- בעסער זאָל פיעסקאַ דעם פעטער מיט דעם פּלימעניק אײנלאַדן 
אויף אַ מאָלצײט, און אין דער קלעם פון דעם נאַנצן צאָרן פון 
דער רעפּובּליק, ועלן זײ דעמאַלט האַבּן די בּרירה צו פאַרווכן 
דעם טויט אַדער פון אונזערע קינזשאַלן, אַדער אויסצוטרינקען אים 
פון אַ גלאַז גוטן ציפּרירער וויין, ‏ דער מיטל אין לפחות אַ בּעק? 
וועמער. 5 

פ י ע ס ק אַ 

אויסער זיך, 
סאַקאַ, און אױבּ דער פראָפּן וויין, װאָס זײער גליווערנדיקער צוננ 
וועט פאַרזוכן, װעט וערן פאַרװאַנדלט אין זידנדיקן פּעך, רעם 
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פּאַר-טעם פון גהינום, -- װאָס רעמאַלט, סאַקאַ? אַװעק מים 
דערדאָױקער עצה, ריד דו, ווערינאַ! 


וופהינא. 
אַן אַפּן האַרץ בּאַװײזט אָפּן דעם פּנים. אַ רציחה פון הינמן אַרום 
מאַכט אונז פאַר חברים מיט יערער כּאַנדיט, דער שװערד אין 
האַנט -- דאָס איו דער סימן פון דעם הפכה; מיין מיינונג איו, 
אַז מיר ניבּן הויך דעם סיננאַל צום אויפשטאַנד, און רופן הויך 
צונויף די פּאַטריאַָטן פון גענוע צו נקמה. ער הױכּט זיך שנעל איף 
פון שמול, די איבּעריקע נאָדבֿאים, בּורגאַנינאָ פאַלט אים אויפן האַלדו, 


בּו רג אַ נינאַ 


און צווינגען מים בּאַװאַפּנטער האַנט די הצלחה, זי זאָל אונן בּאַ= 
גליקן, דאָס אין די שטימע פון דער ערע און מיין שטימע. 


פיעסק אַ 

און מיינע, טפוי, גענועוער! צו קאַלקאַניאַ און סאַקאָ. די הצלחה האָט 
שוין פאַר אונז בּיז איצט צופיל געאַרבּעט, מיר דאַרפן אַלײן אויך 
עפּעם מאָן, אַלזאָ, אַן אויפשטאַנד, און נאָך היינטיקע נאַבם, 
גענועזער ! װערינאָ, בּורגאָנינאָ פאַרוואונדערן זיך, די איבּעריקע דערשרעקן זיך, 


קאַלקאַניאָ 


װאָס ? נאָך היינטיקע נאַכט? די טיראַנען זיינען נאָך צו מעכטיק, 
אונזערע אַנהענגער --- צו װײיניק. 


= 2 3 
נאָך היינטיקע נאַכט? ס'אין נאָך נאַרנישט געמאָן געװאָרן, און די 
זון גייט שוין אַרונטער, 


פיעס ק אַ 

אײערע ספקות האָבּן אַ נרונט, אָבּער לייענש דורך דידאָזיקע פּאַ= 
פירן, ער דערלאַנגט דושיאַנעטינאָט כּתבים, און בּשעת זיי לייענען מים נייגערי. 
קיימ, גיים ער מים אַן אויסדרוק פון שפּאָט אַרום הין און צוריק איבּערן ציטער, 
איצט, נײי. געזונט, דאָריאַ, שיינער שטערן, שטאָלץ און נאװהדיק 
בּיסטו דאָ געשטאַנען, גלײך װי דו װאָלסט דעם האַריאָנט פון 
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גענוע אָפּגעדונגען,. און ד' האָסט דאַך געוען, אַז אויך די זן טרעמ 
אפ פון הימל און טײלט דעם סצעפּטעה פון דער וועלט מיט דער 
לבנה,. נײַ נעוונט, דאָריאַ, שײנער שטערן! 

אויך פּאַטראַקלעם איו געשטאָרבּן -- 

כאָטש מער געווען, וי דו 


בּורגאַנינאַ 
נאָכדעם, וי זיי האָבּן איבּערגעלעזן די פּאַפּירן, 
דאָם איז שרעקלעךו 


קאַלקאַניאַ 
צוועלף מיט איין שאָס! 


ווע רינאַ 

מאָרגן אין דער סינאָריע ! 
בּורג אַנינאַ 
נים מיר די רשימה! איך װעל דורכרייטן דורך נענוע און האַלטן 
זי אַזױ, וועלן די שטיינער הינטער מיר שפּריננען, און די הענם 
וועלן הײַלן, פאדערנדיק נקמה! 
יא לע 

נקמה! נקמה! נקמה! הײנטיקע נאַכט נאָך! 

פיעס ק אַ 
איצש זייט איר אַזעלכע, װי איר װאָלט שױן לאַנג בּאַדאַרפט צו 
זײן. וי ס'וועם נאָר װערן אַװנם, װעל איך תּיכּף אַיינלאַדן די 
פאַרנעמסטע פון די אומצופרירענע אויף אַ שמחה, דהיינו, די אַלע, 
װאָס שמייען אויף דושיאַנעטינאָס מאַרדצעטל, און חוץ וײ נאַך 
סאַולי, זשענטילי,, וויװאַלדי און װעסאַדימאַרי, אַלע בּלוטיקע 
שונאים פון דאָריאַס משפּחה, װאָם דער רוצח האָט פּאַרגעפן פאַר 
זײ מורא צו האָבּן, זײי װעלן מיין פּלאַן אױיפכאַפּן מיט אַפענע 
אַרעמס, אין דעריין בּין איך ניט מסופק 


7 בּורנאַנינא 
אין דעם בּין איך ניט מסופּק, 
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פיעס ק אָ 
קודם?כּל מוון מיר זיך פאַרזיכערן מצר דעם ים. גאַלערעס אוך 
שיפלייט האָבּ איך, דאָריאַס צװאַנציק שיפן זיינען ניט צוגעריכט, 
אָן מענטשן, זי איז לייכש צו פאַרכאַפּן, דער אױסנום פון רער 
דאַרסענאַ וועט זיין פאַרשטאַפּט, אלע האַפענונגען צו אַנשלױפן -- 
אָפּנגעשניטן,. האָבּן מיר אין אונוערע הענם דעם האַכּן--איז נענוע 
געשמידט אין קיטן, 

ווע רינאָ 
אַוודאי, 

פיעם ק אַ 
דאַן װעלן װערן פאַרנומען די פעסטוננען פון דער שמאָט און בּאַ= 
זעצט מיט אונוערע מענטשן. דער ויכטיקפטער אַרֹט. אין דעף 
טאַמאַט = טױער, װאָס פירט צו האַפן און וועם פאַרבּינדן אונזער 
מאַכט אויפן ים און אויף דער יבּשה. אויף בּיידע דאָריאַס װעט מען 
אַנפאַלן אין זייערע פּאַלאַצן, טױיטן, אין אַלע גאַסן װעט מען אוים= 
הייבּן אַ טומל, מען װעט קלינגען אין שטורעמגלאַקן, אַרוסרופן 
די בּירגער, זי זאָלן צושמײין צו אונז און קעמפן פאַר דער פרי= 
הײט פון נענוע. װעט אונז דאָ אפּשפּילן דאָם נליק---וועט איר רע= 
מאָלט דאָס איבעריקע הערן אין דער סיאָריע. 


ווערינאָ 
דער פּלאַן איו אַ גוטער,. לאָמיר דען, װי װעלן מיר פֿאַרטײלן רי 
ראָלן. 
מיעס ק אַ 
בּאַדייטנד; 


גענועזער ! איר האָט מיך פּרײיװיליק געשטעלט אין דער שפּיץ פון 
דער פאַרשווערונג,. װעט איר אויך ווייטער פאַלגן מײנע בּאַפעלן + 
ווערינאַ 
אויף װיפֿיל זיי װעלן מסתּמא זיין די בּעסטע. 
ּ פיע ם ק אַ 
איז דיר בּאַקאַנט דאָס ווערטל, װאָס מֶען זאָגט אונטער דער פאָן?-- 
גענועזער, זאָגט איר אים -- דאָס איז דיסציפּלין! אױב איף 
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קאַן דידאַזיקע קעפּ ניט דרייען, װי איך ויל, --- פאַרשטײט מיך 
נוט -- אױבּ איך כִּין ניט דער הערשער פון דער פאַרשוערונג, 
דאַן האָט זי פאַרלאָרן איינעם פון אירע מיטנלידער, 


ווע רינאַ 
פאַר אַ פריי לעבּן איז כּדאי צו צאָלן מיט אַ פּאַר שעה קנעכטשאַפט, 
מיר פּאָלגן, 

פיעס ק אַ 
טאָ פאַרלאָוט מיך איצט, איינער פון אַייך זאָל בּאַווכן די שטאָט 
און צושטעלן מיר אַ ראַפּאַרט ווענן די שטאַרקע און שװאכע ערטער 
פון די שטאָט = פעסטונגען  ;{‏ אַ צווייטער זאָל דערגײן די פּאַראָל, 
אַ דַריטער זאָל אויסשטעלן די מענטשן אויף די נאַלערעס. אַ פער= 
טער זאָל די צװוייטויזנט מאַן בּרענגען אין הױף פון מיין שלאָם, 
איך אַלײן װעל אינאָװונט אַלץ בּאַטראַכטן, און חוץ דעם, אויבּ עם 
וועם אָפּגילטן, װעל איך כאַפּן דאָס נרויסע געווינס. פּונקט נײן 
דעם זייגער זיינען אַלע אין שלאָס, כּדי אויסצוהערן מיינע לעצמטע 
בּאַפעלן, קלינגט אָן 

ווערינאָ 
איך נעם דעם האַפן אויף זיך, גייט אַװעקי 


בּוֹר גאַנינאַ 
איך---די סאַלדאַטן, גייט אַװעק. 


קאַלקאַניאָ 
די פּאַראָל װעל איך דערגײין, גייט אַװעק, 


ם אַ ק אַ 
איך װעל ניין אויף דער װאַך איבּער גענוע, גייט אַװעק.. 


פיעסקאָ. (10) 48 


ועקסטע סצענ? 


פיעסקאָ נאָכדעם דער מוריף 


פיעט ק אַ 
האָט זיך געזעצט בּיי אַ שרייבּמיש און שרייבּמ, 

זײ האַבּן זיך אויף דעם װאַרט דיסציפּלין ניט נעצאַפלט, פונקט 
וי דאָס ווערעמל אויף אַ נאָדל? אַבּער צו שפּעט שוין, רעפּובּלײ 
קאַנער! 

פורין 

גיים אריין, 
גנעדיקער האַר! 

פ יע ס ק אַ 

- שמיים אויף, דערלאַנגט אים אַ צעטל, 

אַלע, װאָס זיינען פאַרשריבּן אויף דעם צעטל, לאַדסטו אַיין אויף 
8 קאַמעדיע הינטיקע נאַכט, 


מורין. 
כּדי אַלײן צו שפּילן אין איר, פאַרשטייט ויך.,. דאָס אַרײנ;ײן 
וועם קאָסטן די האַלרן, : : 

פיעם קאַ 
פרעמד און מיט פאַראַכמונג 

און ווען דאָס. װועט זיין אָפּגעטאָן, װיל איך דיך מער אין גענוע 
ניט פּאַרהאַלטן, ער ניים צום פיר און לאָזט הינטער זיך פאַלן אַ ביימל 
מיט נאָלד. ראָס אין דיין לעצטע אַרבּעם, גיים אַרױס, 
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ויבּעטע םצענע 


מורין. הײבּט דאָס בּייטל אויף לאַננזאַס פון דער ערד, בּאַי 
לייטנדיק פיעסקאָן מיט השר, 


פורין 
אַזעלבע, הײיסט עם, ויינען איצט אונוערע בּאַציונגען! ,וויל איך 
דיך מער אין גענוע נים פאַרהאַלט". דאָס הײסט 
איבּערגעזעצט פון דער קריסטלעכער אױף מײן געצנדינערשער 
שפּראַך: קווען איך וועל ווערן הערצאָנ; וועל איך 
דעם נוטן פריינט אויפהענגען אויף אַ גענועו= 
שער תּליה. נוט! ער האָט מורא, וייל איך װײם אַלע זײַנע 
מעשים תּעתּועים, װועל איך זיין כּבוד בּאַשמוצן מיט מיין פּלױדערן, 
ווען ער װעט װוערן הערצאָג, פּאַמעלעך, הער גראַף! דאָס לעצטע 
דאַרף מען . נאָך גוט בּאַטראַכטן ! 
איצט, אַלטער דאָריאַ, איז דיין פעל אין מיין רשות !---שטאַרבּן 
וועסטו, אוב איך װעל דיך נים װאָרענען בּאַצייטנס, ווען איך קום 
איצט צו אים און דערצייל אים וװעגן דעם קאַמפּלאָט, בּין איך 
דעם הערצאַג פון גענוע מציל נים װײניקער װי אַ לעבּן און 
אַ הערצאַנטום, ניט װײניקער װי סידאַויקע היטל פון מיש נאָלד 
! אַריבּער די בּרעגן קאַן זיין דער דאַנק זיינער, ער װיל אַװעק, בּלייבּם 
אָבּער פּלוצלונג שטיל שמיין, אַבּער פּאַמעלעך, פּרײנד האַסאַן! דו 
נײַסט, דאַכט זיך, טאָן אַ נאַרישע זאַך, װואָם וועט זיין, אױבּ די 
נאַנצע טוישטשלענעריי וועם ניט פאַרקומען און פון דעם גאַנצן ענין. 
וועט נאָר אַרויסקומען עפּעם נוטס! -- טפוי! טפּױ { אױף ואָם 
פאַר א טייוולשע שטיק מיין נײיציקייט װיל מיך טרײבּן! װאָס 
װועט ברענגען מער שלעכטם? וען איך װעל פּיעסקאָן צודריקן!-- 
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ווען איך װעל יענעם דאָריאַ אויפן מעסער אַרױפּטרײבן! זײם 
חכמים און זאַנט מיר עס, טײיװאָלים, אױבּ פיעסקאַ װעט אויספירן, 
קאָן גענוע אויפקומען, אַװעק! דאָס קאַן ניט זיין, װעםש דאַריאַ 
אויסהאַלטן, בּלײיבּט אַלץ װי פריער, און גענוע לעבּט אין פרירן.-- 
דאָם איז נאָך ערגער. אָבּער דער ספּעקטאַקל, ווען די קעפּ פון די 
מורדים װעלן פליען צו דעם תּליון אויפן קיך ! אויף דער אַנדער זיים 
אַבּער דער פריילעכער געשלעג פון היינטיקער נאַכט, ווען זײערע 
דורכלויכטן װעלן לויט דעם פייף פון אַ מורין דערשטיקט װערן ? 
נײן ! פון דעמדאָזיקן פּלאַנטער קאָן זיך אַרזױסדרײען נאָר אַ קריסט 
פאַר אַ געצנדינער איז די רעטעניש אַ שפּיציקע,,, איך װעל גײַן 
פרעגן בּײ א נעלערנטן, גייט אַװעק. 


פכטע םצענע 


אַ זאל ביי דער גרעפין אימפּעריאַלי. 
"יוליע אין נענליושע. דו שיאַ נעטינאָ ניים אַרין אצערורערטער, 


דושיאַנע טינאָ 
גוטן אַװנט, שוועסטער{ 
יוליע 
שמיים אויף. 
מסתמא, אין עס עפֿעס אויסערנעוויינלעפס, װאָס האָט דעם קרונ= . 
פּרינץ פון גענוע נעבּראַכט צו זיין שװעסטער? 


ד ושיאַנעטינאָ 
שוועסטער! דו בּיסט דאָך שטענדיק אַרומגעריננלט מיט שמעטער= 
לינגען, און איך---מיט וועספעס. נאָר װער איז דען פרײ פון זײ. 
לאָמיר זיך ועצן, 

יוליע 
דו מאַרסט מיך אומנעדולדיק, 

דרושיאַנע טינאָ 
שוועסטער, וען אי עם געװען ראָם לעצטע מאָל, ואָם פיעסקא 
האָם דיך בּאַזוכט ? 

יוליע 
משונה, נלייך וי אין מיין מוח קאָנען פּאַרבלײבּן אַיעלכע נישטי= 
קײיטן, 

דושיאַנעטינאָ 

איך מוז עס אומבּאַדינגט זויסן, 
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יוליע 
נו, ער איו דאָ געווען נעבטן, 


רושיאַנעטינאַָ 
און איז געווען אָפּנהאַרציק ? 
יוליע 
וי געוויינלעך. 
דז שיאַנע טינאָ 
און נאָך אַלץ דער אַלטער משוגע? 


יוליע 
בּאַלײדיקט, 
בּרורער ! 
דושיאַנעטינאָ 
מימ אַ שמאַרקערער שׂמימע, 
איך פּרעָנ } און נאָך דער אַלטער משונע? 


יוליע 
שמיים אויף אין צאָרן. 
פאַרװאָס האַלט איר מיך, בּרודער? 


דושיאַ נעטינאָ 

בּלייבּט זיצן שפּאַמישׂ. . : 
פאַר אַ שטיק װײבּער-פּלײש, אין אַ גרויסן --- אַ גרויפן פּריצישן 
יחוס=בּריוו פאַרװיקלט, דאָס רײידן מיר צוישן זיך, קיינער הער 
דאָך אונו ניט, 

יוליע 
היציק. 

צווישן זיך --- איר זייט אַן עוותניק, אַ מאַלפּע, װאָם ריט אויפן 
חשבּון פון זיין פעטערס רום, אױף אַ שטעקן -- װײל קײַנער 
הערט דאָך ניט, 

דושיאַנע טינאַ : 
שוועסטערל, שװעסטערל! אָן כּעם. מיר איז נאָר פריילעך, װאָם 
פיעסקאָ איז נאַך דער אַלטער משונע. דאַם האָבּ איך געװאָלם 
וויסן. אַ נוטן טאָג, װיל גיין 
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ניינט ט סצ ענ9 


לאַמעלין קוממ אַרײין 


לאָמעלין 
קושט יוליען די היַנמ, 
זייס מיר מוחל מײן עוות, נרעפין! װענדט זיך צו דזשיאַנעמינאָן 
זאַכן, װאָט מען קאָן ניט אַפּלײגן -- 


דושיאַנעטינאַָ 
פירט אים אָפּ אָן אַ זייט, יוליע ניים צו אין כּעם צו דעם קלאַװעסין 
און שפּילט אַלעגראָ. 
אַלץ אַינגעאַרדנט אויף מאָרגן? 


לא מע לין 
אַלץ, פּרינץ. נאַר דער קוריער, װאָס אין היינט אינדערפרי גע= 
פּלוינן קיין לעװאַנטאָ, איז צוריק ניט נעקומען. שפּינאָלאַ איז נאָך 
אויך ניטאָ, װוי, אױבּ ער אין נענומען געפאַנגען? איך בִּין אין 
דער גרעסטער פּאַרלעגנהייט, 


דושיאַנעטינאַ 
זאָרג ניט, דו האַסט דאָך די רשימה בּײ זיך? 
לאָמעלין 
צעמישטערהיימ, 
די רשימה, פּרינץ? איך ווייס ניט.,, אפשר האָבּ איך זי געלאָון 
אין קעשענע פון דעם ראָק, װאָס איך האָבּ נעכטן געטראָגן, 


דושיאַנעטינאַ 
מילא, װאָלט נאָר שפּינאָלאַ צוריק געקומען, פיעסקאָ װעט מאַרגן 
פרי געפונען ווערן אַ טויטער אין בּעט. איך האָבּ שוין די זאַר 
בּאַשטעלט, 

לאָמעלין 
דאַם װעט אַרױסרופּן אַ שרעקלעכן -טומל, 


דושיאַנעטינאַ 

אין דעריין שטעקט טאַקע אונזער זיבערקײיט, ליבּינקער, אַלטענ= 
לעבע געוויינלעכע פאַרבּרעכנס צערורערן דאָס בּלום פון די בּאַ- 
לייריקטע,. אויסערגעוויינלעכע פאַרבּרעכנם מאַכן גליווערן דאָם 
בּלוט צוליבּ דער אימה, און דער מענטש װערט גאַרנישט. דיר 
איז בּאַקאַנט די מעשה װעגן דעם קאָפּ פון דער מעדוזע? איר 
בּליק פאַרװאַנדלט אין שטיין -- און װאָס אַװינם קאַן מען דען 
ניט אָפּטאָן, בּרורערקע, בּיז װאַנען שטיין דערװאַרעמט זיך ? 


לאַמעלין 
האָט איר פאַר דער גרעפין געלאַזט אַ רמז פאַלן ועגן דעם? 


דושיאַנעטינאַ 
פּע, װאָס רעדםטמו ! פון פיעסקאָס װענן מוו מען מיט איר אַ בּיסל 
דעליקאַטער בּאַניין זיך, זאָל זי פריער פאַרזוכן די פרוכט, נאַם= 
דעם בּאַקלאַנן די אַכדה, קום! איך װאַרט נאָך הינמיקן אַװנט 
אויף היל פון מאַילאַנד און מון מאַכן נאָך עפּעם פּאַראָררענונגען 
בּיי די מױערן, צו יוליע נו, שװעסטער? האָסט שױין אויסנע= 
פּייקלט דיין צאָרן ? 

וליפ 
גיים ! איר זייט אַ ווילדער מע:טש, 


דזשיאַגעמינאָ וויל אַרױס און בּאַגעגגט זיך אין מיר מימם פיעסקאָן 


גי 
זֶש 
:0 


צ ענטע ס טענ? 


פיעסקאָ קומט אַרײן. 


דושיאַנעטינאָ 
אָפּטרעטנדיק אויף צוריק, 
האַ! 
פ יע ס ק אַ 
צוגייענדיק פריינדלעך, : 
פּרינץ, איר האָט מיר פאַרשפּאַרט אַ וויזיט, װאָס איך דאָבֿ ערשט 
געהאַט בּדעה צו מאַכן, 
דושיאַנע טינאַ 
אויך פאַר מיר, גראַף, איו קיינזאַך ניט ליבּער; װי די באַגעגעניש 
מים אַײך. 
פיעם ק אַ 
ניימם צו צו יוליען און קושט איר די האַנט מים רעםפּעקמו 
אַזױ איז מען שוין נעוויינט, סיניאָרע, אַז מען זאָל אַייך שטענדיק 
געפּינען בּעסער, איידער מען האָט דערװאַרט, 


יוליע 
פע, אַן אַנרערע װאַלט עם אָנגענומען פאַר אַ צװיידײיטיקײט, אָבּער 
איך שעם מיך מיט מײן נעגליושע,. זײַט מיר מוחל, נראף! 
װויל אַװעקלױפן אין איר קאַבּינעט, 

פּיעס ק אַ | 
א, בּלייבּט, שיינע נרעפין  !‏ אַ פרוי איז קײנמאָל נים אַזױ שיין, 
- װוי אין אירע שלאַפקלײדער, שמיכלט. דאָס איו דאָם קלייר פון 
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איר פּראָפּעטיע. פאַר אַן אָ:געצױגענע האָר! דערלױבּט מיר זײ 
צעװאַרפן, 

יוליע 
איר, מאַנסבּיל, האָט אַזױ ליבּ צו צעװאַרפן, 


פיעם קאַ 
תּמימותדיק צו דזשיאַנעטינאַ. ‏ 
האָר און רעפּובּליקן ! ניט אמת דאָס איז פאַר אונו אַלץ אײַנס-- 
און דער=אַ בּאַנד איז אויך פּאַלש צוגעשפּילעט, זעצט זיך, שײנע 
גרעפין, אַייער לאַוראַ וויים, וי אָפּצונאַרן אוינן, אַבּער נים קין 
הערצער, לאָמיך זיין איער קאַמערפּרױ, זי זעצט זיך, און ער פאַר. 
ריכט איר דאָם אָנמאָן 
דושיאַנע טינאַ 
צופּט לאָמעלינען. 
אַרעמער זאָרגלאַזער נפש. 
פיעם ק אַ 
- צופּנדיק יוליעם בּרוסמ; 
זעט איר, אָט דאָס בּאַהאַלט איך בּכּיוון, די געפילן דאַרפן שטענ= 
דיק נאָר בּלינדע בּריווטרעגער זיין, און ניש ויסן, װאָס האַבּן 
נאַטור און פאַנטאַױע צו מאָן איינע מיט דער אַנדערער, 


יוליע 

דאָם איז לייכמױיניק, 

פיעס ק אַ 
נאָר און נאָר ניט, די שענסטע ניים פאַרלירט דעם רײיץ, װיבּאַלר 
עם קומט אַרײן אין לײיטישע מיילער, אונוערע געפילן -- דאַם 
אין נאַר דער אָפּואַץ פון אונוער אינעװײניקסטער רעפּובּליק. 
דער אַדל לעבּט פון זײי, אָבּער ער דערהײבּט זיד העכער איבּער 
זייער פּלאַכן טעם, ער האָט אױסגעפּוצט, און פירם זי צו אַ שפּיגל. איצט, 
אויף מיין ערנװאָרט, מוז דערדאָזיקער אָנטאָן מאָרגן װערן די מאַדע 
פון גענוע. ‏ איידל, מעג איך אַייך, גרעפין, אַזױ דורכפּירן איבּערן 
שטאָט? 
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ף ו 5 ףֹ ע 
פאַר אַ כיטרער איר זייט! וו" קונציק ער מאַכט עס, איך ואָל 
מיך אונטערגעבּן זיין װילן! אָבּער מיר מוט װוײ דער קאָפּ, און 
איך װעל בּלײיבּן אינדערהיים, 


פיעס ק אַ 

זייט מיר מוחל, גרעפין, איר קאַנט מאָן, װי איר װועט ועלן, אָבּער 
איר װעם עס ניט װעלן, הײנט בּײטאָג איז אָנגעקומען אַ טרופע 
פּלאָרענטינישע אַקטיאָרן, און האָט פאַרגעלײינט צו שפּילן בּײי מיר 
אין פּאַלאַץ. נו, האָב איך ניט נעקענט אויסמיידן, אַז פילע איידעלע 
דאַמען פון שטאָט זאָלן קומען זען די פאַרשטעלונג, און איך בִּין 
אין אַ גרויסער פּאַרלעגנהייט, וועמען זאָל איך אַרײנזעצן אין דער / 
שענסטער לאַזשע, אַז מיינע עמפינדלעכע געסט זאָלן זיך ניט בּאַ= 
לײידיקן, איין אויסוועג איז מיר נאַר פאַרבּליבּן, מיף פאַרבּױגנדיק זיך+ 
אפשר װאַלט איר מיר דעם חסד געטאַן, סיניאָראַ? 


יול יס 
װערט רוימ און גייט האַסמיק אין קאַבּינעמו 
לאַוראַ! 
דושיאַ נעטינאַ 
נראַף, איר געדענקט די אומאַנגענעמע געשיבטע, װאָס איו דאָ נים 
לאַנג פאַרגעקומען צווישן אונז בּיירן ? 


פּיעם ק אַ 
איך װאַלט װועלן, פּרינץ, מיר זאָלן זי בּיירע פאַרגעסן, מיר מענטשן 
בּאַנײען זיך איינעם מיט דעם צווייטן לױט דעם, װי מיר קענען 
איינער דעם צװוייטן, און וועמעם שולר, אױבּ ניט מײנע, אין עם, 
װאַם מיין פריינד דאָריא האָט מיך ניט נוט געקענט? 


דושיאַנעטינאַ 
ווייניקסטנם, איך װעל עם קײנמאָל ניט דערמאָנען, ניט בּעטנדיק 
בּיי אַייךְ קיין פאַרצײוּננ פון טיפן האַרצן, 

ם י ע ם ק אַ 
און איך װעל אַייך יעדעם מאָל פאַרצײיען מיטן נאַנצן האַרצן. 
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רושיאַנע טינאָ 
מיר דאַכט זיך, נראַף, אַז איר קלײבּט זיך אַרוסצוטרעטן קענן 
די טערקן ? 
פיעם ק אָ 
היינטיקן אָװנט ווערן די אַנקערם אויפּגעהױיבּן. צוליבּ דעם טאַקע 
בִּין איך אַ בּיסל אומרויק, און נאָר די ליבלעכקייט פון מיין פריינד 
דאָריאַ װאָלט מיר נעקענט אויסהעלפן. ‏ . - 


דושיאַנע טינאָ 
זייער העפלעך, 
מיטן גרעפטן פֿאַרגענינן, מיין גאַנצע השפּעה אין אין אַײער רשות. 


פ י ע ס ק אַ 
די זאַך קאַן אַרױסרופן אַװנטצײט אַ צונויפלויף פון מענטשן אַנט= 
קענן האַפן אין מיין פּאַלאַץ, און דער הערצאָג, איער פעטער, קאָן 
טם שלעכט אויסטײיטשן -= -- 


דושיאַנעטינאַ 
אויפריכמיק, 
דערפּאַר װעל איך שוין זאַרנן, איר טוט וויימער אַײיערס, און איך 
ווינטש אַייך פיל גליק אין אַײיער אונטערנעמוננ, 


פיע ס ק אַ 
מרומן, 
כ'בּין אַייך זײער דאַנקבּאַר, 


על פ טע ס צ ענלק 


די פאַָריקע. אַ דייטש פון דער לײבּװואַך. 


דושי אַנע טינאָ 
װאָס גוטם ? : 
ה ער דייטש 
ווען איך בּין געגאַנגען פאַרבּײ דעם טאָמאַס-טױער, האָבּ איך געוען 
בּאַװאַפּנטע סאַלדאַטן אין אַ גרויסער צאָל גײען אַײי?נדיק צו דער 
דאַרסענאַ, און די שיפּן פון דעם גראַף לאַװאַניאַ גרייטן זיך אָפּצושווימען. 


ד ושיאַנע טינאָ 
מער נאַר נישט? רערט מער ניט וענן דעם. 


דע ר דייט ש 7 
איך הער, אויך פון דעם קאַפּוצינער קלויסטער שטראַמט עפּעם 
אַ חשודער המון און לאַזט זיך נלייך איבּערן מאַרק, לויש דעם גאַנג 
און דעם אויסוען ווייזן זיי אוים צו זיין סאַלדאַטן, 

דושיאַנע טינאַ 
אין כּעט 

אַ טובה פון אַ שוטה! שטיל צו לאָמעלינען. דאָס זיינען מיינע מאַי= 
לענרער, 

ד ע ר דייטש 
בּאַפּעלט ניט אַײיער דורכלויכט זיי צו פֿאַרהאַלטן ? 


דושיאַנעטינאַ 
הויך צו לאָמעלינען 
טוט אַ בּליק, לאָמעלינאַ! צאָרנדיק צום דיימט. איצט נײי, ס'איז רעכטי 
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צו לאָמעלינאָן גיט דעמדאָזיקן בּייק צו פאַרשטײן, אַז ער זאָל האַלטן 
זיין מויל פאַרמאַכט, לאָמעלין גיים אַרױים מים דעם דיימש. 


פיע ס ק אַ 
װאָס האָט די גאַנצע ציים פאַרבּראַכט מים יוליען. און נאָר בּגנבה געװאַרפּן 
בּליקן אָן אַ זיים; 
אונזער פריינד איו עפּעס ברונו, איך קען וויסן, װאָס איז די סיבּה? 


דושיאַגע טינאַ 

זואַס איז דער וואונדער,. שמענדיק אָנפּראַנעס און מעלדוננען. גי 
אַרױים, 

פ י ע ט ק אַ 
בּכן, װאַרט אויף אונז דאָס טעטטער, איך מעג אַייך פאַרלײנן די 
די האַנט, גרעפין ? 

יוליע 

האָט גערולד. איך דאַרף נאָך פריער אַרױפּֿװאַרפֿן אויף זיך די 
מאַלמע, נאָר נים קיין טראַגעריע, גראַף. עס װעט ויך מיר נאַב= 
דעם חלומען, 

פיע ם ק אַ 

מים פאַלשקײט, 
אָ, מען װעט שמאַרבּן פון געלעכטער, גרעפין! 


ער פירם זי אַרױם. דער פאַרהאַנג פאַלט, 
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פּערטער אַ קט 


ס'איז נאַכט. דער הויף פון פיעפקאָט שלאָס. די לאַמטערנעט װערן 
אָנגעצונדן,. װאָפן אַרײנגעמראַנן. איין שלאָספליגל איז בּאַלױבטן, 
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ער ש ט ע ם צ ע ג 9 


בּורגאָנינאָ פירט אַרין סאָלדאַט 


בּורגאָנינאָ 

האַל-! פיר פּאַסטנם צו דעם גרויסן הױפּשטױער! צװײ -- בּײ 
יעדער שיר פון שלאָס, די װאַכן פאַרנעמען זײערע ערטער. מען לאוט 
אַרײן יעדן, װער עס וויל. אַרױם--זאָל קיינער ניט. װער ס'וועם 
=הויכן כּוח---דערשטעבן, גייט אַרין מיט די איבּעריקע אין שלאָס, די װאַך 
גיים אַרום הין און צוריק. שׂמיל, 


פיעסקאָ (11) 20 


צבווייט9ע םס לנע 


די וואַך בּיים הויפטויער 
הויך, 
ווער נייט? צענמוראאַנע קוממ אַרײן, 2 


צ ענטוריאַָנע 
אַ פריינד פון לאַװאַניאַ, גייט קװער איבּערן הויף צו דעם רעכמן שלאָם- 


מויער. 

די והאך 

דאָרט; 
צוריק ! 
צענטוריאַָנע 
פאַ-וואונדערט זיך, און גייט צו דעם לינקן מויער, 

דיי 2 אלה 

בּיים לינקן טויער. 
צוריק ! 


צענטוריאַנע 
שטיימ אַ פאַרוואונדערטער שטיל. נאָכדעם זאָגט ער צו דער װאַך פון לינקם 


קסי 
זאָג, מיין פריינד, װי גייט מען אַרײן אין טעאַטער? 

חי והאף 
כיוויים נים, 


{צענטוריאַנע 
גייט הין און צוריק מיט שטייגנדיקער פאַרוואונדערונג. דערנאַך צו דער װאַך רעכטם, 
זאָג, מיין פריינד, ווען הײיבּט זיך אָן דאָס טעאַטער? 
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די ולאיךב 
כיווייס ניט, 


צ ענטוריאַנע 
גייט פֿאַרואינדערט הין און צוריק, בּאַמערקט די װאָפּן. צעמישם. 
זאָג, מיין פריינד, װאָס בּאַטײט עם? 


ב'וויים ניט, 


צ ענטוריאַנע 
פּאַרװיקלט זיך אַ דערשראָקענער אין מאַנמל, 
משונה { 


די וואַך בּיים הויפטויער 
ווער גייט ? 


ד ריט ע. 8 2 2 


--י-ייי4, 


די פאָריקע. צ יכ אָ קומט אַרײן. 


צ י ב אַ 
אַרײנגײענדיק, 
א, פריינד פֿון לאַװאַניאַ, 
צענטוריאנע 
ציבּאַ, וואו זיינען מיר? 
צ י ב א 
װאָס? 
צ ענטוריאנ? 
מו אַ בּליק אַרום, ציבּאַ! 


די 


עט 
11 
פיע 


וואו? װאָם? 


אַלע מירן בּ:װאַכט, 
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דאַ ליגט װאַפֿן, 
צ ענטוריאָנע 
קיינער דערקלערט גאַרנישט, 
צ יב אַ 
2 
דאָס איז משונה, 
צ ענטוריאַנע 
וויפיל דער ויינעה? 
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ציב א 
אבט נעשלאָגן, 
צענטוריאַָנע 
פוי, װי קאַלט! 
: = בס 
אַכט דעם וייגער אין רי בּאַשטימטע שעהג 
צענטוריאַָנע 


שאָקלענדיק מיטן קאָפּ, 
דאָ אין עפּעם ניט נלאַט, 


: ציב אַ : 
פיעסקאָ יל ראָ עפּעם מאַכן אַ שפּאַס, 
צ ענטוריאָנע 
מאָרנן ויינען די װאַלן פון אַ דאָזש, ציבּאָ, דאָס איז ניט גלאַטן 
: = == 
שטילער, שטילער, שטילער ! 
צענטוריאַָנע 
דער רעכטער שלאָספליגל איז פול מיט ליכטיקייט, 
צ יב אַ 
דו הערסט נאַרנישט ? נאַרנישט הערמטו ניט? 
צענטוריאָנע 
גאָר אַ נעמורמל אינעװוײניק און אומעטום. 
צי ב אַ 
אַ פּאַרשטיקט קליננען װי פון פּאַנצערן, וען זי רײבּן זיך איינע 
אָן די אַנרערע, 
צ ענטוריאָנע 


אלו 


שרעק! אַ שרעק! 
צ יב אַ 


ידי 


אַ קאַרעטע, זי שטעלט זיך אַפּ לעבּן טױער, 


די וואך ביים הויפטויעה 


ויין 5 


לוער נײַט? 
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פערטע פסצענע 0 


די פטָריקע. די פיר כּרידער אסעראַטאָ.. 


די אַסעראַטאַם 
אַרײנקומענדיק. 
פריינד פון לאװאַניאַ, 
ציב אַ 
דאָם זיינען די פיר אַטעראַטאָס, 
צענטוריאָנע 
גוטן אַװנט, לאַנדסּלײט, 
אַסע ר אַ ט אַ 
מיר נײען אין טעאַטער, 
צ י ב אַ 
אַ נליקלעכן װעג אַייך ! 
אַ סע ר אַט אַ 
איר נײט דען נים אױיד אין טעאַטער? 


צ ענטוריאָגע 
גײט איר נאָר אַרײן,, מיר װוילן פריער שעפּן פרישע לופט, 


אַסעראַט אַ 
סיוועט זיך בּאַלר אָנהײבּן, קומט, גייען וויימער, 


די וואף 
צוריק ! 
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אס ע ר אַ ט אַ 
װאָס הייסט עם? : 


צ ענטוריאַנע 


לאַכט. { 2 
דער וועג אין שלאָס אַרײן, 
אט ע ר אַ ט אַ 
דאָ אין עפעם אַ טעות, 
ציב אָ 


אַ בּאַשײנפּערלעכער, מויק שפּילט אין רעכטן פליגל, 
אס ע ר אַ ט אַ 
הערט איר די סימפֿאַניע ? די קאַמעריע הײכּט זיך בּאַלד אָף 
צענטוריאָנע 


מיר דאַכט זיך, עס הײבּט זיך שוין אָן, און מיר שפּילן אין איר 
די ראַלע פון די נאַרן, 


= 


צ י ב אַ 
איבּעריק היים אין מיר נים. איך ני", 


אַס ער אַ ט אַ 
דאָ לינט װאָפן, 


צ יב אַ 
גאָרנישט --- טעאַטראַלע אַלמװאַרנ, 
צענטוריאַנע 
זאָלן מיר אַפּנים דאָ שטיין, וי די נאַרן בּיים אַכעראַן! קומט! 
אין קאַפֿעהױז. אַלע זעקס אַיילן צוֹ דער פאָרטקע, 
די וראך 


שרייט הויך. 
צוריק! 


צענטוריאַָנע 
מאָרד און טויט! מיר זיינען געפאַנגען! 


207 


צי בא 
מיין שװוערד ואָגט; ניט אויף לאַנג, 
אַ ס ע ר אַ ט אַ 
אין שייד אַרײין ! אין שײיד אַרײן! דער גראַף איז אַן אײדלמאַן! 
ציב אַ 


פאַרקויפט } פּאַרראַטן ! די קאָמעדיע איז עס געווען דאָס שטיקל 
פעטס { הינטער דער מויו האָט זיך דאָס טירל פאַרהאַקט, 


אַ ם ע ר אַ ט אַ 
זאָל נאָט היטן } אַ שרעק כאַפּט מיך אָן, װאָם װעט װײטער זיין? 


פינפ טע םס צ ענע 


רי שילרוואף 


ווער גײט? װערינאָ און סאַקאָ קומען אַרײן. 


ווערינאָ 
פריינד פון דעס הויף, זיבּן אַנדערע נאָבּילים נייען נאַך אים, 


צ י ב אַ 
זיינע פּאַרטרױטע! איצט װעט אַלץ קלאָר װערן, 
= פת ‏ 
האַלט אִין ריידן מים װסרינאָ, 
וי איך האָבּ אַייך נעזאַנט, לעסקאַראַ האַלט די װאַך בּיים טאָמאַס= 
טויער, דאָריאָס בּעסטער אַפיציר און בּלינד אים איבּערגעגעבּן. 
ווערינאָ 
דאָס פרייט מיך. 
צ יב אַ 
צו װערינאָןג 
איר קומט וי געוואונטשן, וװערינאָ, כּדי אונו אַלעמען דעמדאָזיקן 
חלום צו בּאַשײדן, 
: ווערינאַ 
װאָס הייפט ? װאָס הייסט? 


צ ענ טוריאנס 
מיר זיינען אַײנגעלאַדן אויף אַ קאָמעדיע. 
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ווע רינא 
גײען מיר אַלזאָ צואַמען אין איין וענ, 
צ'ענטוריאַנע 
אומגעדולדיק. 
אין דעם וועג פון יעדן פלייש. ד עם ווענ װײם איך, איר ועם 
דאָך, אַז די טירן זיינען בּאַװאַכט, צוליבּ װאָס דאַרף מען דאָ באַ 
װאַכן די טירן ? 
ציב אַ 
צו װאָס דאָס געווער? 
צ ענטוריאָנע 
מיר שטייען דאָ, װי צו דער תּליה. 
ווערינא 
דער גראַף װעט בּאַלד אַלײן קומען, 
צ ענטוריאַנע | 
ער װאָלט זיך געקאָנט צואַײילן, מײן נעדולד פּלאַצט אין מיר, 


אַלע נאָבּילים גייען אַרום אין הינמערגרונד הין און צוריק. 


בּורגנאַנינאַ 
אַרױסגײענדיק פונם שלאָס, 
װאָס הערם זיך אין האַפן, װערינאָ? 


ווערינאָ 
אַלץ אין אַרדענונג, 


בורנאַנינא 
דער שלאָס איז אויך געפּאַקט מיט סאַלדאַמן, 


וופרינאַ 
בּאַלד שוין ניין דער זייגער, 


- -בורכיאנינא : 7 
דער גראַף מאַכט עפּעם שהיות, 
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ווע רינאַ 
דאָך אָבּער צו שנעל, וועדליג ער האָט געהאַפּט. בּורנאָנינאָ, איך 
ווער אַ שטיק אַייז, ווען איך טו ועגן עפּעס אַ טראַכט, 
בּורנ אָנינאָ 
פֿאַטער, אַייל זיך ניט צופיל, 
ווערינאַ 
עם לאָזט זיך נים צופיל אַײלן, ואו מען קאַן ניט ציען אױבּ 
- איך װעל נים בּאַניין קײין צװײיטן מאָרד, װעל איך ניט קענען 
פאַרענטפּערן רעם ערשמן, 
בּורגאַָנינאָ 
אַבּער ווען דאַרף פיעסקאַ שטאַרבּן? 
ווע רינאַ 
ווען גענוע װעט פריי זיין, װעט פיעסקאַ שפאַרבּן, 


די וואה 
װער גײט? 


ופ ק ס טע צ ע 2 


פאָריקע: פיעם קאַ. 


פיע ס ק אַ 

אַריינקומענדיק, - 
א, פריינד! אַלע פאַרנײגן ויך. די װאַך סאַלומירט, בּרוכים הבּאים, 
טײערע נעסט! איר זיים שוין מיסתּמא בּרונו געווען, הֹאָם דער 
ווירט פון הויו האָט אױיף זיך געלאַון װאַרטן אַװי לאַנג? זײיט / 
מיר מוחל, ששטיל צו װערנאָן. פאַרטיק? 


ווע הינא 
אויפן אויער. 
וי געוואונטשן. 
פ י ע ם ק אַ 
שמיל צו בּורנאָנינאָ. 
און? 
בּורנאָ נינאָ 
אַלץ אין אָרדענונג, : 


פיעס ק אַ 
צו םאַקאָ. 
און בי אַייך ? 
ם א ק אַ 
אַלץ נוט, 
פ יע ס ק אַ 


און קאַלקאַניאַ? 


בּורג אַנינאַ 
גאָך ניטאַ, 
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פיעט ק אָ 
הו ך צו דער װאַך בּיים מויער 

פּאַרשליסן די טויערן! ער נעמט אַראָפּ דעם הום אין גייט מיט פרייען גאַנג 
נו דער פאַרזאַטלונג. מיינע הערן! איך האָבּ אַייך געלאָוט בּעטן 
קומען אויף אַ כּפּעקשאַקל -- אָבּער ניט כּדי אַייךְ צו פּאַרװײלן, 
נאָר כּדי צו געבּן אַייך אין אים ראָלן, נענוג לאַנג האָבּן מיר, מיינע 
פריינד, פאַרטראַנן דזשיאַנעטינאַ דאָריאַס גאווה און אַנדרעאַסעס 
אומגערעכטיקייטן, אױבּ מיר ווילן ראַטעװען גענוט, מײנע פריינר, 
דאַרפן מיר קיין ציים ניט פאַרלירן, צו װאָס, מײנט איר, דאַרף 
מען דידאָזיקע צװאַנציק גאַלערעס, װאָס בּאַלאַנערן דעם האַפן פון 
אונזער פּאַטערלאַנד? צו װאָס זיינען די בּונדן, װאָס די דאָױקע 
דאָריאַס האָבּן נעשלאָסן ? צו װאָס, ענדלעך, זיינען די פרעמדע המונים, 
| װאָס זי ציען אַרײן אין גענועם האַרצן ? איצט איז שוין קנאַפּ צו 
בּייזערן זיך און צו פלוכן ; כּדי אַ לץ צו ראַטעװען, מוז מען איצט 
אױף אַ ל ץ װאָגן, די נעפערלעכע קראַנקהײט פאָדערט ריזיקאַלישע 
היילונג, נעפינט זיך דען אין דערדאָזיקער פּאַרזאַמלונג איינער, װאָס 
בּאַזיצט גענוג אַפּאַטישקײט, כּדי צו אַנערקענען זיינעם אַ נלײכן 
אַלס האַר איבּער זיך? א געמורמל. דאָ איו קיינער נימאָ, װאָס זיינע 
עלטערן זאָלן ניט האַבּן געשמצנען בּײי גענועס ווינעלע. מיט װאָס?--- 
בי אַלעם הײליקן! -- מיט װאָס? מיט װאָס זײנען דידאַזיקע 
בּירגער בּעסער, װאָס זײי הײבּן זיך מיט עװתדיקן פלי איבּער 
אונזערע קעפּ? שטאַרקער מומל פון רוגז. יעדער פון אַייךְ איו פייערלעך 
אױפגעפאַדערט צו פאַרטײדיקן די זאַך פון גענוע קענן אירע או= 
טערדריקער, קיינער פון אַייך קאַן אויף דער בּרייט פון אַ האַר 
ניט אָפּטרעטן פּון זיינע רעכט, ניט פּאַרראַטנדיק צװאַמען דערמיט 
די נשמה פון דער גאַנצער מלוכה! 

די טומלדיקע בּאַװעגונגען צװישן די צוהערער רייסן אים איבּער, נאָכדעם 

רערט ער ווייטער, 
פילט איר -- איז איצט אַלץ נעוואונען. איך האָבּ שוין פאַר אַייך 
דורבגעלייגט דעם װעג צום רום. ווילם איר נאָך מיר גײין? איך 
בין נריים אַייךְ צו פירן. דידאָױיקע הכנות, ואָםס איר האָט 
כּמעט מיט אימה ערשט בּאַטראַכט, דאַרפן אין אַייך אַרײנאַטעמען 
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פרישן העלדנמוט. דערדאָזיקער שוידער פון מורא דאַרף פאַרװאַנדלט 
װועדן אין אייפער פון רום, כּדי איין זאַך צו טאָן מיט דיראָזיקע פּאַטריאָטן 
און מיט מיר און די טיראַנען פון װאָרצל אַרױסצורײסן, אנזער 
ריזיקאַלישע אַרבּעט װעט מצליח זיין, װאָרעם די הכנות, װאָס איך 
האָבּ געמאַכט, זיינען גוטע, אונוער אונטערנעמונג איו אַ גערעכטיקע, 
װואָרעם גענוע לײידט. אונזער געדאַנק מאַכט אונז אומשטערבּלעך, 
זואָרעם ער איז געפּערלעך און גרויס, 


צ ענטוריאָנע. 
אין שמורעמדיקער אויפ רענונג, 
גענוע! גענוע װעט פרײ זײן! מיט דעמדאָזיקן לאַזונג בּין איך 
גרייט צו ניין אַנטקעגן דעם גהינום 


ציבאַ 
און וועמען דאָס װועט ניט אױפּװעקן פון זין ררעמל, יענער זאָל 
אײיבּיק שוויצן בּיים רודער, בּיז דער שופר פון דעם גרויסן וועלמ= 
געריכט װעט אים ניט בּאַפּרײען! 


פיע ס ק אַ 
דאָס זיינען ווערטער פון אַ מאַנסבּיל, ערשט איצט פֿאַרדינט איר 
צו װיסן די געפאַר, װאָס אין נעהאַנגען איבּער אַייך און איבּער 
גענוע, ער נים זי איבּער דעם מורינם צעמל. לײיכט צו, סאַלדאַטן! 
די נאָבּילים דריקן זיך צונויף אַרום 8 פאַקעל און לייענען. ס'אין צונענאַננען, 
ווי. איך האָבּ נעװאָלט, פריינר, 


ווע רינאַ 
פֿונדעסטװעגן רייד נאָך ניט אַזױ הויך. איך האָבּ דאַרט בּײ דעם 
לינקן פלינל געוען פּ:ימער, װאָס זיינען בּלייך נעװאָרן, ‏ און קני, 
וואָס האָבּן נעציטערט, 


צ ענטוריאַנע 
אין גרימצאָרן. 
צוועלף סענאַטאָרן ! אַשמדאי! נעמט אַלע די שווערדן אין די הענט ! 
אַלע װאַרפן זיך אויף דעם אָנגעגרײיטן געוער, חוץ צווייען. 
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צ י ב אַ 
דיין נאַמען שטייט דאָ אויך, בּורגאַנינאָ, 


בּורגאַנינאָ 
און נאָך היינט, מיט נאָטם הילף, אויף דאָריאַס גאָרגל, 


צענטוריאַנע 
צווי שווערדן זיינען געבּליבּן ליגן, 
צ * ב א 
װאָס? װאָס? 
צ ענטוריאַָנע 
צוויי האָבּן ניט גענומען קיין שװוערדן. 


אַ ס ע ר אַ ט אַ 
מיינע בּרידער קאַנען ניט זען קיין בּלוט. היָט אויף זײי רחמנות, 


צ ענטוריאַנע 
וי ? װוי? קיין טיראַנענבּלוט קאַנען זײ ניט זען? צערײיסט דיראַ= 
זיקע פּחדנים. װאַרפש זיי פון דער רעפּובּליק אַרױם, דידאָױקע 
כּויַים, אייניקע פון די פּאַרזאַמלטע װאַרפן זיך אין צאָרן אויף די צויי, 


פיעט ק אָ 
נעממ זי פונאַנדער, 
שטייט ! שטײיש! צי דען ואָל גענוע האַבּן צו דאַנקען שקלאַפן 
פאַר איר פרייהייט? צי דען זאָל אונוער נאָלד צוליבּ דעמראָויקן 
פּסולת זיין נוטן קלאַנג פאַרלירן ? ער בּאַפרײם זײי. איר װעט, מיינע 
הערן, אַזױ לאַנג מוזן אָננעמען פאַר ליבּ אַ צימער אין מיין שלאָס, 
בִּיז אונזער זאַך װעט אַנטשײדן װערן, צו דער װאַך. צוויי אַרעס= 
טאַנטן,. איר זײי מיר פאַר זי ערוב, צוויי װאַכואַמע שומרים בי 
זײיער שװעל,. מען פירט זי אַרױס. 


די וואַך בּיים הויפטויער 
װוער קלאַפּֿט?- מען קלאַפּט, 


קאַל קאַניאַ 
שריים דערשראָכן. 


שליסט אָפּ! אַ פריינד! שליסט אָפּ, אומנאַטס װײַלן | 
בּורגאַָנינאַ 
דאָס איז קאַלקאַניאָ. װאָס זאָל דאָס , אומנאָטטּ ווילן" באַטײטן ? 


: פיעס ק אַ 
לאָזט אים אַרײן, טאַלדאַטן ! 


די ב ע-ט ער-ם טע נע 


פאַריקע. קאַלקאַניאָ אָן אָמעם דערשראָק. 


| קאַלקאַניאָ 
אַ פוף! אַ סוף! אַנטלױף, װער עם קאָן לױיפן! אַ פוף מיט אַלץ! 


בּורנאַנינאַ 
װאָס אַ סוף? זייער פּלייש איז דען פין אַייון? און אונוערע שווערדן 
זײנען דען פון קאַרע} 

פיע ם ק אַ 

בּאַרויַקט זיך, קנלקאניאָ, איצט טאַר מען אַ מיספּאַרשטענדעניש 
ניט מוחל זיין. 

קאַלקאַניאָ 
מען האָט אונז פּאַרראַטן! דאָס איז אַ טײװלשער אמת! אַײער 
מורין,. לאַװאַניאַ, די שעלמע! איך נײי פון דעם פּאַלאַץ פון דער 
מיניטָריע, ער האָט געהאַט אַ אויריענץ בּיים הערצאָג, אַלע נאָבּיליס 
ווערן בּלאַס, בּיי פיעסקאָן זעלבּסט ענדערט זיך די פאַרב אין פּנים, 

ווערינאָ 
אַנטשלאָסן, געווענדט צו דער װאַך, ‏ + 

סאָלדאַטן! שטעלט אַנטקעגן מיר אוים די אַלעבּאַרדן! איך װיל 
ניט שטאַרבּן דורך די הענט פון דעם תּליון} אַלע נאָבּילים לױפן צע- 
מישטע איינער איבער דעם אַנדערן, 

פיע ס ק אַ 

רויִקער, 

וואוהין ? װאָס טוט איר? נײי צום טיוול, קאַלקאַניאַ! דאָס איו 
געווען אַן אומויסטע שרעק, מיינע הערן! -- בּאַבּעצע! פאַר ייַננ= 
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לעך אזוי צו ריידן --- דו אויך, װערינאַ? בּורגאַנינאַ, דו אױיך? 
וואוהיז לויפסטןו? 

בי ר נ א ינש 
אַהײם, מיין בּערמען טוימן און נאַכדעם צוריק טַהער, 


פ יע ס ק אַ 
לאַכט זיך פּונאַנדערג 
בּלײבּט! שטיימט! דאָס איו עם די דרייסטקייט פון טיראַנענמער= 
דער? רו האָסט מײסטערהאַפּט געשפּילם דיין ראַלע, קאַלקאַניאַ! 
איר זעם דען נים, אַז דידאָױיקע נײיס האָבּ איך צגעטראַכט? 
קאַלקאַניאַ, זאָגט איר --- ניט איך אַפּנים האָב אֵייך באַפּױלן, אַז 
איר זאַלט דיראַױקע העלדן נעמען אויף דער פּראָבּע? 


ווערינאָ 
נו, װיבּאַלד, אַז דו קענסט לאַכן -- איך װעל דיר נלױבּן, אַדער 
מער קײנמאָל פּאַר קיין מענמשן ניט האַלמן, 


פיעם ק אַ 
שעמט אַייך, מאַנסבּיל! אין אַואַ ייַנגלשער פּראָבע דורכצופאַלן! 
נעמט צוריק אַײיער געווער! אוב איר װועט קעמפן וי בּערן, װאלט 
איר דעמאַלט דידאָזיקע פּנימה פאַרגלעטן, שמילערהייט צו קאַלקאַניאַ. 
איר זייט דאָרט אַלײן געוועןן? 


| קאַלקאַניאָ 
איך הצבּ מיך דורכנעשמופּט דורך דער לײבּוואַך, לוים דעם אוים= 
טראָג, װאָס איך האָבּ געהאַט צו דערגײן די פּאַראָל פון דעם - 
הערצאַג. וען איַך בּין צוריקגעגאַנגען, האָט מען געבּראַכט דעם 
מורין, 

פּיע ס ק אַ 

הויך. 

בּכן איז דער אַלטער אין ‏ בּעט? מיר װעלן אים אױבּהײבּן פון די 
פעדערן, שטיל. ער האָט לאַנג גערעדט מיט רעם הערצאָג? 
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קאַל קאניא 
הי 
מיין פּלוצלונגע מו-א און די נאָענטע נעפֿאַר פּאַר אַייך האָן מיר 
געלאַזש דאָרט פאַרבלײבּן קוים צוויי. מינוט, 


ם יע ס ק אַ 
הויך און מונטער, 
זע נאָר, װי אונזערע לאַנהםלײט ציטערן נאַך ! 


קאַלקאַניאָ 
איר װאָלט זיי געדאַרפט אַ בּיסל לענגער מאַטערן שטיל. אָבּער אומ= 
נאָטם ווילן, גראַף ! װאָס פאַר אַ נוצן קאַן דערדאָויקער ליגן בּרענ- 
נען? 

פיעסקאָ. 
צײַט, מײן פריינד, און דאַן וע דער ערשטער שרעק פאַרבּײי זײן, 
הויך. העי, זאָל מען בּרענגען ויין! שטיל. און דעם הערצאָג הַצִם 
איר געוען, -- ער אין בּלאַּם געװאָרן? היך, לעבּעדיק, בּרודער! 
מיַר װעלן ,נאָך אַ בּיטל הוליען פּאַר דעם דערפאַלג פון הײנטיקער 
נאַכט, שמיל. האָט איר געוען, -- דער הערצאָג איז בּלאַס געװאָרן ? 


ק אל קאַנאַ 


דעם מורינם ערשטער װאָרט איז אַפּנים געווען ג פּאַר שװערונג. 
דער אַלטער איז אַ ווייקער וי שניי אָפּנעשפּרונגען אויף צוריק, 


פיעם ק אַ 
צעמישם, 


המם, המם, דער מייוול איו ביטרע, קאַלקאַניאַ, ער הפט געשויגן, 
בִּיז מען האָם דעםס מעפער אױפּנעהויבּן איבּער זײער נאָרגל, איצט 
איז ער נעווים זייער מלאך הגואל, דער מורין איז אַ כיטרער מען 
- דערלאַנגם אים 8 בּעכער וויין, ער הײבּט אים אויף קעגן די פאַרזאַמלטע און מרינקט, 
-פּאַד אונוער הצלחה, חברים! מען קלאַפּט. 


די ונפר 
לוער איז דאַרט? 


179 


אַ ש ט ים 


| אַ שליח פון הערצאָג. די נאָכּילים לויפן פאַרצװייפלטע אַװעק אין הויף. 


פיע ס ק אַ 
: לוימט צו זיי, : 
ניין, קינדער! האָט ניט קיין מורא! האָט ניט קיין מורא! איך בּין 
דאָ, לעבּעריקער, בּאַהאַלט סיראָזיקע געווער. זייש מאַנסבּיל ! איך 
בעט אַייך ! דערדאָזיקער בּאַזוך גיש מיר די הצַפענונג, אַז אַנד-עאַם 
צווייפלט נאַך. גײם אַרײן, זייט מוטיקער ! שליסט אָפּ, סאָלראַטן 1 
אַלע דערוויימערן זיך, די מוער עפנט זיך 


א כ ט ע ס צ 9 וע 


פיעם קאָ גלייך װי ער װאָלט ערשט אַרױם פון שלאָם, ר ריי 
ד ייט שן, װעלכע פירן דעם מורין א געבּונדענעם, 


פיע ס ק אַ 
ווער רופט מיך אין הויף אַרײן? 
דייט ש 
פירט אונו צום גראַף. 
פיע ס ק אַ 


דער גראַף איו רא, ווער דאַרף מיך? 


דייט ש 

גים אִים אָפּ כּבוד 
אַ גוטן אַװנט אַייך פון דעם הערצאַג! ער שיקט אָפּ דעמדאָױקן 
מורין אַ געבּונדענעם צו אַײיער גענאָר. ער האָט זיך מיאוס פאַר- 
פּלױידערט, דאָם איבּעריקע װעט אַייך זאָגן דאָס צעטל, 

פיעס ק אַ 

נעמט דאָם פּאַפּיר גלייבגילמיק. 
האָבּ איך דיר אַפּנים ניט היינט ערשט מתרה געווען, אַז דו וועסמ 
פּאַרשיקט ווערן אויף די נאַלערעס? צום דיימש. ס'איו רעכט, מין 
פריינד, מיין אַכטונג דעם הערצאָג ! 
מורין - 
: שרייט זיי נאָך, 

און מיינע אויך, און זאָג אים, דעם הערצאַג, אַז וען ער װאָלט 
ניט געשיקט קיין אייזל, װאָלט ער זיך דערוואוסט, אַו אין שלאָם. 
זײנען בּאַדאַלטן צוויי מױונט מאַן. 


די דייטשן גייען אַװעק, די. נאָכּילים קומען צוריק, 
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ניינטע. םב לכל 


פיעסקאָ, די פּאַרשוואָרענע, ד ער מורין חצפהי 
דיק אינדערמיטן, 


די פאַרשוואָר ענע 
טרעטן דערשראָקענע אַפּ אויף הינטער, דערזעענדיק דעם מורין. 
האַ, װאָס איו עס? 
פיעס ק אַ 
איבּערגעלייענט דאָם צעמל מיט פאַרביסענעם צאָרן, 
גענועזער ! די געפאַר איז פאַרבּיי, אָבּער די פאַרשווערונג אויך. 
ווערינאַ 
שׂריים אוים פֿאַרוואינדערם, 
װאָס איו? די דאָריאַס זיינען געשטאָרבּן ? 
פיעם ק אַ 
שמאַרק צערודערמ, 
כישווער בּיי נאָט! קעגן דער גאַנצער קריגסמאַכט פוֹן דער רעפּוב= 
ליק, נאַר-קענן דע ם האָבּ איך קיין מום ניט. דער אַלטער שװאַ= 
כער מאַן צעשלאַנט מיר מיש פיר שורות דריטהאַלבּן טױונט מאַן. 
לאָזט קראַפּטלאָז אַראָפּ די הענט,. דאָריאַ האָט צעשלאַנן פיעסקאָן 
בּורגאָ נינאַ 
זאָגט ושע, װאָם איז אַװינס! מיר פאַרשטײען ניט! 
פ יעם ק אַ 
לייענט, 
, לאַװאַניאַ, איר האָט, דאַכט מיר, איין מזל מיט מיר : נוטע מעשים 
ווערן אַייך בּאַלױנט מיט אומדאַנקבּאַרקײט. דערדאָזיקער מורין 


282 


װאָרנם מיך פּאַר אַ קאָמפּלאָט. איך שיק אים אַפּ אַ געבּונדענעם 


צוריק, און איך װעל הײינטיקע נאכט שלאָפן אָן א לייבּוואַך". 
ער לאָוט דאָם פּאַפּיר אַראָפּפעלן, אַלע קיקן זיך אָן איינער דעם צװייטן 


ווערינאַ 
נו, פיעסקאַ? - 

פיעט ק אַ 

מים איידלקיים, 

אָ,. דאָריאַ. זאָל מיך מנצח זיין אין גרויסמוטיקײיט}! אַ מידה מובה 
ואַל פעלן אין שטאַם פון די פיעסקאָט? נײן! איך שװער בײ 
מיין אייגענעם איךף. גײט זיך פונאנדער, איר! איך װעל נײן 
אַהין -- -- און אין אַלץ מודה זיין זיך, ער װיל אַרױסנײן, 


ווע רינאַ 

האַלט אים אָפּ, 
מענטש, דו בּיטט דען פון זינען אַראַפּ? דו מינסט דען, או דאַם, 
װאַס מיר האָבּן פאָרגענומען, איז געװען אַ מיאוסער פאַרבּרעכן? 
שמײי } אפשר אין עם ניט געווען קיין ענין פון פּאַטערלאַנד? שטײ! 
אָדער דו האָסט נעװאָלט מויטן אַנדרעאַסן נים דעם טיראַן? 
שטײי! --- זאָג איך --- איך אַרעסטיר דיך, אַלם פֿאַררעטער פון 
דער מלוכה -- | 

די פּאַרשוואָר ענע 

כינדט אים! װאַרפט אים אויף דער ערד! 

יפ יעם ק אַ 

רייסט בּיי איינעם אַרױים 8 שווערר אין מאַכט זיךף פחיי אַ וועגג 

שטילער נאָר! װער איו דער ערשטער, װאָס װעם אָנמאָן אַ צוים 
אויפן טינער ! זעם איר, מײַנע הערן, איך בּין פרײי,. איך קען 
אַדורך, וואו מיר װילט זיך איצט וויל איך אָבּער בּליבּן, װיל 
- איך האָב מיך אַנרערש בּאַרעכנט, 


בּורנאַ נינאַָ 
ווענן אֵײיער חוב זיך בּאַרעכנט ? 
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פיע ם ק אַ 

אױפּנעכּראַכט, מיט שמאַלץ. / 
האַ, ייִנגל! לערן זיך פדיער אוים דערפילן דיין חוב קענן מיר, 
און מיט מיר אַזױ קײנמאָל ניט צו ריידן, רױַק, מיינע הערן! עם 
בּלײיבּט אַלץ װי נעווען, צום מורין, צערייסנדיק זיינע שמריק. ריר גע= 
הערט דער כּבוד צו זיין די סיבּה פון אַ נרויפער טאַט. אַנטלויף! 


קאַלקאַניאָ 
אין צאָרן, 
ווי? װי? דער דאָזיקער געצנדינער ואָל כבּלײבן לעבּן און אוו 
אַלעמען פאַרראַטן ? 
פ יעס ק א 
לעבּן, און אויף אַייך אַלעמען -- אַ מורא אָנגעװאַרפֿן, אַװעק, 
קונדעם! זע, אַו גענוע זאָל דיר ניכער בּלײיבּן הינטערן רוקן, גו 
גים קאַן מען װעלן די מומיקייט אויף דיר אױספּרובּירן, 
מורין, 

דאָס הײסט: דער מײװל לאָושט קײן שעלמע נים פאַלן. אַײער 
איבערגעגעבּענער דינער, מיינע הערן! איך זע שוין, אין איטאַליע 
איז ניטאָ קיין שטריק פאַר מיר, איך מון זי ערגעץ ואו אַנרערש 
זובן, גיים אַװעק מיט אַ געלעכטער, 
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צ ענטע סם צ ענע 


! בּאַד ינע ר, קומט אַרײן, די פ אָ ר יק עו אָן דעם מורין. 


בּאַדינער 
די נרעפין אימפּעריאַלי פרענן זיך שוין דאָס דרימע מאָל נאָך אויף 
אַייך. 

פיע סקס 8 
צו אַלדי רוחות! הײסט עם, די קאָמעדיע מון ווייטער געשפילט 
ווערן, זאָג איר, אַז תּיכּף קום איך צו נין. װאַרט! בּעם מיין פרוי, 
אַרײנגײן אין קאָנצערט=זאַל און דאָרט אױפּװאַרטן אויף מיר הינ= 
מער דעם פאַרהאַנג, דער בּאַדינער נייט אַװעק. איך האָבּ דאַ אַײערע 
אַלעמענם ראָלעם פאַרשריבּן אויף אַ פּאַפּיר, אױבּ יעדער פון אַייך 
וועט דערפילן װאָס ער דאַרף, װעט אַלץ נום זײַן, װערינאַ ווע 
פריער אַװעקנײן אין האַפן און מיט א שאָס פון האַרמאַט געבּן דעם 
פיננאַל צום אױפשטאַנד, נאַכדעם וי די שיפן װעלן אַריבּער אין 
אונזערע הענט, איך ניי, מיך רופם נאָך איינער אַ וויכטיקער ענין. 
איר װועט דערהערן אַ גלעקל -- זאָלט איר תּיכּף אַלע פאַר אַמאָל 
אַרײן אין קאנצערטזאַל, דערװײל קומט אַרײן אינװײניק און פאַרזוכט 
מיין ציפּרירער וויין { זי גייען זיך פונאַנרער, - 
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עצלפטע סצענע 


כאַנצערטיאַל, 


לעאַנאָרס, טראַבּעלע, ראָזט. אַלע אימרױקע. 


יל ע אָנאַ רע 
מיעסקאַ האָט צונעזאָגט קומען אין קאַנצערטואַל און ער קימט 
ניט, דער זיינער איז שוין נאָך עלף, דער פּאַלאַץ װערט צעשפּאַרט 


פון מענטשן און געווער, און קיין פיעםקאט איז ניטאַ! 


ר אַ זע : 
איר דאַרפּט זיך בּאַדאַלטן הינטער די פּאַרהאנגען --- װאָס האָט 
דער גנעדיקער הער דערמיט געקאַנט מינען? 


לעאַנאַרע 
אַזױ װויל ער, ראָזע, און דאָס קלעקט פאַר מיר, אַז איך זאָל זײן 
געהאַרואַם. בּעלע, דאָס קלעקט, אַז מען זאָל שוין זיין איננאַנצן 
רויַק, פונדעסטוועגן --- פּונדעסטוועגן ציטער איך אַזױ, בּעלע, און 
מיין האַרץ קלאַפט מיט אַואַ מ'רא. מיידלעך, אומנאַטם וילן, נייםי 
קיינער פון מיר ניט אַװעק! 
ב 9 לע 
האָט פּאַר גאָר;נישט מורא ! אונזער מורא בּאַװאַכט אונזער נײגעריקײם, 


ל עאָנאָרע 
וואז איך טו 8 בּליק, בּאַנענענען מיך אומעטום פרעמדע פּנימער, 
וי רוחות, פּוסטע און צעקרימטע, וועמען איך פרעג עפּעס, ווערט 
ער פּאַרציטערט, וי אַ נעכאַפּטער, און בּאַהאַלט זיך ניכער אין 
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דער פינסטערניש פין דער נאַכט -- אין דערדאַזיקער שרעקלעכער 
פאַרבּאַרגעניש פון אומריינעם געוויסן, אַלץ, װאָס מען ענטפּערט, 
איז נאָר אַ האַלבּער סודותדיקער קלאַנג, װאָס צװײיפּלט נאָך אויף 
דער צימערדיקער צונג, צי זאָל ער זיך לאָזן הערן. -- פיעסקאַ?-- 
איך וויים ניט, װאָס פּאַר אַ אימות עס װערן דאַ אויסגעשמירט, --- 
נאַר מיין פּיעסקאַן-- פאַרבּרעכט די הענם מיט גראַציע--בּאַשיצט, איר 
הימלשע כּוחות ! 
ר אַ וע 
אַ פּאַרציטערמע, 
יעזום { װאָס רוישט אַזױ אויף דער נאַלעריע! 
ב על ע 
דאָס אין דער סאָלדאַט, װאָםס שטײט דאַרט אױף דער ואַף . 
די װאך רופם אוֹים : {װער גייט ? מען ענטפערט. 
ל ע אַ נאָ ר ע 
מענטשן נײיען ! הינטער דעם פאָרהאַנג! גיכער! זי בּאַהאַלטן זיך. 


בווע לפ טע 8-+ עדנע 


יוליע, פיעם קאָ, שמופסנריק, 


יוליע 
זייער צערודערט, 
הערט אויף, גראַף, אַײיערע קאַמפּלימענטן פאַלן שוין ניט מער אין 
גלייבנילטיקע אויערן, נאָר אין קאַכיקן בּלוט, --- וואו בּין איך? 
דא איז קיינער ניא, אויפער דער פֿאַרפֿירערישער נאַכם. וואוהין 
האָט איר פאַרפּירט מיין פּאַרװאַרלאָוט האַרל? 


פיע ס ק אַ 
וואו די שרעקעדיקע לײדנשאַפּט װערט דרייסטער, און בּלום מים 
בּלוט ריידן פרייער, 
יוליע 
שווייג, פיעסק:, בּיי אַלעם הײליקן -- קיין װאָרט ניט מער! וען 
די נאַכט װאָלט ניט געװען אַװי פינסטער, װאָלסטו נעוען מינע 
פלאַמרוימע בּאַקן. און װאָלסט אױיף מיר רחמנות געהאַט. 


פ יע ק אַ 
בּשום אופן ניט, יוליע! ערשט דעמאַלט װאַלט מײן געפיל געװאַר 
ווערן וועגן דער שריפה פון דנע נעפילן, און װאַלט ויך נאָך 
מוטיקער געשראַגן צו זי ער קושט איר היים די הנַנםו 


יוליע 
מענטש! דיין פּנים בּרענט מיט פּיבּער, וי דיינע רײיד! וי אויך 
פון מיינעם, איך פיל עם, שלאָגט אַ װילד פאַרבּרעכעריש פייערי 
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לאָמיר אַרױס, וואו סיאיז ליכטיק, איך בּעט דיך. די צערורערטע 
געפּילן קאַנען נאָך דעם געפּערלעכן וואונק פון דערדאָזיקער פינם= 
טערניש בּאַמערקן. אַװעק! דידאָזיקע יוירנדיקע בּונטאַרעם קאָנען 
הינטערן רוקן פון דעם שעמעוודיקן טאָג נעמען זיך פאַר זײערע נאָט= 
לאָוע קונצן, נײי, וואו מענטשן זיינען, איך בּאַשװער דיך} 


פיעס ק אַ 
שמיים צן, 
דו האָסט אומויסטע זאָרג, מײן ליבּע! קאָן דען די הערשערין 
מורא האָבּן פאַר איר קנעכט? 


יוליע 
אַלץ איר, מאַנסביל, מיט אַײיער אײבּיקן װידערשפּרוך, גליך װי 
איר זײיט ניט די געפערלעמסטע זיגער, ווען איר גים זיך אָפּ אין 
געפּאַנגענשאַפט צו אונזער אייגנליבע, זאָל איך מיך פאַר דיר אין 
אַלץ מודה זיין, פיעסקאַ? אַז נאָר מײן זינדיקײט האָט מיר ביר 
היינט פּאַרהיט מײין טוננד? אַז נאָר מין גאווה האָט געלאַכט פון 
דיינע מאַטערנישן? אַז בּיז אַהער האָבּן מיך נאָר מיינע לעבּנס= 
געועצן אָפּגעהאַלטן ? דו האָסט זיך מייאש געווען פון דײן כיטרע- 
קײט, און האָסט זיך נענומען וירקן אױף יוליעם בּלוט, איצמי 
האָט עם מיך אַלץ פאַרלאַון. 

פיעם קאָ 

לייכטזיניק, 
און װאָס האַסטו בּאַרלאָרן דערבּײ? 


יול יש 
אויפגערעגט און מיט היץ. 
ווען איך גיב דיר אַװעק דעם שליסל צו מיין װײבּלעכן הײליק= 
טום, און דו קענסש מיך רױט מאַכן פון חרפּה, וען דו װילסט? 
װאָס קאָן איך דעמאַלט פֿאַרלירן וײיניקער װי אַלץ? וילסטשר 
נאָך עפּעם װיסן, לץ? דו װילסט, איך זאָל דיר נאַך מודה זי 
אַז די גאַנצע. נעהיימע חכמה פון אונוער געשלעכט בּאַשטײט נאָר 
אין פּאַרשײידיקן אונוער פויטשװאכע זייט, װאָס נאָר זי אַלײן 
ווערט בּאַלאַגערט דורך אַײערע שבועות, װאָס -- איך בּין מיך 
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מודה, רויט ווערנדיק פון בּושה -- װיל גערן בּאַצוואונגען װערן 
און גים זיך אָפּט איבּער צום שונא בּיי דעט ערשטן קרומען בּליק 
פון רער טוגנד} אַו אַלע אונזערע װײבּלעכע קוצן בּאַשיצן נאַר 
דידאָזיקע שװאַכע פעסטונג, װוי אױפן שאָכבּרעט פאַרדעקן אַלע 
אַפּיצירן דעם אומבּאַװאַפּנטן קיני! האָסטו אים געכאַפּט, איו -- 
מאַט, נאָך אַ קורצער פּויזע, ערנסמו אַט האָסטו דאָס בּילד פון אונ= 
זער בּאַרימערישער אַרעמקײמ -- זײ גרויסמוטיק, 


פיעט קאָ 
און דאַך, יוליע -- וואו קענסטו בּעסער בּאַהאַלטן דעמראָױיקן 
וצר, וי אין מיין אומענדלעכער לײדנשאַפט ? 


ײן ליפ 
אַוודאי ערגעץ ניט בּעסער און ערגעץ ניט ערנער. הער, פיעסקאַ! 
וי לאַנג װעט געדויערן דיראַזיקע אומ;נדלעכקײיט? אַ, איך האבּ 
שוין צו אומגליקלעך געשפּילט, אַז איך זאָל נאָך דאָס לעצטע קענען 
נים שמעלן אין קאַן, דיך צו פֿאַנגען האַבּ איך געלאָון מין חן, 
אָבּער איך גלויבּ ניט אין זיין כּוח דיך פעסטצוהאַלטן, אַך -- וואָם 
רייד איך דאַ! זי פרעט אָפּ אויף צוריק און פּאַרדעקט האָס געזיכט מים די הענמ, 


פיעס ק אַ 
צוויי זינד אין איין כּהרף עין. דער אומצוטרוי צו מיין געשמאַק, 
אָדער דאָם מאַיעסטעט=פאַרבּרעכן קעגן דיין ליבּלעכקײט--װאָם פון 
די בּיידע איז שווערער מוחל צו זיין? 


ײ יס יע 
מאַט,. הכנעהדיק, מיט ציטערדיקער שמים, 
ליגנם --- זיינען נאַר דער װאָפּן פון נהינום. פיעסקאָ דאַרף זײ 


שוין ניט מער, כּדי צו לאָון פאַלן זיין יוליע, זי פאַלם אָן קראַפט אויף 
א סאָפּע: נאָך א פּױזע, פייערלעך, הער, לאַמיר דיר נאָך איין װאָרט 
זאָגן, פיעסקאָ,. מיר ויינען העלרינעם, ווען מיר זיינען ויבער אין 
אונזער מוגנד; ווען מיר פאַרטײידיקן, זיינען מיר קינדער. קקנדיק 
אים שאַרף און װוילד אין די אוגן, מיר זיינען פוריעםס -- װוען מיר 
נעמען פֿאַר איר נקמה, הער } און אױבּ דו ווערגסט מיך קאַלט= 
בּלוטיק, פיעסקט ? 
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פ יע ס ק אַ 
הייבּט אָן ריירן מיט אַ צערייצטן מאָן. 

קאַלטבּלוטיק? קאַלטבּלושיק ? נו, איך שער ביי נאַמ, װאָס פאַ= 
דערט דען די אומדערועטלעכע נאווה פון אַ פרוי, אױבּ זי זעט, וי 
דער כּאַנסבּיס קריכט פּאַר איר אַרום, און זי צווייפלט נָך? א, 
ער דערוואַכט ווירער, איך פיל, איבּערגייענדיק צו אַ קאַלטן מאַן. נום, 
װאָס די אויגן האַבּן זיך מיר נאָך בּאַצייטנם געעפנט. װאָס אין 
דאָם אַזױנם, װאָס איך האָבּ ערשט אַװי געבּעטלט} דער גרעסטער 
חפד פון אַ פרוי אין גאָרנישט קעגן דער קלענסּטער דערנירערונג 
פון אַ מאַנסבּיל, צו איר מיט אַ מיפער פּראָפּטיקער פאַרנייגונג. פּאַרויקט 
זיך, מאַדאַם, איצט וייט איר זיכער! 


וליע 

שטאַרק צעמישם, 

גראַף, װאָם פאַר א ענדערונג? 
פיעם ק א 

אינגאַנצן גלייבגילטיק. 
ניין, מאַדאַם, איר זייט בּאמת נערעכש, מיר בּײידע האָבּן אונוער 
כּבּוד נאָר אײינמאָל געקטנט שטעלן אין קאַן. קישט איר העפלעך אין 
האַנט. איך װעל האָבּן דעם פאַרגענינן פאַר דער געזעלשאַפּט צו 
דעהווייזן מײַן כּבוד צו אַײַך, װיל בֿװעקניין. ‏ . 


"יוליע 
לויפט נאָך אים, שלעפּט אים צוריק. 
בּלייבּ! דו בּימט משונע? בּלײבּ! איך דאַרף עם דען זאָגן, אַרױם= 
זאָגן---אַרױטואַנן דאָם, װאָס דער נאַנצער מאַנטבּילשער געשלעכט 
װאָלט אויף די קני, אין טרערן, אונטער יסורים פון פּייניקונג ניט 
געקענט פון מיין שטאַלץ אַדױסבּאַקומען? וויי, דיראַזיקע געריפ= 
- טע טונקלקײימ איז אויך צו ליכטיק, אַו זי זאָל קענען פאַרבּאַרגן 
די פּלאַמענדיקע רויטקייט, װאָס דאָס מודה זיין זיך רופּט אַרױים 
אויף מיינע בּאַקן,,, פיעסקא, איך בּויער דורך דאָס האַּרץ פון 
מיין גאַנצן נעשלעכט --- מיין נאַנצער געשלעכט װועם מיך אײבּיק 
האַפּן, איך באט זיך דיר אַלײן אַן, פיעסקא | פאַלט פאַר אים אַנידער. 
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פיע ם ק אַ 
טרעמ אָפּ דריי טריט אויף צוריק, לאָוט זי ליגן און לאַכט זיך פונאַנדער- 
מיט מרלומף. ׂ 
איך בּאַדױער אַייך, סיניאָראַ}; ער טום אַ צי דאָס גלעקל, צים אַװעק 
דעם פאָרהאַנג און פירט אַרוים ס 0 אָרען. אִט אין מײן וויב---מיין געט= 
לעכע פרוי!} פאַלט צו לעאָנאָ 4 אין די אָרעמס. 


"יוליע 
שפּרינגט אויף פון דער ערד מים אַ געשריי. 
אָ, מען האָט מיך בּאַטראָגן ! 


6 2 


ד ריי:צנטט 8 בצ ענק 


די פאַ רשוואָרענע, װעלכע קומטן אַרײן צװאַטען. דאַ מען 
פון דער צווייטער זייט. פ יעס קאָ, לעאָנאַ רע או יוליע. 


מיין מאַן, דאָס איז שוין צו שטרענג, 


פ י ע ס ק אַ 
אַ ביז האַרץ פאַרדינט נים װייניקער. דיינע טרערן בּין איך שול= 
דיק. געווען צו בּאַצאָלן מיט דעַרראָזיקער בּאַפּרידיקונג. צו דער 
פאַרזאַמלונג. ניין,. מיינע הערן און דאַמען, איך בּין נים נעוואוינט בי 
יערן צופּאַל, װאָס עס מאַכט ױך, אנצוצינדן זיך מיט. קינדישע 
פּלאַטען, די נאַרישקײט פון מענטשן פּאַרװײלט מיך לאַנג, איירער 
זי רייצט מיך אויף. זי פּאַרדינט מיין נאַנצן צאָרן, װאָרעם זי 
האָט פּאַר דעם:אָ מלאךף צוגעגריים דעמדאָזיקן ניפט, ער בּאַװיום 
דעם גיפמ פּאַר דער פאַרזאַטּלינג. אַלע טרעמן אָפּ מיט עקל. 

* וס יע 
דערשטיקם אין זיך איר צאָרן. 


גום! נום} זײער נוט, מײן הער} װל אַװעקגײף 


פּיעס ק אַ 
פירט זי פארן האַנט צוריק, 
איר וועם אַזױ נום זיין אױיפּװאַרטן, מאַדאַם. מיר וײנען נאָך נים 
פאַרטיק, ‏ דידאַזיקע נעזעלשאַפּט איז זײיער נייגעריק צן ויסן, װי 
האַב איך אַזײ פאַרלאָרן מיין פאַרשטאַנד, װאָס איך האָבּ געשפּילט 
דעם נאַרישן ראַמאַן מיט דער נרעסטער נאַרין פון גענוע. 


* 


פיעסקאָ. (13) = 93 


יוליל? : 
דאָס אין ניט אויסצוהאַלטן ! אָכּער ציטער, דן! דראָענדיק. דאָריאַ 
דוגערט אין גענוע, און איך--בּין זיין שװעמטער! 


פיעס ק אַ 

גאַנץ שלעכט, אױבּ דאָס איז איער לעצטער גאָל, לײדער מו 
איך אַייך בּרענגען די בּשורה, אַז פיעסקאַ פון לאַװאַניאַ האָט פון 
דער דיאַדעמע, װאָס אַייער בּרודער האָט געגנבעם, אויסגעפלאַכטן 
אַ שטריק, אויף וועלכער ער האַט בּדעה הײנט בּײנאַכט אום- 
הענגען דעם, װאָס האָט בּאַננבעט די רעפּובּליק, זי װערם מױמ, אװ 
ער לאַכט זיך פונאַנדער מימ פאַראַכטונג. פֿוי, דאַם אין געשען פּלוצ= 
לונג, און זעט איר נאָך פייסנדיקער דעריבּער האָבּ איך נעפונען 
פּאַר נייטיק צו געבּן די אומנעבּעשענע בּליקן פון איער הויו אויף 
װאָס צו קוקן; דעריבּער האָב איך מיך אַננעשאַן באַװייום אױף איר 
אין דערדאָזיקער אַרלעקענישער לײדנשאַפּט, דעריבּער װיזם אױף 
לעאָנאָרען האָבּ איך געלאָון דעמדאָזיקן בּריליאַנט פּאַלן, און מײן -. 
װילדפּרעט איז נליקלעך אַרײנגעפּאַלן אין דער אַפּענער מּ:סטקע, 
איך דאַנק אַייך פאַר איער ליבּלעכקײט, שיניאָראַ, און נעם פון 
זיך אַראָפּ די טעאַטראַלישע פּוצעכץ, ער דערלאַננט אִיר דעם סילועט 
אירן, פאַרבּוי:נדיק זיך נידעריקוּ 


ל עאָ נאָ רע 
לאַשצעם זיך מים געבּעט צו פּיעםקאָן. 


מיין לורוויקא, . זי וויינשט. דיין לעפָנאָרע בּעט דיך תּחנונים,,, 


יוליע 
מים חוצפּה צו לעאָנאָרען, 

שווייג, דו פּאַרהאַסטע ! 

פ יע ם ק אַ 

צו אַ באַדינטן; 2 : 
זיי אַזױ נום, פרינט, ניט דערדאָזיקער דאַמע אַיער האַנט, וי 
האָט חשק צו בּאַטראַכטן מיין מלוכה=תפיםה. דו וועסט מיר ענט= 
פערן, אוב עפּעם װעט דער מאַדאַנע פּאַרשאַדן,. אין דרויסן אין 
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| = זײער אַ שלעמש װעטער, דער שטורעם װאָס װעט הײנט בּאַ- 
נאַכט צעבּרעכן דעם שטאַם פון דאָריאַ, קאָן איר נאָך---די בּריזו- 
! פאַרדאַרבּן, 


ירקיע 

כליפּענדיק, 
אַ מנפה אויף דיר, שװואַרצער! פאַלשער חונף! צו לעאָנאָרען מיש 
צאָרן. פריי זיך ניט מיט דיין נצחון, ער װעט דיך אויך אױסרצטן, 
און זיך אַלײן, און--ענדיקן מים יאוש,,, לױפט אַיױים, 


פּיעם ק אַ 

ר וינקט צו די געםמ. 
-איר זײט נעווען עדות -- ראַטעװעט ושע מײן ערע אין גענוע 
צו דִי פאַרשװערער. ‏ אִיר וֶועש נעָּך מיר קומען, װען דער האַרמאָט 
וועט אויסשיפן, אלע דערװיימערן זיך, 


פערצנטע פמצענע 


לפאָנאָרע, פיעםקאַ. 


לע אַנאָ רע 
גיים צו אים צו דעדשראַקו. 
פיעסקאָ! -- פיעסקאַ! -- איך פּאַרשטײ אַייך נאַר אױף דע- 
העלמט, אַבּער איך הייבּ אַן צו ציטערן. 


פיע ס ק אַ 

מיט חשׂיבות, 
לעאַנאַרע, איך האָב אייך אַמֹאָל געוען גײַענדיק פון דער לינקער 
זײם בּיי אַ גענועזערין, איך האָבּ געזען, אױף די פאַרואַמלונגען 
פון דעם אַדל האָט איר פּאַר ליב אָנגענומען, ווען די ריטער האַבּן 
אַייך דער צװײמער אין האַנט געקושט, לעאָנאַרע, די אױנן האָבּן 
מיר דערפון וויי געטאָן, איך האָבּ בּאַשלאָסן, דאָס ואָל מער ניט 
זײן -- און דאָס װועט אויפהערן. הערט איר דעם מלחמה-גערויש 
אין מײן שלאָס? דאָס, פאַרװאָס איר האָט מורא -- איו װאָר. 
גייט לייגש זיך אין בּעט, גרעפין, מאַרגן װעל איך אַייך אױיפּװעקן--- 
די הערצאָנין. 

ל ע אַ נאָר ע 

פאַרבּרעבט די הענם און פאַלט אויף אַ שמול. 

גאָט! דאָס האַרץ האָט מיר געזאָגט! איך בּין פאַרלאָרן ! 

פיעס ק א 

געועצט, מיט װערדע, 

לאָז זיך מיר אויטריידן, מיין ליבּע. צוויי פון מײינע אורעלטערן 
האָבּן געטראַגן די דרײפאַכע קרוין. דאָס בּלוש פון די פיעסקאַם 
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+ין.. 2 א ר 1 יי יט 


פּלײצש געוונט נאַר אונטערן פּורפּור, זאָל דען איער מאַן שיינען 
בּלױזן מיט דעם גלאַנץ פון ירושה? לעבּעדיקער. װאָֿ? ער זאָל 
פּאַר זיין גאַנצער הויכקייט דאַנקען נאַר דעם אומיכערן צופאַל, 
װאָס ער האָט אין אַ רגע פון נוטער לוין אױסגעקנאַטן פון צע= 
פוילטע פֿאַרדינפטן א יאָהאן לודוויק פיעסקא ? ניין, לעאַנאָרע, איך 
בּין צו שטאָלץ אָנצונעמען פֿאַר אַ מתנה, דאָס װאָס איך קאָן 
אַלײן קריגן, היינט בּײנאַכט װאַרף איך מיינע אורעלטערן צוריק 
אין קבר די צירונג, װאָס זײי האַבּן מיף געליען. די גראַפן פון 
לאַװאַניע זיינען געשטאַרבּן, עם הײיבּ. ויך אַן די פירשטן, 


ל עאָנאַ רע 
טאָקלט מיטן קּאָפּ, שטיל הלומענדיק. 
איך זע מֵיין מאַן מיט מיפע פױטלעכע ואונדן פּאַלן צו דער 
ערך, כים מער פאַרשטיקטער שמימע. איך זע, װוי די שטומע טרעגער 
בּרענגען מיר אַנטקעגן דעם צעריפענעם קעהפּער פֿון מײן מאַף 
שפּרינגט צויף דערשראָקן. די ערשטע -- אינציקע קױל פליט דורך 
פּיעםקאס לעבן... 


פיעם ק א 
נעמט זי אָן פול מיט ליכּשאַנט פאַר דער האַנט, 


רויַק, מיין קינד. די ערשטע קויל װעט עם ניש, 


לעאָנאַרע 
קוקט אויף אט עפנסט, 

אַזױ פּאַרגלױבּט אין זיך פּרוום פּיעסקאַ אוים דעם הימל? און 
ווען עס װאָלט נאָר פון טױזנט מאָל טױזנט פאַלן געװען מענלעך 
אַזאַ איינער, קאָן דאָך דער אײינער פון טויונט מאָל מױונט פּאַר= 
קומען, און מײין מאַן איז פּאַרלאָרן, גערענק, פיעסקאָ, דו שפּילסט 
זיך מיטן הימל! וען עם זאָל זײן אַפּילו אַ מיליאָן געווינטן אויף 
אײינאיינציקן אַנװער, וועסמו דען זײן אַװוי פיל דרייסט צו שפּילן אין 
דער לאַטערײ און חוצפּהדיק אָנהײבּן זיך מיט נאָט? נײן, מײן 
נאן!; װען אױף דער קאָרט איו אַלץ נעשטעלט, איו יעדע שפּיל 
8 גאַטלעפּטערונג, : : 
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פיעס ק אַ 
שמייכלם. 
האָבּ ניט קיין זאָרג ! דאָס גליק איו צו מיר בּעטער; 


ל ע אָ נאָר ע 

דו זאָנסט עם, און דו האַסט דאָך אַלײן נעוען די שפּיל, װאָם 
פרעסט אויף די נשמה, איר רופש עס אַן צײט-פאַרטרײבּ. דו 
האָטט געזען די בּאַטריגערין, װי זי האָט איר געליבּטן פאַרנאַרט 
מיט קליינע געווינפן, בּיו ער האָט זיך דערװאַרעמט, איו אויפנע= 
שטאַנען, גענומען פּאַדערן דעם גאַנצן בּאַנק, און נאָכדעם מיט איין 
קאַרט אַרײנגעװאָרפן אים אין פאַרצװײבּלונג, אַ, מײין מאַן, דו 
גייסט דאָך ניט, כּדי צו בּאַװײון זיך פאַר די נענועוער און 
געליבּט צו זײן פון זײי, אויפװעקן רעפּובּליקאַנער פון שלאַף, 
דערמאַנען דעם פערר אָן זיינע קאָפּיטעם -- דאָס איו ניט קײן 
קלײיניקייט, פיעסקאָ! געטרוי ניט דידאַזיקע מורדים. די קלוגע, 
װאָט העצן דיך אויף, האָבּן פּאַר דיר מורא,. די נאַראַנים, װאָס 
פאַרגעטערן דיך, נוצן דיר ווייניק, און וואו איך טו נאָר אַ בּליק, 
איז אומעטום פיעסקאַ פאַרלאַרן, 


פ יע ס ק אַ 
גייט אַרום מים שטארקע טריט איכּערן צימער, 
מושלאַזיקײט איו די גרעטטע געפּאַר, גרויסקייט דאַרף אויך האָבּן 
א קרבן, 
לע אָנאָ רע 

גרױיםקײט, פיעטקאָ? אַו דיין ושעני איז אַזױ פיינטלעך צו מײן 
האַרצן! וע, איך נלויב אין דײַן גליק. דו װעסט זינן, װיל איך 
זאָגן, איז דאַן וי צו מיר, דער עלנדסטער אין מײן געשלעכט. 
אומנליקלעך, אױבּ עס װעם זך ניט אַינגעבּן, און אױבּ ס'ועט 
זיך איינגעבּן -- נאָך אומגליקלעכערן ניסאָ דאָ קײן אױסװאַל, 
מיין געליבּטער! װען ער װעט צו הערצאָנ נים דערגרײכן, אין 
פיעסקאָ פאַרלאָרן { מיין מאַן איז פאַרלאָרן, ווען איך װעל אַרום* 
נעמען דעם הערצאַ:. : 


= 198 


פ יע ס ק אַ 
איך פּאַרשטײ עם ניט. 
לעאָֿנאָרע 
יאָ, מײין פיעסקאַ! אין דער שטורעמדיקער אַטמאַספּער פון דעם 
טראָן פאַרדאַרט דאָס צאַרטע פּלאַנצונגל פון דער ליבּע. דֹאָם 
האַרץ פון אַ מענטשן, און זאָל דער מענטש זײן אַפּילו פיעסקאַ 
אַלײן, איז צו ענג פֿאַר צװײ אַלמעכטיקע ג עטער, געטער, װאָס 
זיינען אַװױ פרעמד אינפֿם צום צװײטן, ליבּע האָט מר ערן א 
קאָן טרערן פּאַרשטיין, הערשאַפּט האָט קופּערנע אױגן, אין 
וועלבע עם שיינט קײנמאָל ניט קײן מיטגעפיל, ליבּע האָט נאר 
איין נוטם ; איר גייט נים אָן די גאַנצע איבּעריקע װעלט. הערשאַפּט 
הונגערט, אַפּילו ווען זי בּאַרױבּט די נאַנצע נאַטור; הערשאַפּט 
ימאַכט חרום די וועלט און פֿאַרװאַנדלט זי אין אַ תּפיסה. ליבע 
טרוימט זיך אין יעדן מרבּר אוים אַ גן= עדן. ווען דו װילסט זיך 
לאָזן פּאַרװיגן בּײ מיין בּרוסט, קלאַפּט אָן אַן אומרויקער װאַסאַל 
אין דער מיר פון דיין לאַנד, ווען איך װויל מיך אין דיינע אָרעמט 
װאַרפּן, ‏ דערהערט דײן מורא פון דעספּאָט אַ מערדער אַרױטֿרױשן 
פון הינטער די פּאַרהאַנגען און טרײבּטש דיך אין אַ געלאַף פון צי= 
מער צו צימער. דער גרויסאוי.יקער חשׂד שטעקש סוף כּל סוף אֶן 
אַפּילו דעם שלום?בּית, ווען דײן לעאַנאַרע װעט דיר איצט דער 
לאַנגען אַ טרונק, װעסטו דעם בּעכער אַפּשטױסן מיט 8 ציטערן 
און פאַרשילטן די צערטלעכקייט פון אַ ניפּטמישערין. 

פיעם ק אַ 
כּלייבּט שמיין אַ דערשראַקענער. 
לעאַנאָרע, הער אויף! דאָם איו אַ העסלעף בילד! 


לעאָנאָ רע 
אָבּער דאָס בּילד איו נאָך ניט געענדיקט, איך װאַלט געזאַגט; אִפי 
פער מים דער ליבּע פאַר דער גרויםקייט, אָפּפּער מיט דער רו-- 
ווען פיעסקאָ זאָל נאַר בּלײבן, נאָם! נּם װאו די צרה איו! זעלטן 
נײען מלאכים אַרױיף אויפן טראָן, נאָך זעלטענער אַרצפּ, װער עם 
דאַרף נים מורא האָבּן פּאַד אַ מענטשן, קאַן דען רחמנות האַבּן 
אויף אַ מענשטשן? װער עס קאַן, װען אים נעלוסט זיך, װאַרפן 
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א דונער= פּייל, וועט ער דען נעפינען פֿאַר נייפיק צו מוטיקן אים 
מיט אַ נוטן װאָרט? זי װערם אַנמשוינן, דאַן גייט זי בּאַשיידן צו אים צו 
און נעמם זיין האַנט, מיט מיפער בּיטערקײַם., פירשמן, פּיעסקאָ, דירא= 
זיקע אומגעלונגענע פּראַיעקטן פון דער װעלנדיקער נאָר נים 
קענענדיקער נאַטור --- שטעלן זיך אַזױי גערן צווישן דער מענטש= 
הייט און דער נאַטור, שרעקלעכע בּאַשעפענישן} נאָך ערגערע 
שעפער ! = 
פיעסקאָ 5 

לויפט אומרויק איבּערן צימער. 
לעאַנאַרע הער אויף! די בּריק איז הינטער מיר אויפ:עהויכן. 

לע טואָרע 

קוקט אויף אים מאַמ. 
און דעריבּער, מיין מאַן? נאַר מעשים קאַן מען ניט צוריק נעכען. 
צערטלעך און אַ בּיסל שעלמיש. איך האָבּ דיך אַמּאַל געהערט שװערן, 
אַז מיין שיינהייט האָט אַלע דײנע פּלענער חרוב נעמאַכט,. דו 
האָסט פאַלש געשװאָרן, חונף, אָדער זי האָט צו פרי אָפּנעבּליט... 
פרעג דיין האַרץ, װער איז שולדיק ? פײערדיקער, אַרומנעמענדיק אים. 
מיט בּיידע הענפ. ‏ קום צוריק! דערמאָן יך! זאָג זיך אָפּ! זאָל די 
ליבּע דיר בּאַצאָלן, אױבּ עם קאָן מיין האַרץ ניט שמילן דיין אומ= 
געהייערן הונגער --- אַ, פיעסקאַ! װעש די קרוין נאַך אַרעמער 
זײן, לאַשצענדיק זיך. קום! איך װעל אַלע דײנע פאַרלאַננען אוים= 
לערנען אויף אױיסװוײניק, איך װעל אַלע כּישופן פון דער נאַטור 
צוזאַמענשמעלצן אין איין קוש פון ליבּע, כּדי דעם דערהױבּענעם 
בורח אײיבּיק צו פֿאַרהאַלטן אין די הימלשע קײטן --- דיין האַרץ 
איז אומענדלעך, אויך דיין ליבּע איו אַזױ, פיעסקאָ. צאַרס נליק= 
לעך צו נאַכן אַן אַרעמע בּאַשעפעניש, אַ בּאַשעפעניש, װאָס ועט 
איר הימל אויף דײן בּרוסט -- צי דען קאָן עס איבּערלאָון 
אַ פּוסטקײט אין דײין האַרצן? 


פיעס ק אַ 
אויף דורך און דורך צעמריימלמ. 
לעאָנאָרע! װאָס האָסטו געטאָן; ער פאַלט איר קראַפּטלאָז אויפן האַלדו. 
איך קאַן מער קיין גענועזער פאַר די אויגן זיך נים בּאַװייון. 


200 


ל ע אנא ד ע 

פרייריק, שנעל, 
לאָמיר, אַנטלױפן, פיעסקאַ, לאָמיר אין שמויבּ װאַרפן די אַלע גלאַנ= 
ציקע נישטיקייטן, לאָמיר אין ראָמאַנטישע פעלדער אינגאַנצן פאַר 
דער ליבּע לעבּן, זי דריקט אים צו איר האַרצן, מיט שיינער אַנמציקונג. 
אונזערע נשמות, קלאַרע װי די פרילעכע בּלױקײט פון הימל 
איבּער אונו, װעלן דעמאַלט נים אויפנעמען דעם שװאַרצן אַטעם 
פון בּייו -- אונוער לעבּן װעט דעמאָלט רינען מעלאָדיש, וי דער 
זינגענדיקער קװאַל צום שעפער, עם דערהערט זיך אַ שאָס פון אַ האַרמאַמ. 
פיעסקאָ בּאַפרײט זיר פוי אירע הענם, אַלע פאַרש אָרענע קומען אַרײן אין ואַל, 


פופּצנטע סצענע 


די פּאַרשווערונג. 
די צייט שוין געקומען. 


פ יע ם ק אַ 
צו לעאָנאָרען פעמם. 
זי געוונט! אױף אײבּיק, אַרער גענוע ליגט מאָרנן צו דיינע פים 
וויל אַרוֹיפלויפן, 
בּורנאַנינאַָ 
שריים, 
די גרעפין פאַלט! ללעאָנאָרע פאַלט אין חלשות, אַלע לויפן צו איר אונטערי 
צװ אַלטן זי, פיעסקאָ שטייט פאַר איר אייף די קני. 
פיעם ק אַ 
מיט אַ שניידנדיקן מאָן; 
לעאַנאָרע ! ראַטעװעט ! אומגאַטסװילן, ראַטעװעט! ראָוט, בּעלע קומען 
צולופן, זי עפנט די אױיגן- ער היכּט זיך אױף אַנטשלאָסן, ‏ איצט 
קומט זי פֿאַרמאַכן בּײי דאָריאַן. 
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אַלע פאַרשװאָרענע לויפן אַרױם פון זאָל דער פאָרהאַנג טאַלם, 
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פינפּטער אקט 


נאָך האַלכּער נאַכט. -- די הױפּטגאַס אין גענוע. --- דאָ און דאָרט 
לייכפן אין אייניקע הייוער לאָמפּן, װעלכע לעשן זיך כּמדר איינע 
נאָך די אַנדערע אוים, אין הינשערנרונם פון דער בינע זעם מען 
די מאָמאַס-טוער נאָך געשלאָכן, װיים אין דער פּערספּעקטיו -- 
דעם ימ. אייניקע מענטשן נייען אַרום מים האַנמלאַמטערנעם איכּער 
דעם פּלאַץ, נאָכדעם שומרים און פּאַטרולן.--אַלץ איז רויַק. נאָר 

דער ים כװאַליעט זיך שטאַרק, 
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ערשטע 8הבטנע 


פיעם ק אָן קימט אָן אַ בּאַװאָפּנטער און בלייבט שמיין פאַר דעם 
פּאַלאַץ פון אַנדרעאַם. הי נאָכדעם אַ נד רע אַ ס, 


פיעס ק אַ 
דער אַלטער האָט געהאַלטן װאָרט -- אין פּאַלאַץ זײנען אַלע 
ליכט אױיפגעלאַשן,. די װאַכן זיינען אַװעק,. איך װעל קליננגען. 
שרייט,. העי! האַלא! וואך אויף, דאָריאַ! פֿאַרראַטענער, פֿאַר= 
קױיפּטער דאָריאַ! װאַך אויך! האַלאָ האַלאַ! האַלאָ! װאַך אויף ! 


אַנדר ע אַ ם 
בּאַװײזט זיך אויפן באַלקאָן. 
ער האָט געקלונגען אין גלאָק? 


י ע ס ק אַ 
מיט געענדערטער שטימע. 
- פרעג ניט ! ניי נאָך מיר! דין שטערן נייט אונמער, הערצאַנ, 
נענוע שטייט אויף קענן דיר. אָט זײנען דײנע תּלינים נאָענט, 
און דו קאַנמט שלאַפן, אַנדרעאַם? 


אַנדר ע אַ ס 
מיט שמאָלץג 
איך דערמאַן מיך, וי דער צאַרנדיקער ים האָט זיך געקריגט מיט 
מיין בּעלאָנע, אַזױ, אַז דער קיל האָט געקראַכט, און דער אייבּער= 
שטער מאַפּט האָט זיך געבּראָכן -- און אַנדרעאַס דאָריאַ האָט 
געשלּאָפּן רויִק. װער שיקם די תלינים ? י 
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פיעם ק אַ 


= מענמש, װאָס אין שרעקלעכער פאר דײן צאַרנדיקן ים, יאַהאַן 


לודוויק פיעסקאָ! 


אַנדרעאַם- 
לאַכט, 

דו מאַכטט שפּאַס, מיין פריינד, רו קום מיט דײן שפּאַט בּײטאָנ, 
האַלבּע נאַכט איז ניט: קיין פּאַסיקע צייט. 

פיע סק 
דו לאַכסט פון דעם, װאָס װאָרנט דיך? 

אַנד ר ע אַ ם 
איך דאנק אים און נײ שלאָפן, פיעסקאָ האָט זיך פּאַרהִוליעם, 
ער הטט נים קײן איבּעריקע צײיט פאַר דאָריאַ: 

פיע ס ק א : 
אומגליקלעכער אַלטער מאַן ! געטרוי ניט דער שלאַנג. ויבּן פאַרבן 
| רינגלען זיך אויף איר-גלאַנציקן רוקן, דו גענעענטסט און נעשווינט 
כאַפּט דיך אַרום דער טױיטלעכער געװירבּל, דו פּאַראַכטסט דעם 
וואונק פון אַפּאַררעטער; לאַך אָבּער ניש אוים די עצה פון 
פּריינט. אַ פערד ששײט געואַטלט אין דײן הױף. אַנטלױף 
בּאַצייטנם, גריננשעץ נים דעם פריינט, 


אַנד ר ע אַ םס 


פיעסקאָ איז אַן אײדלממן, איך האָב אים קײנמאָל ניט בּאַלײדיקט, 
און פּיעפּקאָ װעש מיך נים פאַרראַטן, 


פיעם ק אַ 
אַן אײדלמאַן, פאַרראָט דיך און ניש דיר אַ בּאַװײױן אױף בּײרע 
זאַכן צוזנּמען, 

אַנרר עאַ ס 


אויבּ אַזױ, שמיימ דאָ אַ לײבּ-װאַך, װאָס קײן פיעסקאָ װעט וי 
ניט גובר זיין, אוב נאַר מלאכים דינען ניט בּיי אים, 
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יפ 


פ יע ס ק אַ 


אָפּלאַבנדיק, 
איך שא מיט איר װעלן רײדן, אָפּצושיקן אַ בּריוו אין דער 
אײיבּיקייט, 
אַ 2 ד ר ע אַ ם 
שטאָלץ, 


אַרעמער לץ! דו האָסט דען קײנמאָל ניט געהערט, אַז אלדרעאַט 
דאָריאַ. איו אַלט אַכציק יאָר, און גענוע איו גליקלעך? פאַרלאָש 
דעם בּאַלקאָן. 
פיע ס ק אַ 
קוקט אים פּאַרגליװערם נאָך. 

דאַרף איך פריער דעמדאָויקן מענטשן אַראָפּװאַרפן, כדי נאַכדעם 
צו דערוויסן זיך, װי שווער עס אִיז מיט אים צו נלײיכן זיך? נים 
עטלעכע פרים אֵרום הין אן צוריק פאַרזנקען אין מחשבית. נו, איך האַבּ 
גנטקעגן גרויסקייט אַװעקנעשטעלט גרויסקײמ. זיינען מיר קוויט, 
אַנדרעאַס, און איצט נײי, פּאַרדאַרבּונג, טו דיין זאַך; גייט שנעל אַױעק 
אין א הינטערשטער גאַם, פּייקן הילכן פון אַלע עקן, 8 שטאַרקער שלאַכט כּיי דער 
מאָמאַס-טױער. די טױער. װערם אױפּגעריסן, און עם עפנם זיך אָפּ אַן אויסייכט 
אויף דעם האַפן, װואו עס שטייען שיפן, באַלױכטענע מים שטורקאַצן. 


צ וו יי טע ס צ 7 2 


דושיאַנעטינאַ דאַריא אי אַ רויטן מאַנטל. לאָמעלין! 
בּאדינער גיען פאָרוים טיט פאַקלען, אַלע האַסטיק, 


דושיאַגעטינאַ 
בּלייבּט שמיין, 
ווער האָט געהײסן שלאָגן אַליאַרם?. 


לאַָמעלין 
אויף רי גאַלערעם האָט אױסנעשאָסן אַ האַרמאַט, 
דושיאַנע טינאָ 
די שקלאַפּן װוילן זײיערע קיימן צערייםן, שאָסן בּיי טאָמאַם מויער, 
לאָמעלין 
מען שלאַנט זיך דאָרט! 
דושיאַ נעטינאַ 


די טויעף אָפן ! די װאַך צערוהערט ! צו די בּאַדינער, גיכער, נישטן + 
בּאַלײכט צוֹם האַפּן ! אֵַילט צו דער מויער, : 


ול 
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ד ריטע סצ ענע 


,2--= 


די מאָ ריקע, בּורנאָנינאָ מיט די פ אַר שוואָרענע, 
אָנקומענדיק פון מאָמאַס טויער, 


בּוורנאָנינאָ 
טעבּאַטטיאַן לאַסקאַראָ איז אַן ערלעכער סאַלדאַט, 


צ ענטוריאָנע 
ער האָט וזיך געשלאַנן װי אַ בּער, בּין ער איו אַנידערגעפאַלן. 


דושיאַנע מינאַ 
שפּרינגט אָפּ אויף צוריק, 
װאָס הער איך דאָ? -- שטײט! 


בּורנאָנינאָ 
ווער איז דאַרט מיט די פאַקלען? 


צענטוריאָנע : 
שטייט, איער פּאַראָל? 


דושיאַ נעטינאָ 
ציט אַרּױים דאָס שװערד, חוצפּהדיקו 
אונטערטעניקייט און דאַריא, 


בּורגאַנינאַ 

שׂרייט היציק אוים 
דױבּער פון דער רעפובּליק און פון מיין כּלה! צו די פאַרשװאָרענע, 
אַנפּאַלנדיק אויף דזשיאַנעטינאָן,. פאַרשפּאַרט אַ נאַנו, בּרידערן{ זינע 


פ 
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=ו 


פיעסקאָ (14) 


שדים אַליין האָבּן אים אַרױסנעבּראַכט ער װאַרפט אים צו דער ערר 
אַ דערשמאַכענעם, 

דושיאַנע טינאַ 

, פאַלמ, מיט אַ כּרומען, 
מאַרד! מאָרד! מאָרד} נעם נקמה פאַר מיר, לאָמעלין! 

לאָמעלין או די בּאַדינער 
אַנטלױפּנדיק 

העלפט! מערדער! מע-הער! 


צ ענטוריאנ? 
שרייס מים אַ- שמארקער שמים, 


ער איו געטראַפן, פּאַרהאַלט דעם נראַף! לאַטעלין װערפ פאַרהאַלטן, 
הס אָמעלין 
קניענריק, 
שוינם מיר דאָם לעבּן, איך נײ אַריבּער צו אַייךְ} 


בּ ורג אָנינאַ 
לעבם נאָּך דידאָזיקע מיאוסע בּריאה? - דער פּחדן מענ אַנטלױפן, 
לאָמעלין אַנמלויפמ, : 
6 צ ענטוריאַנע 
די טצַטאַס טױיער איז אונזערע. דושיאַנעמינאַ -- קאַלט, לויפט, וי 
איר קענט, נאָר { שן זאָגט עם אָן פּיעסקאַן! 


דושיאַ נע טינאַ 

הױיפּט זיך אויף אין קראַמפן 
אַ מנכּה! פֿיעסקא! שטאַרבט, 

ב ויה א (2 2 8 
רייסם אַרױם דאָם שװוערד פון דעם פוימן קערפּער. 

גענוע פריי,4 און מיין בּערטע אויך! דײן שוערר, צענטוריאַנע, 
און פיראָזיקע פּאַרבּלוטיקטע װעסטו אָפּטראָגן צו מיין כּלה,. איר 
תּפיסה איז צעװאַרפן, איך װעל קימען תּכֹּף נאַך דיר און געבּן 
איר מיין חופּה=קוש. גייען גיך אַװעק אין פאַרשיידענע גאַסן. 
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סם ער טע סם ט- ענע 


אנדרעאסם דאַריאַ דיימטן. 


ד יי ט ש 
דער שטורעם האם זיך אַריבּערגעטראַנן אַהין. זעצט ויך אויפן פּערר, 
הערצאָג ! 
: אַנד רע אַ ם 


לאָוט מיך נאָך איינמאָל אַ בליק טאָן אויף נענועס מורעמם און 
הימל} נײן, דאָס אין ניט קײן הלום, און אַנדרעאַטן האָט מען 
נ אַרראַטן, 

ד ייט ש 
שונאים אַרום און אַרום, לױפּט אויף יענער זייט גרענעץ! 


אַנדר עאַ ס 
װאַרפּט זיך אויפן קערפּער פון זיין פּיימעניק 
דאַ װויל איך האַבּן מין רוף,. זאָל מיר קײנער ניט דײדן װעגן 
אַנשלױפן ! דאָ לינט די שטיצע פון מײַן עלטער,. מײן װעג איו 
געענדיקט, 
פונדערווייטנם באַװוייוט זיך קּאלקאַניאָ מיט די פאַישװש"ער, 


ד ייט ש 
מָט זיינען דאָרט די מערדער! מערדער! לויף, אַלטער פירשט 


אַנד ר ע אַ ס 
בּשעת די פּויקן הייבּן ווידער אַן צו קלאַפּן 
הערט, אויסלענדער, הערט! דאָם זיינען גענועוער, װאָס זייער יאָך 
האָבּ איך צעבּראַכן פאַרשטעלט זיך דאָס פּנים אוו בּאַצאַלט מען אויך 
אין אַייער לאַנד? 
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ד ייט ש 
לויפט! לויפטן לױפט! בּשעת מיר װעלן מיט אונזערע דייטשל 
בּיינער אױיסשטשערבּען זיײיערע מעסערם! קאַלקאַניאָ געענטער, 


אַנד ר ע א ם 
ראַשעװעט זיך אַלײן ! לאָוט מיך! שרעקט פעלקער מיש דער 
שרעקלעבער בּשורה: גענוע האָט נעטױיט איר פאָטער! 


ד ייט ש 
אַנטלויפט! בִּיז טויטן איז נאָך ווייט אַ װײלע! קאַמעראַדן! שטײט! 
נעמט דעם הערצאָג אינדערמיט! ציען אַרױים די שװערדן. שמײסט 
אַרײן אין די דאָזיקע איטאַליענישע הינט רעספּעקט פּאַר אַ גרײף= 
גראען זקן, 

קאַלקאַניאָ 

פרייט אוים. 

װער איז? װאָס אין דא? 


ד ייט שע} 

שניידנדי 
דייטשע קלעפּ! מרעטן אָפּ שלאַננדיק זיך, דושיאַג;שינאָס קערפּער מראָגן זי 
טװעק מים זיך; 2 
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8 יינ כ ט ע ס -7לנ? 


לעאָנאָרע אין מאַנסבּילשע קלײידער, אַ ראַבּעלע הינטעף 
איר, בּיידע גנבענען זיך דערשראָקענע, 


אַראַבּע לע 
קומט צוריק, ננע יקע פרוי! אַ, קומט ושע צוריקיי, 


לעאָנאָרע 
דאַ קאַכט די מרידה,., הער! דאָס איז נים געװען קײן קרעכצן 
פון אַ נוסם? -- װײ! זי הינגלען אים אַרום, --- אויף פיעסקאָס 
האַרּץ ויינען אַנגעשטעלט די רערן פון זײיערע בּיקסן -- אויף מיין 
האַרץ, בּעלע! זײ דריקן אַן -- װאַרט! װאַרט! דאָס איו מײן 
מאַן } שפּרײט די הענט אין דער לופטן - ' 


אַראַבּעלע 
צבּער אום נאַטס װילן! -- 
ל ע אָ נאַ רע 
אַלץ נאָך אין האַלוצינאַציע שרייענדיק אויף אַלע זייטן. 
פיעסקאַ ! פיעסקאַ! פיעסקאַ! זי גײען פון אים אַװעק, וינע 
הברים. -- חברשאַפם פון מורדים איו נים זיכער, שטאַרק דער. 
שראַקן,. מורדים' פירט מיין מאַן? בּעלע! הימל! מײן פיעסקא 
קעמפט, וי אַ מורך ? 
אַראַבּעלע 
אבּער ניין, טיניאַראַָ, װי גענועס פּורכטבּאַרער שופּטן 
לע אַ נאָר ע 
אויפמערקזאַם. 
ראָס אין שוין עפּעם,, און לעאַנאָרע האָט געציטערט! רעם. 
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ערשטן רעפּובליקאַנער האָט אַרומגענומען די שרעקעריקפּטע רע= 
פּובּליקאַנערין ? --- נײי, אַרעבּעלע--װען די מאַנסבּילן שלאָגן זיך. 
פאַר לענדער, דאַרפן אויך די פרויען פילן די װערדע זײערע, 
מען הייבט װידער אָן צו פּױיקן, איך װאַרף מיך צװישן די קעמפּער! 


אַ ראַבּעלע 
פֿאַרבּרעכט די הענט, 

בּאַרעמהאַרציקער הימל| 

לע אַ נאַָרע 
שמילער ! אָן װאָס האָבּ איך אַפּנעשלאָגן די פים, דאַ איז אַ הוט 
און אַ מאַנטל, אַ שװערד לינט אויך דערבּײ, יי יעגם עס. מאַר - 
אַ שווער שווערר, מין בּעלע, אָבּער שלעפּן קאָן איך עם נאַך, 
און דאָט שװערד װעט נים פּאַרשעמען זיין טרענער, 

מען קלינגט אין די שמורעם-גלאָקן, 


וא ר אַב על ע : 
הערט איר? הער איר? דאָם קליננט מען פון דעם טוהעם פון 
די דאָמיניקאַנער,. דערבּאַרעם זיך. גאָט! װי שרעקלעך דאָס איו! 


ל עאואָרע 
1 מרוימענריק. 

זאָג, װי וואונדעדלעך! מיט דעם שטורעמגלאַק רעדט ױך פיעסקא 
דורך מיט גענוע,. מען פּױקט שטאַרקער. ‏ הוראַ! הוראַ! קײנמאַל 
האָבּן מיר פּלײיטן ניט געקלוננען אַװױ זים. אויך דידאָויקע פּױקן 
בּאַלעבּט מיין פיעסקאָ --װוי מיין האַרץ שפּרינגט אין דער לופּטן ! 
גאַנץ גענוע איז אויפּגעמונטערט, אָנגעדונגענע שטראַמען נאָך זיין 
נאַמען,. און זין װײבּ זאָל זיך האַלטן פונדערווײיסן? דרי אַנרערע 
מורעמם הייבּן אָן צו קלינגען, ניין ! אַ העלדין זאָל מײן העלד אַרומ= 
נעמען }= מיין בּרוטום זאָל א רוימערין אַרומנעמ:ן, טומ אָן דעם הומ 
אויפן קאָפּ, װאַרפם אויף זיך אַרויף דעם רויטן מאַנטל, א ך בין פּאַרציע: 


אַר אַבּע לע 
גנעדיקע פרוי! איר ווייסט ניט, אַז איר רעדם פון היץ! ניין, איר 
ווייסט עס ניט, שפרעמגלאָקן און פּױקן, 
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לע אַ נאָ ר ע 
אומגליקלעכע! דו הערסט עם אַלץ און רעדסש ניםט פון היץ! 
דיראָזיקע שטיינער װאָלמן געװאָלט וויינען, װאָס זי האָבּן ניט קיין 
פּים צו שפּרינגען צו מיין פיעסקאַן --- דידאָזיקע פּאַלאַצן צאַרענען 
אויף זייער בּויער, װאָס האָט זיי צונעשמידט צו דער ערד, אַז זײ 
זאַלן ניט קענען אַװעקגײן נאָך פיעסקאָן. די בּרעגן, ווען זיי װאָלטן 
נאָר געקענט, װאָלטן אױפּגעהערמ צו דערפילן זייער חוב, װאַלטן' 
איבּערגענעבּן גענוע דער ווילקיר פון ים און אַװעקגעטאַנצט נאָך 
זיין פּױק! צי דאָם אַפּילו, װאָס װיקלט אַרױם דעם טיט פון זײנע 
ווינדעלעך, קאַן אויך דײין מוט ניט װעקן! נײ} איף װעל שױן 
אליין געפינען מיין וועני : 


: אַ ראַבּע לע 
ג רויסער נאָט! איה מינט דען דעמדאָויקן קאַפּדיז אײערן בּאמת 
צו פּאַרװירקלעכן ? 
| ל עאַנאַרע 
! שמאָלץ און העראַיַש, 
דאָם מיין איך, פייערדיק. אַהין, וואו דער טומל איז צומװוילדסטן 
קאַכעדיק. וואו מיין פיעסקאָ אַלײן קעמפּט! , איז דאָס לאַװאַניאַ ?"-- 


הער איך, װווי זײ פרעגן, -- ,דער, ואָם קײנער קאָן אים ניט 
בּאַצווינגען, דער, װאָס שפּילט אויף גענוע אין אַיוערנע בּיינדלעך,-- 
איז דאָם לאַװאַניאַ?" -- גענועוער! ער אי עס, -- װעל איך 


זאָגן, --- און דערדאָזיקער מענטש איו מײַן מאַן, און איך האָבּ 
אויך אַ וואונד, 
סאַקאָ טיט פצַרשװאָרענע קומען אָן. 


ם אַ ק אַ 
רופט איים, 
ווער איז דאָ? דאָריא, אָדער פיעסק? 


לע אַ נאַ רע 
בּאַנייטטערמ, 
פיעפקא און פרייהייט} זי לאָזט זיך לויפן אין אַ גאַם, אַ מישימאַש. בּעלע 
ווערט אָפּגעשמופּט, 
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ועקמטע סצענע 


ם אַקאָ מימ אַן עולם, קאַ לקאַ ניאָ בּאַנעגנם אים אויך מים אַן עולם 


קאַל קאַניא 
. = 
אַנדרעאַס דאָריאַ איז אַנטלאָפֿן, 


ם אַ ק אַ 
די ערגסטע רעקאַמענדאַציע פּאַר דיר בּיי פיעסקאָן. 


קאַלקאניאָ 
די בּערן, די דייטשן. -- זײ האָבּן ויך אים קעננגעשטעלט פאַר 
דעם אַלטן, װי פעלון, איך האָבּ אים אַפילו ניט אָנגעוען. נײן, 
אונזערע זײַנען געבּליבּן אופן אָרט,. איך אַלײן האָבּ בּאַקומען 
אַ שניט אין דעם לינקן אױיער, אוב זײ טוען ד אַ ס פּאַר פרעמרע 
טיראַנען -- צו אַלדי רוחות! טאַ װי זשע בּאַװאַכן זי שוין רי 
אייגענע פירשטן } 


ס אַ ק אַ 

| + 
מיר האָבּן שוין איצט אַ פולע אַ אַנהעננער, און אַלע טױערן זיינען 
שוין אונוערע. 


עו 


קאַלקאַניט 
'אין שלאָס, הער איך, שלאָגט מען זיך שמאַרק, 


ס אַ ק אַ 
בּורנאַנינאָ איז צװישן זײי, ‏ װאָס טוט װערינאָ? 
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קאַלקאַניאָ 
ליגט צװישן נענוע און צװישן ים, וי דער גהינומשער הונט איפן 
קייט, אַװי אַז קיין פישל קאָן זיך ניט דורבגנבענען, 
ם אַ ק אָ 
איך ניי די פאָרשטאָט אויפהײבּן, 
קאַלקאַניאָ 


איך ניי צן פּיאַצאַ סאַרצאַנאַ. ריר זיך, פּױקער! ניען װײטער מימ 
פּויקעריי, ֶ 


ויבּע טע סם צט ענע 


דעו מורין א קאָמפּאַניע גנבים מיט פאַקעלן, 


מירין : 
- זאָלט איר עס וויסן, לאָבּוסעס! איך בּין דאָס געווען דער מענטש, 

װאָס האָט דידאָזיקע קאַשע פאַרקאַכט, און מיר האָט מען ניט ‏ 
גענעבּן קיין לעפל, גוט } די מהומה געפעלט מיר גראָד, מיר װעלן 
אונטערצינדן און רױיבּן. דאָרט, אױיבּן, רייסט מען זיך פאַר אַ הער= 
צאָגטום, און מיר װעלן אונטערהייצן די קירכעט, אַז די דערפּראַ= 
רענע אַפּאָסטעלן זאָלן זיך װאַרעמען, װאַרפן זיך אין די אַרומיקע הײיוער, ‏ 


:יט 
= 
מס 


צ כ טק 2כ צ לנט 


בּוֹרגאָנינאָ, בע רטע איבערגעמאָ 


בּורנאַנינאָ 
דאָ רו זיך אָפּ, מיין ליבּער. דו ביסט דאָ אין אַ זיכערן אַָרט, 
בּיי דיר נייט בּלוט? 
בּע ר ט ע 
געענדערט די טפּראַד, 
ניין. 
בורג אָנינאַ 
לעבּהאַמם, 
טאָ שטײי אויף, איף װעל דיך אַװעקפירן אַהין, יואו מען באַקומט 
וואונדן פאַר גענוע --- שײן, ועסטו? -- וי דידאַיקע, בּאַיייום די 
האַנט, 
ב ע ר ט ע 
טרעט אַפּ אייף הינטער, 


בּורג אָנינאָ 
דו האָסט זיך דערשראַקן ? קליינער, צו ניך אַיילסטו זיך צו וערן 
אַ מאַן, װי אַלט ביסטו? 

בער טע 

פופצן יאָר. 

בּורנאַנינאַ 
שלעכט, אויף פינף יאר צו יונג פֿאַר היינטי יקער נאַכט, ווער אין 
דיין פּאָטער פְ 


בּע ר טע 
דער בּעממער בּירגער אין גענוע, 
בּור נאָנינאָ 
נים געאַײילט זיך, יינגל} אַזאַ איז נאָר אינער, און זיין טאָכטער 
איז מייז כּלה. ווייסטו דאָס הויז פון װערינאָ? 


בּ ע ר ט ע 
איך מיין, 
בּורגאַנינאָ 
רּאַש, 
און דו קענסט זיין געטלעכע מאַָכטער? 
בּע ר טע 


בּערמטע היימט זיין טאַכטער, 


בּו רגאַנינאַ 


היציק, 
תּיכּף גײ און ניבּ איר איבּער דעמדאָזיקן רינג, ,דאַם איז אַװי 
נום וי אַ קדושין?רינג" -- זאָלסטו איר זאָגן, ,און די בּלױע 


פערער האַלט זיך בּראַװח, איצט נײ געוונט! איך מוז נײן אהי 
די סכּנה איז נאָך ניט פאַרבּײ,. עטלעכע הייזער בּרענעף 


ב ער ט ע 
רופט אים מיט אַ זאַנפטער שמימע, 
סציפּיאַ| 
בּורנאַָנינאַ 
שטעלט זיך אַ פאַרוואונדעמער 
איך שווער בּיי מיין שווערד ! איך קען די שמימע! 


בּער טע 
פּאַלמ אים אויפן האַלו, 
איך שווער בּיי מיין האַרצן, איך קען דיך אויך! 


בּורנאַנינאַ 
שׂריים, 


בּערטע ! 
שמורעמקלאַנגען אין דער פאַרשטאָט. אַן אויפגעלאַף, ביידע אומגעאָרעממ 


פּאַרלירן זיך אין עולם, 
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ניינמטע פם טצבענפ 


פיע סקאַ קומם אַרײן אין כּעס, ציבּאָ, די סוויטע, 


פיעס ק אַ 
ווער האָט אונטערגעצונדן ? 

צ יב אַ 
דער שלאָס איז בּאַצוואונגען, 


פ יע ס ק אַ 
װער האָט עס אונטערגעצונדן ? 
צ י ב אַ 
ווענדנדיק זיך צו דער סווימע 
פּאַטרולן נאָך די אונטערצינדער! אײניקע גײען אַװעק. 


פ יע ס ק אַ 

צאָרנדיק. 
זי ווילן מיר מאַכן פֿאַר אַן אונטערצינדער}! ניכער נעמט זיך פֿאַר 
די פּאַמפּעם און פאַר די עמער! די סוימע גיים אַװעק. אָבּער דושיאַ= 
נעטינאָן האָט מען געכאַפּט! 

צ יב אַ 
אַזױ ואָגט מען., 

מיעם קאָ 
ווילר. 

נאָר מען זאַנט? ער ואָגט עם נאָר? ציפּאָ, פון אַייער ערע װעגןן 
צי דען איו ער אַנטלאָפן ? 


צ יב אַ 
בּאַטראַכט ויך. - ו 
אוב איך מענ מער נלױיבּן מיינע אויגן איידער די ווערטער פון אַן 
אַדעליקן, לעבּט דושיאנעטינאָ, 


פיעם ק אַ 
אָנגעצונדן. 
איר רעדט ועגן איער אייגענעם קאַפּ, ציבּאָ! 


צ י ב א 
נאָך אַמאָל: איך האָב אים געוֹען מיט אַכט מינוט צוריק אַ לע= 
בּעדיקן מיט אַ געלן פעדער און אין רויטן אַרומגײענדיק, 


פיע ס ק אַ 
אויסער זיך. : 

הימל און גהינום! -- ציבּאַ! בּרנאָנינאָ װעל איך לאָון מיט 
אַ קאָפּ קירצער מאַכן, -- פליט, ציבּאָן זאָל מען אַלע שמאט= 
טויערן פאַרשפּאַרן, אַלע שיפלעך זאָל מען בּאַשיסן, װעט ער ניט 
קאַנען. אַװעק איבּערן װאַטער. דעמדאָויקן דימענט, ציבּאַ, דעם 
מייערסטן אין גענוע, לוקאַ, ווענעדיג און פיויאַ -- ווער עם בּרעננם 
מיר די ידיעה: דזשיאַנעטינאָ אין טויט -- יענער זאָל דעמדאָזיקן 
דימענט בּאַקומען, ציבאָ נייט גיד אֿײעק. פלים, ציבּאַ! 


בצ ענטע סצענע 


א 


פיעסקאָן פאַקאָ, דער טורין ס אָלדאַמף 


ם אַ ק אַ 
דעם מורין האָבּן מער געפונען װאַרפּנדיק א בּרענענדיקן פאַקל 
אין דעם יעוויַטן=קלויסטער, 

פיע ס ק אַ 
דיין פאַררעטערײ אין דיר אַפּגענאַנגען נלאַט, װײל זי האָט מיך 
געטראָפן, אָבּער פאַר אונטערצינדער איז גרייט די שטריק. פירט 
אים גלייך אַװעק און הענגט אים אויף אויף דער מויער פון דער 
קירך. 

מורין 

מפו, מפו, טפו} דאָס נעפעלט מיר גאָר נים. ‏ אפשר קאָן מען 
עפּעם דערפון אָפּשרײען? 


פי ע ס ק אַ 
גאָרגישט, 
מורין 
פֿאַרטרױלעך 
שיקט מיך דאָם מאָל אויף די גאַלערעם, פון א פּראַבּע וועגן. 
פיעם קאַ 


ניט 8 צייכן צו די איבּעריקע, 
אויף דער תּליה ! 
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מ ור ין 
חוצפּהדיק. 
יל איך װערן אַ קריסט! 
פי ע ס ק אַ 
די קירך דאַנקט דיר פאַר די געצנרינערישע בּלאַטערן, 
מורין 
מיט חניפה, 
שיקט מיך לפּהות אַריבּער אין דער אייבּיקייט אַ שיכּורן, 
פּיעס ק אַ 
אַ ניכטערן, 
מורין 
אַבּער העננט מיך ניט אױף קײן קריסטלעכער קירך. 


פיעס ק אָ 
אַ ריטער האַלט װאָרט. איך האבּ דיר צוגעואָגט אֵן איינענע תּליה. 


ם אַ ק טָ 
נענוג צו ריידן נאַרישקײט, געצנדינער! ניטאָ קײין ציים! 


פהכ יי : 
נאָר אויף יעדן פּאַל, אױבּ די שטריק װעם פּלאַצן? 
פיעם ק אָ 
צו סאַקאָ 
מען זאָל די שמריק צונױפּלײגן אינצװוײען, 
מורין 
רעזיגנירם, 
נו,. זאָל זיין אַזױ. דער טייוול דאַרף זיין גרייט צו יערן עקםטרע= 
פֿאַל, גייט אַװעק מיט די סאָלדאַסן, ועלבע הענגען אים אויף אַ בּיסל װייטער 
פון דעם אָרט. 
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עלפטע סצענע 


יי 


פ יעם קט. ל עאַָנאָ רע. באַװױייזט ויך הינטער אים אין דזשיאַי 
נעטינאָס רויטן מאַנטל, 


פיע ס ק אַ 
בּאַטערקט זי, טוט זיך 8 װאָרף מורמלענדיק אין צאָרן, 
| קען איך דען ניט דידאָױיקע פעדער און דעם מאַנסל? גײם גיך צו 
גענטער: צאָרנדיק. איך קען די פעדער און דעם מאַנטל, װאַרפט זיך אויף 
איר אין גרימצאָרן און דערטטעבט זי אוֹיבּ דו האָסט דרי לעבּנם, מאָ 
שמיי ווידער אױף און װאַנדל אַרוּ! לעאָנאָרע פאַלט מיט אָפּגעריסע- 
נעם געשריי. ס'הערם וך אַ זינטאַרט; פּויקו, הערנער און האָכּאֵיען. 


- פעסקאַ. (15) 5 


צוועלפּ טע םס צענט 


-------- 


פיעסקאָ. קאַלקאַניאָ, סאקאַ, צענטוריאָנע, צי 
בּאָ, טאַלדאַטן. טרעטן אױף מים מװיק אן מיט פאַנען. 


פיע ס ק אַ 
גיים זיי אַנטקעגן מריומפירנדיק, 
דער נורל אין געװאַרפּן! אָט לינט ער, דער װאַרם פון מײן 
נשמה, די שפּײז פון מיין האֿס; הייבּט די שווערדן הויך! דאם איז 
דזשיאנעטינא ! 
ק אַלקאַניאַ 
אוּן איך קוםּ אֵייך צוֹ זאָגן, אַז צװויי דריטל פון גענוע זיינען אַרי 
בּער אויף אַײער זייט און שווערן צו פּיעסקאָס פאָן. 
צ יב אַ 
און דורך מיר שיקט װערינאַ פון אַדמיראַל-שיף זיין גערום און די 
הערשטפט איבּערן הּשפֿן אין ים, 
צ ענטוריאַנע 
און דורך מיר דער גובּערנאַטאַר פון שטאָט -- זיין קאַמאַנדאַשטאָק 
און די שליםלען. 
ם א ק אַ 
און אין מיין פּערזאַן װאַרפּט זיך אנידערפאַלנדיק דער קלײנער און 


דער גרויסער ראַט פון דער רעפּובליק פּאַר וײן האַר און בּעט 
אויף די קני גנאָד און שוינונג, 
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ק אַ לק אַניאַ 
לאָזש מיך זיין דער ערשטער, װאָט בּאַנריסט דעם גרויסן זיגער 
אין זיין שטאָט -- הוראַ! לאָזש אַראָפּ די פאָנען -- הוראַ, הער 
צאַנ פון גענואַ! 
אַלע 
מוען אוים די הים 
הוראַ! הוראַ, הערצאָג פון גענוע! פאָנען.מאַרט; 


רפ יע ס ק אַ 
שמייט די גאַנצע צייט דעם קאָפּ אַראָפּגעלאָזן אוױף דער בּרוםמ, פאַרזנ- 
קען אין מהש2ות. 
קאַלקאַניאַ 
פּאָלק און טענאַט שטייען און װאַרטן צו בּאַנריסן זייער אײבּערהאַר 
אין פירשטלעכער קליידונג, דערלױבּט אונו, דורכלויבכטיקסטער 
הערצאָג, אַייך אָפּצופּירן מים טריומף אין דעד סינאָריע. 


פיעם ק אַ 

דערלױבּט מיר פריער צו פאַרבּלײבּן מיט מיין האַרצן, איך האב 
געמוזש א נעוויסע מייערע פּערואָן איבערלעזן אין פאַרגעפילן פון 
מורא, -- אַ פּערזאַן, וועלכע דאַרף מיט מיר טײילן דעם רום פון 
דערדאָזיקער נאַכט. גערירט, צו די אַרומיקע. זים אַװי גום און בֹּאַ= 


נלייט מיך צו אַײיער ליבּלעכער הערצאַנינע! ער װיל גיין 


קאַלקאַניאַ 
זאָל דעד מנוול דאָ לינן און פאַרהױלן זיין שאַנד אין דעמדאָויקן 
ווינקל} - 

צ ענטוריאַן 
שמעקט אַרױף זיין קאַפּ אויף אַ האַלעבּאַרדע! 

ציב אַ 

זאָל זיין צעריטענער קערפּער קערן אונזער בּרוק! מען בּאַלײכם דעם 
בּר-מינן. 

קאַלקאַניאָ 

דערשראָקן און שטיל 
זֶעט נאָר, גענועוער! דאָס איו -- כ'שװער בּײ נאַט! -- ניט 
דזשיפנעטינאָם פַּנים. אַלע קוקן פאַרגליווערם אויף דעם מוימן. 
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וָ 


פיע ס ק אַ 

בּלייבּט שמיין, װאַרפם פון דער קרים א פאָרשנדיקן בּליק אויף 

דעפ מויטן אוּן װפנדט אים אָפּ לאַנגזאַם און צימערנדיק. : 
ניין,. טייוזל ! ניין, דאַם איו ניס דושיאַנעטינאָס געױכט, דרייט מיט 
די אױגן אַרום. ‏ גענוע אין מיינע, ואַנט איר? מײנע? מם גרימי 
צאָרן, און אַ שרעקלעבן געשריי. ‏ אַַ פּאַרבּלענדעניש פון גהינום! דאָם 
איז מיין װײבּ! פאֵלמ װי פון 8 דונער דערשלאָגן, אייף דער ערד. די פאַר- 
שװאָרענע שמייען אין פוימער שטילקייט, אין דערשראַקענע גרופּעס, 


פ יע ס ק אַ 
הײיבּט זיך לאַנגזאַס אויף, מיט פאַרששיקטעה שטימע. : 

דאָס האָבּ איך מין װײבּ געטױם, גענועוּער ? איך בּאַשװער אַײיך, 
קוקט ניט אַזױי װי די מתים איף דער דאָויקער שפּיל פון דער 
נאַטור, -געלױיבּט איז נאָט! פֿאַראַן צופאַלן, פאַר וועלכע. דער מענמש 
דאַרף ניט מורא האַבּן, װײל ער אין מער ניט װי אַ מענטש, פון 
וועמען עם אין פּֿאַרמיטן ס'געטלעכע אַנטציקן, יענעם קאַן מען 
נים פּייניקן מיט די פיינען פון גהינום. דערדאָזיקער טעות װאַלט 
שוין געווען אַ צו גרויפּער, פיט טרעקלעכער רויקייט. גענועוער! נאט 
צו דאנקען, עס קאָן ניט זיין! 


ד ר ייב נט ע שאט ענ? 


פּאַריקע אַראַבּעלא8 קיטט אַ, קלאָנדיק, 


אַ ראַבּעלע 
זאָל מען מיך איצש טויטן, װאָם האָבּ איך שוין צו פּאַרלירן ? המט 
רחפֿנות, איר מענטשן! דאָ האבּ איך איבּערגעלן מײן ונעריקע 
ווירטּין, און קאָן וי מער ערגעץ ניט געפּינען. 


פיעט ק אַ 


גיים צו איר צו נענטער, מיט שטילער, ציטערד 0 שמים, 
לעאָנאַרע הייממ דיין ווירטין? 


אַ ראַבּעלע 
דערפּריים, 
אָ, דאָס זײט איר, מיין ליבּסּטער נופּֿער, גנעדיקער הער! -- זײיט 
נים בּרונז אויף אונז, מיר האָבּן זי ניט געקענט אַפּהאלטן, 


פיעס ק אַ 
מיט אַ פאַרשטיקטן צאַרנדיקן פאַן. 
דו פּאַרהאַסטע ! אָפּהאַלטן פון װאָס? 


אַראַבּע לע 
אַו וי זאָל נים נאָכגײן -- 


פיעט ק אַ 


שמאַרפער. 
שװײיג } וואוהין נאַכגײן ? 
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אַ ראַבּע לע 
אין המון, 

פיע ס ק אַ 

אין גרימצאָרן. 
זאָל דײין צונג פאַרװאַנדלט װערן אין אַ קראַקאָדיל! װי איז זי 
נעווען אַנגעטאַן ? 

אַראַבּע לע 
אין אַ רוטן מאַנטל, 

פ יע ס ק אַ 

צומרעמנדיק צו איר מיט צאָרן, 

ניי אין דעם ניינטן קרײו פּוֹן נהינום! וואו האָט זי גענומען דעב . 
מאַנשל ? 

אַראַבּע לע 
ער איז דאָ געלענן אויף דער ערר, 


עט לעכע פּאַרשווע רער 
מורמלען, 
דזשיאַנעטינאָ איז דאַ דערהרגעט געװאָרן -- 


פיע ס ק אַ 
אָפּטרעמנדיק טוימ מיד, צו אַראַבּעלען. 
דיין ווירטין איז געפונען, אַראַבּעלע גייט אַװעק פול מים שרעק. פיעסקאָ 
זוכמ מים בּלאָנדזשענדיקע אויגן אַרום זיך, נאַכדעם מיט שטילער שׂמים, וועלבע 
גייט בּיםלעכווייז איבּער אין אַ געשריי,. ס'איז אמת, אמת. און איך בִין 
דאָס געוער פון דעם פאַרבּרעכן, האַקנדיק מימ דעם שװוערד אַרום זיך 
װי אַ חיה. = אַװעק, מענטשלעכע געויכטער! מים פרעכן ציינקריצן קענן 
הימל. ווען איך װאָלם נאַר זיין װעלט געהאַט צװישן דידאַזיקע 
ציין ! איך פיל מיך פעיק די נאַנצע נאַטור צו צעמורשטן, בִּיו זי 
זאָל בּאַקומען אַפּנים, וי מיין װײמאָג, צו די איבּעריקע, װאָםס שמייען 
אַרום ציטערנדיק. מענטש! װי ער שטײט עס דאַ איצט, דער נעבּעכ= 
דיקער נעשלעכט, און שעצט זיך גליקלעך, װאָס ער איו נים וי 
איך --- ניט וי איך ! אַרײנגעפאַלן אין טטאַרקער מרייסלעניש. איך האָבּ 
אַלײן דעם קלאַפּ,, װילד. איך? פאַרװאָם איך? פאַרװאָם ניש 
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מיט מיד אויך דידאָזיקע? פאַרװאָס זאָל איך מין װײטאָנ נים 
קאַנען אָפּטעמפּן אַן דעם װײיטאָג פוּן אַ צווייטן נפּש? 


קאַלקאַניאָ 
: פיט מורא, 
מײין טייערער הערצאָנ.., 


פיע ם קאַ 
מרעט צו אים צו טיט אימהדיקער פּרּייך. 

א, בּרוך הבּא! , דאַנקען נאָט, אָט אין איינער, װאָסּ דערדאַזיקער 
דונער האָט אים אויך צוגעקװעטשט! דריקנדיק קאַלקפֿניאָן אין זיינע 
אַרעמם משוגענערווייז, ‏ בּרורער צעשמעמערער! זאָל דיר וואױל באַ= 
קומען די קללה! זי איו טױיט! דו האָפּט וי אױך נעליפּט! ער 
שלעפּט אים צו צו דעם טוימן קערפּער און בּויגם אים אָן דעם קאָפּ צו איבס 
זײ אומנליקלעך, זי אין טױש! קיקם עפאַר אין אַ װינקל. אַ, ווען איך 
שטײי בּײי דער טויער פון קללה! ווען מיין אויג זאָל אָנקױקן די פאַר= 
שיידענע עינויים פון דעם זינרייכן גהינום, מאַכן מיין אױג אַן אָרון 
פֿאַר די יללות פון די צעמורשטענע זינדיקע --- ווען איך װאָלט 
געקאַנט זען מיין פּיין --- ער וויים, איך װאַלט אים אפשר גע= 
קענט איבּערטראַ:ן, מיט אימה צוגייענדיק צו דעם בּרימינן מיין ווייבּ 
ליגט דאָ דערהרגעט. נײן דאָס זאַנט נאַך װײניק, אױפדריק. 
לעכער. איך, דער פּאַרבּרעכעה, האָב מיין ווייבּ דער- 
הרגעט. פפה אָט װאָם אַװינם קאַן קוים דעם גהינום קיצלען. 
פּריער האָט ער מיך אַרױפֿנעהױבּן קונציק אויף דער העכסטע- 
גליטשיקסטער שווינדלדיקסטער הויך פון פרײד, פאַרנאַרם ביו 
דער שוועל פון הימל, און נאָכדעם -- אַראַפּ,. נאָכדעם -- 8, 
ווען מײן אָטעם װאָלט אַ מנפה אַרײנגעבּלאַון אין מענששן -- 
נאַכדעם, נאַכדעם דערהרגע איך מיין װײב --- ניין! נײַן, זין װיץ 
איז נאָך פײנער -- נאַכדעם, מיט פאַראַכמנג. דאַבּן צװײי אױגן 
אַ טעות, אוֹן פיט שרעקלעכן אויסדרוק ‏ איך -- דערהרגע -- מין 

װײבּ} בייז שמײיכלענדיק. דאָם איז אַ קונציקע ואַך! 
אַלע פאַרשװאַרענע שטייען גערירמט אָנגעשפּאַרט אויף זייער װאָפן, אייני: 

קע װישן די טרערן פון די אויגן, שמיל, 
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פיע ס ק אַ 

דערשעפּט און שמילער, קוקנדיק אַדום זיך אין קרייו. 
עמעצער וויינט דאָ? יאָ, בּײ נאָט! די װאָס האָבּן אַפירשש דער= 
װואַרגן, װיינען! אי שטילן פּיין. רעדט! איר װיינש צוליב דעמ- 
דאָזיקן גרויכן פֿאַרראַט פון טויט, אַדער צוליבּ דער מפּלה פון 
מיין גיײיסט? ערנסמ און רירנד פּאַר דער טוימער שפּײיענדיק. וואו מערדעף 
ווערן צעשמאָלצן אין זודיקע טרערן, דאָרט פליסט פיעסקאַם פאַר- 
צװײפּלונג! לאָזש זיך לעבּן איר אַראָפּ װיינענדיק. לעאַנאָרע, פאַרגיב !... 
מיט צאָרן קאַן מען דעם הימל ניט נוטן צו חרטה, װײיך, מיט װײמאָג. 
מיט יאָרן פאַראױים, לעאַנאָרע, הב איך נענאַסן דעם יום=טום פון 
דער שעה, װען איך װעל צו די גענועוער בּרעננען וײיער הער= 
צאַגינע, װי ליבלעך פּאַרשעמט הָאָבּ איך שױן געוען דײַנע בּאַקן 
גערוימלט, וי דיין בּרוסט הױבּט זיך פירשטלעך שוין אונטער 
דעט זילבּערנעם פּלאָר, װי אַנגענעם דײן קינדישע שטימע רייסם 
זיך איבּער פון אַנטציקונג, לעבּעריקער. 3ָ, וי פּאַרשיכּורנדיק האָט 
מֵיר שוין געקלונגען אין די אױערן דער שטאַלצעה רוף! וי 
האָט זיך דֶער נצחון פון מין ליבע געשפּיגלט אין דער פאַלנ= 
דיקער קנאה! -- לעאָנאַרע! -- די שעה איו געקומען -- גענועס 
הערצ;וג איז דיין פיעסקשט -- און גענועם ערנסטער כּעמלער װאַלט 
אַ טראַכט געטאַן, צי ער זאָל זיין פּאַראַכטונג אױסבּײיטן אויף מײין 
פּיין און אויף מיין פּורפּור, ‏ רירנדער, זיין ווייב מײלט מיט דעם 
מאַן זיין, צרה --- מיט וועמען זאָל איך מיין גרויסקײט טײלן? 
ער װיינט שטאַרק און בַּאַהאַלט זיין געזיכט אויף דער מוימער. מימלייד אויף 
אַיעמענם פּניגער. 

קאַלקאַניאָ 

זי איז געווען 8 ועלטענע פרוי. 


ציב אָ 
מען דאַרף דעם טרויעריקן צופּאַל פונם פּאָלק פֿאַרהױלן,. ער װעט 
נאָך בי אונוערע אַפּנעמען דעם מומ, און אָפּנעכּן אים צו אונזערע 
שונאים, 
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פיע ם ק אַ 
שטייט אייף פעסט, זיך גובף געווען. 

הערט, גענועוער! די השנחה -- אוב איך פּאַרשטײ איר וואונק, 
האָט מיר נעמאַכט די וואונד, נאָר כּדי אױסצופּרוּון מיין האַרץ 
פאַר דער נאָענטער גרויסקײיט. דאָס איו די שרעקלעכסטע פּראָבע, 
איצט האָבּ איך שוין ניט מורא ניט פאַר פּיין, ניט פאַר אַנטציקן, 
קומט! גענוע װאַרט אויף מיר, פרעגט איר? איך יל גענוע שענ= 
קען אַ פּירשט, װאָס-קיין אײיראַפּעער האָט נאָך אַועלכן ניט געוען.--- 
קומש! דערדאָזיקער אומגליקלעכער פירשמין װעל איך מאַכן אַזאַ 
קבורה-פײערלעכקײט, אַז דאַם לעבּן װעט זיינע ליבּהאָפּער פאַרלירן, 
און די פּאַרניכטונג װעט שיינען וי אַ כּלה, איצט נײיט נאָך איער 
הערצאָג ! גיים אַװעק מיט אַ פאָנענמאַרש, 


פערט נכ טע ם + אנל? 


אַנדרעאַם דאָריאַ. לאַטעליף 


אַנד ר ע אַ ס 
אַהין האַבּן זיך דורכגעטראָנן זײערע פּריירנעשרייען, 
לאָמעלין 
זײער נליק האָט זײ פאַרשיכּורט. די טױערן זיינען געבּליבּן אום= 
בּאַשיצט, אַלע שמראַמען צו דער סינאָריע. 
| אַנד ר ע אַ ם. 
נאַר פּאַר מיין פּלימעניק האָט דער פערד מורא נעהאַט. מײן פַּלֵי= 
מעניק איז מויט, הערט, לאַמעלין... 
לאָמעלין 
װאָס? נאַָך? נאַך האָפּט איר, הערצאָנ? 
אַנדר עאַ ס 
סרנסםמ, - 
ציטער דו פּאַר דיין לעבּן, װײל דו לאַכסט פון מיר, ,הערצאַנ", 
ווען איך דאַרף אַפּילו שוין ניט האַפּן, 
לאָמעלין 
גנעדיקסטער הער. אַ בּרויונדיקע נאַציע ליגם אין פיעפקאָט שאָל, 
װאָס ליגט אין אַײיעדער? 
אַנדר עאַם 


געהייבּן און װארעם, 
דער הימל, 
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לאָמעלין 
שפּ;מיש צוקנדיק. מיט די אַקפּלען. 
זינט פולװער איז אױפגעטראַכט געװאָרן, בּאַטײליקן זיך קײן 
מלאכים ניט מער אין מלחמות, 


אַנדר עאַ ם 
נעבּעכדיקע מאַלפּע, װאָם וויל בּיי אַ פאַרצווייפּלענדיקן זקן נאָך 
אָפּנעמען זיין נאַט, ערנסט און בּאַפּעלעריש. גײי, מעלר, אַז אַנדעראַם 
לעבּט נאָך,. אַנדרעאַס, זאָלסטו זאָגן, בּעט זיינע קינדער, מען זאָל 
אים צו זיין אַכציקפּטן יאָר ניט פאַרטרײבּן צו די אויסלענדער, 
וועלכע וועלן אים קײנמאַל ניט מוחל זיין דעם בּליענדיקן צושטאַנד 
פון זיין פאַטערלאַנד, זאַג זי ראַסן אַז אַנדרעאַס בּעט זיינע קינדער 
וועגן אַ קליין בּיסעלע ערד אין זיין פאַטערלאַנד פאַר אַ קליין בי 
מעלע בּיינער, 

לאַמעלין 
איך הער, אַבּער איך בּין אין ספק, װיל גיין, 


אַנדר ע אַ ם : 
וואַרט, און נעם מיט זיך דעמדאָזיקן גרײוגראָען לאַק פון מײנע 
האָר, דאָם איז געווען דער לעצטער, זאָלסטו זאָגן, אויף מיין קאָפּ, 
און איז אַראָפּגעפאַלן אין דער נאַכט פונם דריטן יאַנואַר, וען 
גענוע האָט זיך אַפּנעריסן פון מײן האַרצן; ער האָט אַכציק 
יאָר זיך געהאַלטן, און האָט דעם קאָפּ מיש אַ פּליך געלאָזן אױפן 
אַכציקסטן יאָר, דער לאַק איז האַרט, אָבּער גענוג שטאַרק צוצן= 
בּינדן דעם פּורפּור אויף דעם שלאַנקן יונג. ניימ אַװעק מים 8 פאַר. 


מאַבטן געזיכם. לאַמעלין אַיילם אין אַן אַנטקעגנדיקער. גאַס, עס הערם זיך אַ טומל. 
דיקער פרייד.געשריי און טראָמײטן מים פּויקן, 
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ווע רינאַ פונם האַפֿן. ב ער מאַ אין בּורנאָנינאָ. 


ווערינאַ 
פריירגעשרייען. לכּבוד וועמען? 


בּוּרנאַָנינאַ 
זי מאַכן פיעסקאַן פאַר א הערצאָג, 
בּ ע ר ט א 
דריקט זיך מיט שרעק צו כּורגאָנינאָ, 
מיין פּאָטער זעט אוים שרעקלעך, סציפּיאַ! 


ווערינאַ 

לאַזט מיך אַלײן, קינדער! א, גענוע! גענוע! 
בּורנאָ נינאַ 

דער המון פּאַרגעטערט אים און פאַדערם מים משוגענע קולות, 
מען זאָל אים אַנקלײדן אינם פּורפּור. דער אַדל קוקט זיך צו מיט 
אימה און מוז שװוייגן, 

ווערינא 
מיין זון, איך האָבּ אַלע מײנע ניטער נעמאַכט צו געלם און נע= 
לאָון אַרופבּרענגען אױף דיין שיף. נעם דײן פרוי און שװים 
תּכף-ומיד אַרױם אין ים, אפשר װעל איך נאָך דיר נאַכקומען, 
אפשר -- ניט,. איר זענלט קיין מאַרסעל און טרויעריק און פעסמ אַרום. 
געמענדיק זיי נאָט זאָל אַייךְ פירן, גייט טנעל אַװעק. 
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בּ ע ר ט אַ 
אומנאָטם ווילן ! װאָס האָט פּאַרטראַכט מײן פּאָטער? 
בּורנאָנינא 
דו האָסט פאַרשטאַנען דעם פאָטער? 
3 ע ר ט אַ 
אַנטלױפן, אַ נאָט! אַנטלויפן אין דער חופּה-נאַכט 


בּורנ אַָנינאַָ 
אַזױ האָט ער געזאָגט, און מיר פּאָלגן, בּיידע נייען צום האַפן. 


אע  "‏ 
ע= 


זעכצנטע ספצענע 


ווע רינאָ. פיעםקאָ אין הערצאַנישע קליידונג. ‏ פרעפן זיך 
איינער מימן צוויימן, 


פיע ס ק אַ 
װערינאָ, װי נעוואונטשן, איך בּין נאַר װאָס אַרױס דיך אויפּצוווכן. 


ווערינאַ 
איך בּין אויך צוליבּ רעם גענאַננען, 

פיע ס ק 8 : 
בּאַמערקט דען װערינאָ קיין פאַרענדערונג ניט אין זיין פריינר? 

ווע רינא 

מרוקן 

איך װאָלט ניש װעלן קיינע, 

פיע ס ק א 
אָבּער זען זעסמו אויך ניט קײנע? 

ווערינאַ 

נים קוקנדיק 
איך האַף, אַז ניין, 

פ יע ס ק אַ 
אָט זעסטו, מסתּמא אין 4 אמת, אַז די מאַכט פאַרוואנדשט = נו 
ניט אין קיין טיראַנען. זינט מיר האָבּן איינער דעם צווייטן פאַר= 
לאַזן, בּין איך געװאָרן גענועם הערצאָג, און װערינאָ דריקנדיק אים 
צו דער בּרומם נעפינט מײן אַרומנעמען נאָך אַװי הײם, וי אַלע 
מאָל, 
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ווע רינאַ 
אוב אַזױ, איז נאָך ערנער, װאָם איך דאַרף אויף דעם ענטפערן 
מיט קאַלטקײט. דער אויסזען פון מאַיעסטעט פאַלט וי שניידנדי= 
קער מעפער צװוישן מיר און דעם הערצאָנ! יאַהאַן לורװיק פּיעם= 
קאָ האָט בּאַועסן לענדער אין מיין האַרצן. ‏ איצט האָט ער דאָך 
גענוע אַיינגענומען, נעם איך. מיין אייגנטום צוריק, 


פיעם ק אַ 
פאַרוואונדערט 
זאָל נאָט היטן} פאַר אַ הערצאנשום װאַלט דער פּרײו געװען צו 
יירישלעך, 
ווע רינאַ 
מורמלט בּרוגו, 
דם. איו דען די פרייהײיט שוין אַזױ אַרױס פון דער מאָדע, װאָס 
מען ניט דעם ערשטן בּעסטן אַװעק רעפּובּליקן פּאַר שאַנרגעלם ? 


פיעס ק אָ 
פאַרבּייסט די ליפּן, 
דאָס זאָג קיינעם ניט, אויסער פיעסקאן. 


(ב: 


ווערינאַ 
אָ, נאַטפירלעך! דאָס מוז זיין אַן אומנעוויינטלעכער קאָפּ, ווען די 
| װואַרהײט נייט פון אים אַװעק, ניט בּאַקומענדיק קיין פּאַטש. אָבּער 
אַ שאָדן. רער כיטרער שפּילער האָט נאָר אין איין קאָרט אַ טעות 
געהאַט. ער קאַלקולירט די נאַנצע שפּיל אויף קנאה, אָבּער דער 
ראַפּינירטער וויצלינג האָט צום אומנליק פאַרגעסן אַן די פּאַטריאַטן. 
זייער בּאַדײיטנד. האָט דער אונטערדריקער פון דער פרייהייט איבּער= 
געלאָון כאַטש איינעם פון די שטריכן פון דער רוימישער טוננר? 
איך שווער בּײי נאָט, אײירער לי קומענדיקע דורות וועלן אױם= 
גראָבּן מיין געבּיין פון דעם בּית=עלמין פון אַ הערצאַנטום, ואָלן 
זי עס בּעסער צװזאַמענקלײבּן פון דעם ראַר, - 
פ יעם ק אַ 
נעמם אים אָן מיט נעפיל פאַר דער האַנט, 
אויך דעמאַלש נים, וען דער הערצאג אי דײן בּרורער? וען ער 
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וויל זיין פירשטנטום פאַרװאַנדלען אין אַן אוצר פון מעשים-טובים. 
וועלכע זיינען בּיז איצט, בּײ דער אַרעמקײט פון זיין הױו, גענאַנ= 
גען בּעטלען ? ווערינא, אויך דעמאַלט ניט? 


ווערינאַ 
אויך דעמאָלט ניט -- די אומגעקערטע גנבה האָט נאָך קײן גנב 
ניט אַרױסנעהאָלפן פון דער תליה. חוץ דעם װאָלט דידאָױקע 
נרויסמוטיקײט ניט אַנגערירט װערינאָן, מיינעם אַ מימבּירגער װאַלט 
איך שוין נעקאַנט ערלױיבּן צו טאַן מיר נומסם -- מײן מיטבירגער 
װאַלט איך געהאפט אָפּצודינען. די מתּנות פון אַ פירשט איו חסה 
און חפד מוט מיר גאָט. 

פיעס קאַ 

מיט פאַרדראַםג 
סיװאָלט מיר לײכטער געווען אַפּצורײסן איטאַליע פון מיטלערדישן. 
ים, איידער דעמדאַױקן עקשן פון זיין עקשנות, 


ווע רינאַ 
און אָפּרײױסן איו דאַך חוץ דעם ניט דער ערגסטער פון דײנע 
כאַלאַנשן, װענן דעם קאָן דערצײלן דאָס שעפעלע רעפּובּליק, 
װאָס דו האַסט אַרױסגעריפן בּײי ואָלף דאַריאַ פון מול, כּרי 
אַלײן עס אויפצופרעסן, -- אַבּער גענוג! נאָר זאָג מיר אַגב, ואס 
האָט כּאַרזינדיקם דער אומגליקלעכער טײװל, װעלכן דו האָסמ 
אױפּגעהאַנגען אויפן יעוויַטן=קלויסטער, 

פיעם קאַ 
די קאַנאַליע האָט אונטערגעצונרן גענוע, 

ווע רינאַ 
בער די געזעצן האָט דאָך די קאַנאַליע נאַנץ געלאָזן. 

פיע ם ק אַ 
ווערינאַ מיסבּרויכט מיין פריינדשאַפּט. 

ווערינאַ 
אַװעק מיט דער פריינדשאַפּט! איך זאָג דיר דאָך: איך ליב דיך 
נים מער. איך שווער דיר, אַז איך האַס דיך, האַס, װי די שלאַנג 


פון נן:ערן, וועלכע איז איף דער װעלט בּאַנאַננען די ערשטע 
זינד,. אונטער וועלכער עם בּלוטיקט נאָך דער פינפטער יאַרטױונט. 
הער פיעסקאַ, ניט אונטערטאַן קעגן האַרן, ניט פריינר קעגן פרײינר, 
נאַר מענטש קעגן מענטש ריד איך צו דיר, שאַרף און מים קראַפט, 
דו האַסט געשאָן אַ שענדלעכע זאַך קעגן דער מאַיעסטעט פון דעם 
אמתן נאָט, װאָס דו האַסט געלאָזן די מתנד אַרבּעטן פּאַר דײן 
פאַרבּרעכן און גענועם פּאַטריאָטן פאַרקנעכטיקן גענוע, פיעסקא, 
ווען איך װאָלט אויך געװען דער ערלעכער תּם, װאָם קאָן דײן 
שאַלקהאַפטיקײט ניט בּאַמּערקן, --- פיעפקאָ! איך שער מיט אַלע 
אימות פון דער אײבּיקײט! -- אַ ששריק װאַלט איך צונויפנע= 
דרייט פון מײנע אייגענע געדערים און ויך דערװאָרגן, און מין 
אָפּפּליענדיקע נשמה װאַלט דיך אָפּגעשפּריצט מיט ניפטיקע שוים= 
בּלעולעך, דער פּירשטלעכער פּאַרבּרעכן צעבּרעכט, נעווים, אויף 
דער העלפט די גאָלדענע שאָל פון זינד, אָבּער דו האָסט פּאַרשוועכט 
דעם הימל, און דײן משפּט װעם געבּראַכט װערן אױפּן יום=הדין 
פּון דער וועלט, 
פיעםּקאָ פּאַרוואונדערם און שווייגנדיק פעפט אים מיט גרויסע אויגן, 


ווע רינאַ 

טראַכט ניט צו קין ענשפער! איצט איו צװישן אונו אַ סוף. אָר 
אײיניקע מאָל דורכגיין זיך הין און צוריק, הערצאָג פון גענוע! אויף די 
שיפן פון די נעכטיקע טיראַנען האָבּ איך דערקענט אַ מין אָרעמע 
בּרואים, װאָס מיט יעדן קלאַפּ פונם רודער קײען זײ װידער 
איבּער אַן אַלטע שולד און ניפּן טרערן אין ים, וועלכער איז וי 
אַ רײַכער מענטש צו חשוב, צו ציילן וײי, אַ נוטער פירשט הײבּט 
זיין רענירן אַן מיש רחמנות. ווילסטו זיך בּאַשליטן פריי צו לאָון 
די שקלאַפן פון די נאַלערעם ? 


פיעס ק אַ 

שאַרף. 
זאָלן זײ זיין די בּכורים פון מיין טיראַנײ! נײ און מעלד זײ 
; אַלעמען בּאַפרײיוּנג, 
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ווערינ8 
אַוױ וועסטו שאָן דיין זאַך נאַר אױף דעף העלפט, אוב דו װעסט 
פאַרלירן זייער פרייד, פּרוּוו זיך און ניי אַלײן! די גרויסע האַרן 
זיינען אַזױ זעלטן דערבּיי, ווען זײ מוען בּײיו; זאָלן זײ דען אױף 
גושם מאַן בּשתּיקה? -- איך מײן, דער הערצאָג קאָז נים זיין צו 
גרוים פֿאַר קיין בּעטלערם נעפילן, 


פיעס ק א 
מענשש, דו בּיסט שרעקלעך, אָבּער איך וויים ניט, פאַרױאָס איך 
מוז דיר פּאַלגן, ביידע נײַען צוֹם ים, 


רוערינט 
שמעלם זיך אָפּ, מים צערו 
אָבּער נעם מיך נאָך אײנמאָל אַרום, פיעסקאַ! דאָ איז דאַָך קיינער 
ניטאָ, װוער עס זאָל וען װערינאַן װײנענדיק און אַ פירשטם פילעוו= 
דיקייט. נעמט אים האַרציק אַרום. נעווים, קײנמאָל האַבּן נאָך צװײ 
גרעסערע הערצער נים געשלאַנן אַװי נאַענט צואַמען, ‏ מיר ליבן 
זיך דאַך אַזױ בּרידערלעך װאַרעם, װיינענדיק שטאַרק בי פיעסקאָן אייפן 
האַלז. פיעסקאָ ! פיעסקא! דו לאַזט איבּער לײדיק אין מײן האַרצן 
אַן אָרט, ואָס דער מענטשלעכער מין, דרייפאַך נענומען, װעם 
אים קײנמאָל מער נים בּאַזיצן ! 
פיע ם ק אַ 


זייער גערירם. 
זי -- מײן --- פהיינר ! 


יזפ רינא 
װואַרף אַװעק דעמדאָזיקן מיאוסן פּורפּור, כּין איף עס! דער 
ערשטער פירשט אין געווען א מערדער און האָט אַיינגעפירם דעם 
פּורֹפּור, כּדי די פלעקן פון זײַנע מעשים צו פאַרבּאַרגן אין דער= 
דאָזיקער בּלוטיקער פאַרבּ, הער פיעסקאַ! איך בּין א קרינסמטן, 


איך פאַרשטײ . מיך וייניק אויף נאַסע בּאַקן -- פיעסקאָ! -- 
דאָס זיינען מײַנע ערשטע טרערן -- װאַרף אַװעק דעמדאָזיקן 
פּורפּור } 

פ יע ס ק אַ 
שווייג } 
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ווערינא 
שטייט שטאַרקער צו, 
פיעסקאָ ! לייג מיר פּאָר אַלֶש קרוינען אויף אונוער פּלאַנעט פאַר 
א מתּנה, זאַמל צונויף אַלס שטראָף אַלע אירע פּײינען, איך ואָל 
מיך קניען פּאַר אַ שטערבּלעכן -- איך װעל מיך ניט קניען -- 
פיעסקאַ! פאַלנדיק צו דער ערד. דאָם איו דאָס ערשטע מאָל, װאָס 
איך פּאַל אויף די קני -- װאַרף אַװעק דעם פּורפּור! 


פ יעס ק אַ 
שטיי אױף און רייץ מיך מער ניט. 


ווע רינא 
אַנמשלאָסן. 

איך שטיי אויף. איך רײיץ דיך ניט מער, זײ שטעלן זיך אױף אַ בּרעם, 
װאָס פירם צו אַנאַלערע. דער פירשט דאַרף ניין פריער,. גײיען איבּער 
דער בּרעם, 


שֵּ 


פיעס ק אַ 
װאָס צופּסטו מיך אַווי פאַרן מאַנטל ?- ער מאַלט } 


ווערינא 
מים אימהדיקן שפּאַמ. 
איצט, ווען דער פּורפור פּאַלט, מוז דער הערצאָג אויך נאָך אים פאַלן, 
ער שמויסט אים אַראָפּ אין ים' אַרײן, 
פיע ס ק א 
| שרייט פון די כבװאַליעם, 
העלף, גענוע! העלף! העלף דײן הערצאַנ} פאַרשװינדט אִין די 
בּװאַליעס, 
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זיב עצנטע םצענע 


קאַלקאַניאָ, סאַקאָ; ציבאָ, צענטוריאַנע, פאַר. 
שוואַרענע, אַ הפון 


:: 


קאַלקאַניא 
שרייט. 
פיעסקאָ ! פיעסקאָ ! אַנדרעאַס האָט זיך צוריקנעקערט. האַלבּ נענוע 
אין צו אַנדרעאסן צוגעשטאַנען, ואו אין פיעסקט ? 
ווערינאָ 
מיט, פעסטן מאָן. 


צ צנטוריאַנל 
ראָס ענטפּערט דער נהינום, אָדער דאָס משונעים-הויו? 
ווערינא 
מען המש אים דערטרונקען, אויב דאָס קלינגם שענער. איך ני 
צו אַנדרעאַסן, 
אַלע בלייבן אין פאַינליווערטע גרופּעם. דער פאָרהאַנג פאַלט. 
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